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ПРЕДИСЛОВИЕ 


В настоящем выпуске „Хрестоматии“ собраны образцы 
японской художественной прозы ХХ-го века. Подобраны 
эти образцы с двояким расчётом: основная задача их--по- 
казать современный литературный язык—так, как он сло- 
жился в художественной литературе; вместе с тем хотелось 
продемонстрировать и индивидуальный языковый стиль не- 
которых выдающихся мастеров этого языка. Ввиду этого 
выбраны отрывки из произведений тех писателей, которые 
являются в истории новой литературы несомненными клас- 
сиками и решающая роль которых в деле создания этого 
нового литературного языка несомненна. Но вместе с тем 
сознательно не взяты ранние представители этого нового 
языка—Фтабатэй, Ямада Бимё и Одзаки Коё. Хорошо соз- 
навая всю важность роли последних в создании нового ли- 
тературного языка, составитель всё же счёл, что для уча- 
щихся, не занимающихся историей этого языка, важно иметь 
представление о нём не по его основоположникам, а по 
его создателям; хорошо же известно, что именно в произ- 
ведениях Куникида Доппо и особенно Симадзаки Тосон, 
а также Таяма Катай, этот язык достиг своего полного 
развития. Поэтому эти авторы и поставлены в центре. 

Отрывки из ранних произведений Токутоми Рока по- 
мещены здесь для того, чтобы продемонстрировать этап, 
ближайший к эпохе завершения образования нового языка: 
из сопоставления с ними станет более наглядным языковый 
стиль Куникида Доппо. Отрывки из произведений Нацумэ 
взяты как образцы яркого индивидуального стиля этого 
литературного языка—в его позднейшем развитии; для 
этого же взят один из характернейших рассказов Акутакава. 

Таким образом материал этой хрестоматии призван слу- 
жить целям изучения современного японского языка, и 
специально литературных задач „Хрестоматия“ перед собой 
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не ставит. Тем не менее преподаватель может попутно дать 
и некоторые историко-литературные комментарии. Для об- 
легчения именно этой стороны даются краткие. сведения о 
приведенных писателях. 

К текстам приложен обширный лексический коммента- 
рий. Необходимость в нём была вызвана разными сообра- 
жениями. 


Всем, знакомым с изданиями новой художественной 
литературы, известно, что в очень многих случаях текст, 
написанный обычным канамадзирибун’ом, бывает снабжён 
фуриганой. При этом часто оказывается, что эта фуригана 
даёт такие „чтения“ своему иероглифу или иероглифиче- 
скому сочетанию, которые никак не соответствуют нор- 
мальному „чтению“ этих иероглифов—ни по он'у, ни по 
куну, Но именно то слово, которое написано фуриганой, 
т. е. звучащее в данном случае слово, и является подлин- 
ным для автора. Поэтому, поскольку избранные тексты 
издаются без фуриганът, составителю и показалось необхо- 
димым во всех важнейших случаях на такое подлинное 
„звучание“ избранного автором слова указать. Это необхо- 
димо прежде всего для понимания стилистического облика 
лексики автора. 


Однако составитель в своём комментарии этим не огра- 
ничился. Необходимо было отметить этот факт не только 
сам по себе, но как показатель наличия по существу двух 
лексических рядов: ряда, представленного словами, воспри- 
нимаемыми на слух при чтении текста вслух, и ряда, пред- 
ставленного словами, обозначенными на письме и воспри- 
нимаемыми глазом при чтении про себя. Такое принципиально 
новое освещение этого факта и составляет главную цель 
комментария. При этом естественно оказалось необходимым 
пойти и дальше: наличие двух параллельных слов требует 
не только своей констатации, но и объяснения. Попытки 
объяснить соотношение письменного и звучащего слова в 
каждом из приводимых случаев и составляют важнейшее 
содержание комментария. Таким образом комментарий зат- 
рагивает совершенно не разработанную в специальной 
литературе проблему соотношения языка и письменности в 
Японии и даёт первый, пусть и отрывочный, материал для 
её освещения. 

Кроме того, комментарий —опять-таки в силу необхо- 
димости— затрагивает и ещё одну сторону японского языка: 

словотворчества. Язык художественных произведе- 
ний, являющийся наиболее чистым видом национального 
литературного языка, даёт яркую картину существования 
в языке различного типа слов, особенно--в области слово- 
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сложения. Поэтому составителю и показалось не бесполез- 
ным отметить важнейшие из этих типов, тем более, что 
они даны в живой ткани текста, а не отвлечённо. Таким 
образом эта часть комментария даёт некоторый материал 
по лексикологии, 

Но есть и ещё одно явление, которое также отмечается 
в комментарии: это—словотворчество автора. Условия та- 
кого словотворчества, его границы и задачи, конечно, пол- 
ностью заметками в комментарии не освещаются, но неко- 
торый материал для такого освещения всё же даётся. За- 
тем, в этот комментарий пришлось включить и некоторые 
нужные объяснения реалий. Наконец, в комментарий вне- 
сен перевод некоторых слов, не имеющихся в общерас- 
пространенных словарях. А в целом этот лексический ком- 
ментарий должен служить дополнительным средством для 
полного понимания текста как с чисто смысловой стороны, 
так и со стороны стилистической. 

Пользующиёся этой „Хрестоматией“ должны иметь 
в виду, что отрывки из избранных произведений указанных 
авторов размещены без особого порядка. Если желательно 
итти последовательно, хронологически (конечно, условно, 
так как все приведенные писатели в большей или меньшей 
степени являются современниками), рекомендуется придер- 
живаться такого порядка: Токутоми Рока, Куникида Доппо, 
Симадзаки Тбсон, Таяма Катай, Нацумэ Сбсэки и Акута- 
кава. Если почему-либо приходится ограничиться лишь 
частью писатедей,, рекомендуется остановиться на Куникида, 
Симадзаки, Таяма и Нацумэ. 

При этом во всей работе над языком этих образцов 
надлежит помнить то, о чём сказано вначале: настоящая 
„Хрестоматия“ даёт лишь классические образцы того языка, 
который стал литературным для японского народа на сов- 
ременном этапе его истории, т. е. те формы языка, кото- 
рые при серьёзном изучении современного японского языка 
следует изучать в первую очередь. 


Н. Конрад 


ОБ АВТОРАХ 


ТОКУТОМИ РОКА 
(25.Х. 1868—18. 1Х.1927). 


Токутоми Рбка (Рока—литературный псевдоним; личное 
имя—Кэндзирб) является одним из крупнейших представи- 
телей новой, сложившейся после революции 1868 года 
японской литературы. В самом начале своей деятельности-- 
в конце 80 гг. ХІХ в.—он примкнул к содружеству „Мин’юся“ 
(Друзья народа), бывшему тогда передовой группой япон- 
ской либеральной буржуазии, боровшейся за установление 
в Японии конституционного строя и за введение некоторых 
начал буржуазной демократии. Эта группа возглавлялась 
тогда старшим братом Токутоми Кэндзирб—Токутоми Ии- 
тирб (литературное имя—,Сбхб“, впоследствии—крупным 
историком), бывшим в те годы признанным вождём „моло- 
дой Японии“, популярным публицистом и общественным 
деятелем. Под влиянием такого окружения Токутоми уси- 
ленно изучал биографии представителей английского ли- 
берализма--Брайта, Кобдена, Гладстона. Тогда же он впер- 
вые познакомился с биографией Л. Н. Толсторо, произвед- 
шего на него сильнейшее впечатление своею личностью 
проповедника-моралиста и критика-обличителя зла существо- 
вавшего тогда политического строя. Памятником этого пе- 
риода является книга очерков „Сидзэн то дзинсэй“ („При- 
рода и человеческая жизнь“), вышедщая в 1900 г., —одно из 
лучших произведений этого жанра во всей мэйдзийской ли- 
тературе. В этой книге автор выступает как тонкий наблю- 
датель и поэт природы, исполненный пантеистических наст- 
роений. Вместе с тем, наряду с лиризмом, составляющим ос- 
новную черту этого произведения, в нём уже видна другая 
характерная для Токутоми черта: моральный пафос, прояв- 
ляющийся в противопоставлении „вечной правды“ природы. 
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„неправде“ человеческой жизни в условиях существовавшего 
тогда общественного строя. 

Более выраженный обличительный характер —хотя и в 
сентиментальном плане--носит вышедший в том же 190.) г. 
роман „Хототогису“ (иначе: „Фудзёки“,-—„Лучше не жить“), 
впервые в японской литературе поднимающий тему власти 
в японской семье старых патриархально-феодальных устоев, 
жертвой которых падают представители молодого поколе- 
ния, желающие строить свою жизнь, следуя своим свобод- 
ным чувствам. Роман этот долгое время был одним из са- 
мых популярных произведений новой литературы. 

Таким же обличительным произведением, носящим при 
этом ярко-политический характер, является роман „Куросио“ 
(иначе: „Кокутё“, —,Чёрное течение“), вышедший в 1903 г. 
В нём автор подвергает резкой критике сложившийся к тому 
времени политический строй, считая, что он весь построен на 
эксплоатации крестьянства, принесенного в жертву капи- 
тализму и бюрократии, что тем самым преданы крестьян- 
ские, как он думает, идеалы революции Мэйдзи. Такие 
крестьянско-народнические тенденции окрепли у Токутоми 
именно под влиянием Толстого, изучать которого он все. 
время продолжал, Подобное направление приводит его к 
расхождению с группой Мин’юся, в частности с его бра- 
том, который в эти годы всё явственнее отходит от преж- 
них либеральных позиций и в дальнейшем окончательно 
переходит в лагерь реакционной буржуазии. Это расхожде- 
ние после выхода „Куросио“, т. е. в 1903 г., выливается в 
открытый и принципиальный разрыв. 


Вспыхнувшая вскоре русско-японская война и последо- 
вавшая за ней русская революция 1905 г. произвели на 
Токутоми глубокое впечатление, особенно в сочетании со 
статьями Толстого, вышедшими в эти годы и ставшими 
широко известными в Японии. Однако из этой публицистики 
Толстого Токутоми берёт не столько её прогрессивную, кри- 
тическую, обличительную сторону, сколько реакционную, 
морально-проповедническую. Именно в эти годы созревают 
в Токутоми те настроения, которые делают его в Японии 
в конце первого и начале второго десятилетия нашего века 
писателем-моралистом в христианском духе, считающим 
крестьянство „носителем правды“ на земле и отрицающим 
на этом основании капиталистический город с его цивили- 
зацией, но при всём этом весьма далёким от всякой мысли 
об активной борьбе с существующим порядком. Такие на- 
строения приводят его в 1906 г. к путешествию в Иеруса- 
лим, а оттуда--в Ясную Поляну, где он и встречается с 
Толстым. 


По возвращении в Японию он порывает с прежним об- 
разом жизни, покупает в деревне Касуя под Токио клочок 
земли, приписывается к крестьянской общине и начинает 
жить как крестьянин. Прекрасным памятником этого периода 
его жизни является изданная им гораздо позже—в 1913 г.— 
книга очерков „Мимидзу-но тавагото“ („Лепет земляного 
червяка“ ),одно из лучших по художественным достоин- 
ствам произведений мэйдзийской литературы. В этой книге 
автор просто и безыскусственно, но вместе с тем ярко и 
проникновенно описывает окружающую местность, рисует 
жизнь своей деревни и, главное, со всей правдивостью рас- 
сказывает о себе, о своей—как это скоро начинает он сам 
понимать- неудачной попытке крестьянского „опрощения“. 

Через несколько лет затворнической жизни в Касуя, То- 
кутоми снова понемногу возвращается к общению с людьми 
и писательской деятельности, Последние 10—15 лет своей 
жизни он живёт то у себя в деревне, то в городе, предпри- 
нимает даже большое путешествие за границу. Вместе с тем 
он решительно утверждается,— так же под влиянием Тол- 
стого,—в мысли, что писатель, если он не хочет быть фаль- 
шивым, имеет право писать только о себе. Подобная тен- 
денция проявлялась в нём уже давно: вышедший еще в 
1901 г. его роман „Омоидэ-но ки“ („Запись воспоминаний“) 
является в значительной степени автобиографическим. На 
воспоминаниях юношеской любви построен вышедший в 
1914 г. его роман „Курои мэ то тяиро-но мэ“ („Чёрные 
глаза и карие глаза“). В дальнейшем эта тенденция прев- 
ращается в стремление к „самообнажению“ себя перед чи- 
тателем, В таком плане написаны им „Си-но кагэ-ни“ („Под 
сенью смерти“) в 1917 г. и особенно--„Синсюн“ („Новая 
весна“) в 1918 г. Уже в этом последнем произведении про- 
скальзывают мысли о каком-то „мессианском“ предназначе- 
нии автора, чувствующего себя „новым Адамом“. Под ко- 
нец жизни Токутоми задумывает большой роман, должен- 
ствующий раскрыть всю его внутреннюю и внешнюю жизнь 
—в плане „полного самообнажения“. Он успевает издать в 
1925—27 гг, лишь две части этого романа, названного им 
„Фудзи“ (название известной горы); смерть в 1927 г. пре- 
рывает его работу, и роман заканчивает его жена, бывшая 
его верной спутницей на всех этапах его жизни. 


* * 


В настоящей „Хрестоматии“ даны три отрывка из про- 
изведений Токутоми- все из раннего периода его творчества. 
Два отрывка взяты из романа „Омоидэ-но ки“, в котором 
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автор описывает своё детство на родине —в деревне на острове 
Кюсю, свою юность в Киото, где он учился в христианском 
колледже Досися, и свой приезд в Токио и жизнь в этом 
городе; он рассказывает о своих мятежных исканиях и пла- 
менных стремлениях к деятельности и борьбе за осуществле- 
ние своих общественных идеалов. 

Первый отрывок— „Вага кокё“ (,,Моя родина“) представ- 
ляет описание „колыбели“ Токутоми, как он называет свои 
родные места. Это описание считается одним из лучщих в 
новой японской литературе и часто включается в школьные 
хрестоматии избранных образцов этой литературы. Второй 
отрывок, озаглавленный нами „Синтарб-но райкё“ („Приезд 
Синтарб в Токио“), описывает прибытие героя (читай: автора) 
в Токио и первые впечатления „молодого человека“ новой 
Японни, попавшего из провинции в столицу и собирающе- 
гося „завоевать“ её. Третий отрывок, озаглавленный нами 
„Сусуму-но китаку“ („Возвращение Сусуму“), взят из ро- 
мана „Куросио“. Он содержит рассказ о возвращении из-за 
границы—после учения там—в отчий дом другого „моло- 
дого человека“ новой Японии. Отец Сусуму—старик Хигаси 
выведен автором участником революции Мэйдзи, задачей 
‘которой он считал освобождение крестьян от феодальной 
эксплоатации, ставшим в резкую оппозицию к установившимся 
порядкам, поскольку эта задача решена не была, Именно 
в уста этого Хигаси автор и вкладывает свои обличитель- 
ные филиппики против существовавшего тогда строя. 


КУНИКИДА ДОППО 
(15.МИ. 1881—23.М1, 1908). 


В истории новой японской литературы за Куникида 
Доппо (Доппо—литературный псевдоним; его личное имя-— 
Тэцуо) прочно утвердилась репутация одного из трёх глав- 
ных представителей „натурализма“, т. е. того литературного 
направления, которое стало устанавливаться в Японии еще 
во второй половине 90-х гг. прошлого столетия и преврати- 
лось в главенствующее течение в первое десятилетие на- 
шего века. Это направление, действительно, складывалось 
в известной мере под влиянием распространившихся тогда 
в Японии произведений Золя и Мопассана, быстро нащед- 
щих в Японии своих скороспелых подражателей, вроде Осуги 
Тэнгай, но стало более или менее заслуживать такое наиме- 
нование лишь гораздо позже, в 10-х и 20-х гг.,--в твор- 
честве „поздних натуралистов“ (Токуда Сюсэй, Масамунз 
Хакутё и др.). В эпоху же своего наивысшего подъёма, 
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т. е. в первое десятилетие нашего века, оно представляло 
собой то, что может быть названо буржуазным критическим 
реализмом—японской аналогией реалистической прозы Фло- 
бера и Бальзака во Франции, Гончарова и Тургенева в Рос- 
сии. Это подтверждается и тем, что творчество двух круп- 
нейших представителей этого течения—Куникида Доппо и 
Симадзаки Тосон—окрепло именно под влиянием Тургенева. 
И только у третьего крупного представителя этого направ- 
ления—Таяма Катай, действительно, наличествуют некото- 
рые элементы натуралистического метода. 


Куникида Доппо принадлежит к тому поколению Япо- 
нии, сознательная жизнь которого проходила в знаменатель- 
ный период истории мэйдзийской Японии—в годы двух войн: 
японо-китайской (1894—1895) и русско-японской (1904—1905). 
Именно в эти годы в Японии наблюдался рост капитализма, 
формировался молодой, но хищный японский империализм. 
Именно в это время новая японская буржуазия достигает 
своей, доступной ей, зрелости. Поэтому в эти годы и соз- 
даётся наиболее мощное для Японии течение буржуазной 
литературы—критический реализм. Но в то же время именно 
в эти годы обнаруживается и другая сторона исторического, 
процесса: установление для вновь возникшего рабочего 
класса режима беспощадной эксплоатации, продолжающаяся 
эксплоатация крестьянства, не освобождённого революцией 
1868 г, ощутительное проявление кризиса мелкой буржуа- 
зии. Всё это приводит—в годы русско-японской войны—к 
первым вспышкам революционного движения (т. наз. „хэй- 
мин-ундӧ"). В литературе этих лет хорошо отражаются эти 
противоречия эпохи—так, как они воспринимались мелко- 
буржуазной интеллигенцией, и особенно—умонастроения 
этой самой интеллигенции, Типичным её представителем и 
выразителем настроений определённой её части и был Ку- 
никида Доппо, 


Для жизни Доппо характерны неустанные, но неустой- 
чивые и зачастую противоречивые искания арены деятель- 
ности. В молодости, едва закончив образование, он пробует 
создать свою школу, где он мог бы воспитывать „нового 
человека“—так, как он это понимал; несколько раз в жизни 
он принимается за издательскую деятельность, стремясь 
создать свой орган; одно время работает учителем; берётся 
за работу журналиста; под влиянием ажиотажа после японо- 
китайской войны хочет даже вступить на путь хозяйственной 
деятельности: думает о приобретении на Хоккайдо участка. 
земли и организации там хозяйетва „нового“ типа; пытается 
выставить свою кандидатуру в парламент. Однако из всего. 
этого ничего не выходит и ему, как правило, едва удаётся 
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снискивать себе средства к существованию. Эти трудности 
и разочарования тяжело действуют на него: Кроме того, 
его подтачивает и болезнь—туберкулёз. Эта болезнь и стала 
причиной его ранней смерти в 1908 г., в возрасте 38 лет. 


Творчество Доппо прекрасно отражает эту мятущуюся, 
беспокойную и неудачную жизнь, вернее, её внутреннее 
содержание. Начинает он как романтик, находящийся под 
влиянием Вордсворта и Карлейля. Характерными для него 
произведениями этого периода его творчества являются 
стихи, выпущенные им в 1897—98 гг., под заголовком „Доппо- 
гин“ („Песнь Доппо“), а также считающийся наиболее „ро- 
мантическим“ рассказ „Гэн одзи“ („Дядя Гзн“, 1897 г.). Зто— 
повесть о лодочнике-перевозчике, потерявшем жену и сына 
и страдающем от своего одиночества. Стремясь найти чго- 
то в жизни, он привязывается к приёмышу-ребёнку одной 
вищей, но брошенный им в отчаянии кончает с собой. Однако, 
художественно наиболее значительным его произведением 
этих лет и вместе с тем одним из лучших произведений 
этого жанра во всей мэйдзийской литературе является книга 
очерков, посвящённых поэтическому описанию осени в про- 
славленной в старой литературе „Равнине Мусаси“ (Муса- 
сино, 1901 г.), ныне составляющей хинтерланд столицыЫ— 
Токио, той самой равнине Мусаси, в которой поселился 
после ухода из города Токутоми Рбка и которую он опи- 
сал в „Мимидзу-но тавагото“, В этих очерках уже видны 
черты, характерные для будущего Доппо: стремление к 
вчувствованию во всё наблюдаемое, склонность к углублен- 
ной рефлексии. Написаны эти очерки под явственным влия- 
нием пейзажной прозы Тургенева и отчасти поэзии Вордс- 
ворта, , 


В следующие годы (1901—1904), жизнь заставляет Доппо 
перейти к теме, волновавшей тогда умы молодёжи; как 
выйти из обнаружившегося с полной ясностью конфликта 
между „идеалом“ и „действительностью“ в общественной и 
личной жизни, между пылкими устремлениями и надеждами, 
одушевлявшими эту молодёжь, и жизнью, эти надежды раз- 
бивающей? Этой теме посвящён ставший очень популярным 
рассказ Доппо „Гюнику то барэйсё“ („Мясо и картофель“), 
вышедший в 1901 году. В связи с этим у него меняется и 
отношение к наблюдаемому: от романтизма он переходит 
к реализму. Этот переход проходит у него в виде усиле- 
ния элементов издавна присущей ему рефлексии, так что 
за его творчеством этих лет прочно закрепляется характе- 
ристика как „интеллектуалистический романтизм“. В эти же 
годы он приходит и к той теме, которая потом становится 
доминирующей в нём самом и в его творчестве: теме судьбы, 
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неумолимого рока, тяготеющего над жизнью людей, рока— 
неведомого и непонятного, с которым бесполезна всякая 
борьба, Эта тема нашла своё яркое выражение в рассказе 
„Уммэй ронся“ („Фаталист“), написанном в 1902 г. и счи- 
тающимся одним из лучших в его творчестве. Ей же пос- 
вящён и вышедший в 1906 г. рассказ „Уммэй“ („Судьба“), 
относящийся к последнему, уже чисто-реалистическому пе- 
риоду его творчества (1904—1908), ознаменованному такими 
значительными произведениями, как рассказ „Кюси“ („Жал-. 
кая смерть“) и особенно „Гбгай“ („Экстренный выпуск“, 
1906 г.). В этом рассказе в форме сопоставления времени, 
когда чуть-ли не каждый день улицы оглашались криками 
газетчиков, продававших экстренные выпуски газетных те- 
леграмм (дело идёт о годах русско-японской войны), с вре- 
менем, когда всё это прекратилось, рисуются те настрое- 
ния скуки и уныния, которые охватили японское общество 
после возбуждения военных лет и связанного с ним ожида- 
ния чего-то лучшего, ожидания. конечно, не оправдавшегося. 


Ж * 


* 


В настоящую „Хрестоматию“ включены: отрывок из 
„Мусасино“, характеризующий „пейзажное“ искусство пи- 
сателя и его своеобразную философскую лирику природы, 
и основная часть рассказа „Уммэй ронся“, характеризующая 
творческую манеру Доппо в наиболее зрелых его вещах; 
этот рассказ, кроме того, является одним из крайне харак- 
терных для обрисования тех настроений безнадежности, 
того упадка воли к борьбе, которые появились у части“ 
японской молодёжи в те годы и которые так непохожи на 
юношеский энтузиазм и задор, кипучую энергию молодого 
Токутоми (ср. „Синтаро-но райке“). 


СИМАДЗАКИ ТОСОН 
(17,1. 1872—21.МШ. 1943). 


Симадзаки Тбсон (Тбсон—литературный псевдоним; его 
личное имя—Харуки) является крупнейшим представителем 
японского реалистического романа начала ХХ-го века, а 
вместе с тем и самого крупного и художественно полно- 
ценного течёния японской буржуазной литературы. Среди 
классиков этой литературы—Куникида Доппо, Таяма Катай, 
Нацумэ Сбсэки—он занимает, пожалуй, первое место. За 
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свою долгую жизнь Тбсон пережил ряд существенных пе- 
реломов в своём творчестве, как нельзя лучше отобразив- 
ших сложную историю того поколения „молодой Японии“, 
которое народилось уже после революции Мэйдзи и созна- 
тельная жизнь которого начиналась с 90-х г. 

90-ые годы в истории японского общества являются 
временем интенсивного роста молодой японской, уже сильно 
европеизированной интеллигенции. Этот рост, протекавший 
в условиях вызывающего острые социальные противоречия 
развития японского капитализма, а вместе с ним--японской 
‘буржуазии, был сопряжён как с большими взлётами жизнен- 
ного энтузиазма, так и с тяжёлыми разочарованиями. Для 
молодого поколения буржуазной интеллигенции этих лет 
‘были характерны искания новых идейных основ, ответов 
на умственные запросы. В поисках этих ответов оно жадно 
накидывалось на всевозможные идейные течения на Западе, 
энтузиастически, но не очень устойчиво перенося их на род- 
ную почву, и очень скоро остывало. Это была эпоха проти- 
воречивых, быстро сменяющихся, но всегда бурных увлече- 
ний, эпоха „бури и натиска“, как её иногда называют японские 
историки литературы. | 


Именно в начале 90-х годов в Токио образовался кру- 
жок молодых литераторов, руководимый поэтом и критиком 
Китамура Тбкоку и издававший с 1894 г. свой орган--жур- 
нал „Бунгакукай“ („Литературный мир“). Китамура Тдкоку 
был одним из самых яростных проповедников борьбы со 
всем старым; он неустанно призывал к беспощадному раз- 
рушению „старого мира“, особенно—в сознании, морали, 
духовной жизни человека. В этих призывах, с одной сто- 
роны, отражался протест молодого поколения против про- 
должающих существовать старых феодальных начал в об- 
щественной жизни и в сознании людей, с другой, —юноше- 
ский энтузиазм этого поколения, стремящегося построить 
жизнь по-своему. Именно эта вторая сторона и получила 
своё наиболее полное выражение в творчестве раннего Тб- 
сона: в этот период он выступает как пылкий романтический 
поэт, исполненный бьющих через край жизненных сил, и 
<борники его стихов, особенно первые — „Вакана-сю“ („Мо- 
лодая поросль“, 1897 г.), „Хитохабунз“ („Лодочка“, 1898 г.) 
и др. становятся любимым чтением молодёжи. К тому же 
он выступает в них как мастер новой формы, резко поры- 
вающий с привычными до сих пор нормами японского сти- 
хосложения. Именно он является подлинным создателем но- 
вой японской поэзии. В этих ультра-романтических стихах 
Тӧсон во многом находится под влиянием поэзии англий- 
«ких прерафазлитов. 
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Однако жизнь шла вперёд; прошла японо-китайскаж 
война, начиналась интенсивная подготовка к войне с Россией, 
а затем—сама война, с сопровождавшими её внутренними 
потрясениями, и прежние пылкие юноши начинают менять. 
своё отношение к жизни. Они начинают видеть и живо ощу- 
щать все противоречия в окружающей действительности, 
трудности пути своего поколения. У Тбсона этот процесс 
оказался сопряжён с отказом от стихов и с переходом к 
прозе. В 1904—1905 гг. он пишет ставший знаменитым ро- 
ман „Хакай“ („Нарушенный завет“), в котором раскрывает 
одну из язв японского общественного строя того времени —. 
существование „отверженных“—париев (зта), смело делая 
такого отверженного героем всего произведения. Так в ли- 
тературу была введена важнейшая социальная проблема, 
трактованная, впрочем, в чисто гуманистическом духе. Ро- 
ман этот родился в атмосфере широкого общественного. 
движения за уравнение этих „отверженных“ и сам сыграл 
огромную роль в этом движении. 


После этого романа Тосон перешёл к другим, также 
важнейшим проблемам современной ему действительности. 
Роман „Хару“ („Весна“, 1907) он посвящает теме молодого 
поколения мэйдзийской Японии, пользуясь для этого тем 
материалом, который ему дало знакомство с кружком жур- 
нала „Бунгакукай“: роман очень подробно изображает и 
всю эту среду, т. е. различные типы молодёжи 90-х гг., и. 
особенно самого Китамура Тбкоку—вождя этой молодёжи 
и вместе с тем ярчайшего её представителя. Повествуя о- 
судьбе ТОкоку, не нашедшего выхода из душевного кризиса 
и покончившего с собой, Тбсон касается жгучей для того. 
времени общественной проблемы. 


Третий роман Тосона—,Из“ („Семья“, 1909—1910) рас-- 
сказывает историю за двадцать лет двух тесно пород- 
нившихся друг с другом больших провинциальных поме- 
щичьих по происхождению семей, распадающихся под влия- 
нием новой капиталистической обстановки. Этот роман кри- 
тика тех лет (Накадзава Ринсэн) сравнивала--по характеру 
и значению для Японии—с произведениями Тургенева в 
России. Эти три романа и считаются в Японии классическими 
произведениями „натурализма“, а точнее, как было сказано. 
в статье о Куникида Доппо, —буржуазного реалистического 
романа. 

В дальнейшем в творчестве Тбсона наблюдается новый 
перелом: он отходит от общественно-проблемного романа 
и переходит к психологическому роману. Таков написанный; 
им в 1918—1919 гг. роман „Синсэй“ („Новая жизнь“), раскры- 
вающий с большой искренностью его душевные пережива- 
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ния в связи с новой любовью, пережитой им после смерти 
жены. Еще в первом романе „Хакай“—в душевных конф- 
ликтах и излияниях героя, можно было видеть отзвуки влия- 
ния Достоевского; теперь эти отзвуки становятся ещё явст- 
веннее, превращая „Синсэй“ в своего рода роман-исповедь, 
в которой автор (он же герой) видит средство спасения и 
для себя самого, и для любимой им женщины. Эта линия 
в творчестве Тбсона несколько преображается в следующем, 
так же автобиографическом романе „Араси“ („Буря“), вы- 
шедшем в 1926 г., и в его продолжении „Бумпай“ („Раз- 
дел“), появившемся в 1927 г. В этих романах Тосон повест- 
вует о своих детях, рассказывает о постепенном, всё расту- 
щем отдалении их от отца, о появлении у них своей собст- 
венной жизни; он видит, что они уже—люди другого поко- 
ления, другого мира и склоняется перед этой неизбежной 
драмой каждого: в середине жизни видеть закат „своего 
века“ и появление нового. Он считает, однако, что его 
долг--помочь этому новому. 


В последние годы своей жизни Тосон переходит к но- 
вому жанру--историческому роману: в 1928 г. в 57-милет- 
нем возрасте он начинает большой роман о революции 
Мэйдзи—„Иоакэ-маэ“ (‚Перед рассветом“), долженствующий 
стать по замыслу автора своего рода национальным эпосом, 
широким полотном, изображающим картину распада фео- 
дальной Японии и зарождения новой. Над этим романом он 
работает много лет и на нём по существу и заканчивается 
большая литературная деятельность писателя. Умер он 21 
августа 1943 г., немного не дожив до краха той Японии, 
которой были посвящены все его произведения. 

Симадзаки много работал и в детской литературе, соз- 
дав в этой области ряд замечательных вещей. Преобладаю- 
щее большинство их написано в форме рассказывания его 
детям и посвящено гл. обр. теме „родины“, прозрачно- 
простому, но проникновенному рассказу об обыденных ме- 
лочах родной природы и жизни. Таковы сборники: „Осанаки 
моно-ни“ („Маленьким“, 1916), „Осанаки моногатари“ („Рас- 
сказы для маленьких“, 1923) и особенно шеститомная „Тб- 
сон токухон“ („Хрестоматия Тбсона“, 1925), где собрано все, 
что было можно выбрать для детей из его произведений. 


* * 
2% 
В настоящую „Хрестоматию“ включены отрывки из двух 


произведений Симадзаки: из сборника очерков „Тикумагава 
скэтти“ („Очерки реки Тикума“) и из романа „Хару“ („Весна“). 
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Работать над „очерками“ писатель начал в 1900 г. в Ко- 
моро—маленьком городке в горах провинции Синано. Сюда 
приехал он в 1899 г. после бурной полосы жизни в Токио 
в кругу молодых энтузиастов-романтиков, вдохновляемых 
Китамура Тбкоку и объединённых журналом „Бунгакукай“ 
(Литературный мир). В этом кружке Тосон и сформировался 
как тонкий лирический поэт-романтик (сборники 1897 г.— 
Ваканасю и 1898 г.—Хитохабунэ). Однако скоро он стал по- 
немногу отходить от субъективно-лирических теми в его 
третьем сборнике „Нацугуса“ (1898 г.) уже чувствуется 
веяние реалистической поэзии природы. Характерно, что 
появление этой новой нотки связано у него с летним пре- 
быванием на родине, в деревне у сестры. Вскоре, в сле- 
дующем же 1899 г. жизненные условия заставляют его на 
29-ом году жизни покинуть столицу и переселиться в род- 
ную провинцию, в городок Коморо, где он получает место 
учителя местной школы. С этого момента начинается про- 
должающаяся около 7 лет „полоса успокоения“ от бурь 
мятежной юности. Писатель живёт мирной жизнью среди 
любимой им горной природы, окруженный простыми людьми; 
обзаводится семьёй, много работает: заканчивает новый 
сборник стихов „Ракубайсю““ (,,Опавшая слива“), изданный в 
1900 г., в котором реалистическая струя выступает ещё за- 
метнее, и в том же году начинает свои „Очерки реки Ти- 
кума“. В них он запечатлевает окружающую его дикую 
горную природу и простую жизнь среди неё. Написанные с 
большой теплотой эти ‚,Очерки“ послужили как бы первой 
пробой сил автора прозаика-реалиста. „Очерки“ эти долго 
лежали у автора и увидели свет только в 1911 г. Они вошли 
в историю новой японской литературы не только как одно 
из прекрасных произведений Тосона, но и как один из луч: 
ших образцов художественного очерка. 


Интересно отметить, что этот переход к реалистическому 
мироощущению связан у него с большим влиянием „Каза- 
ков“ Толстого, которыми он, по его собственным словам, 
тогда зачитывался. Он сам позднее признавался: „„Когда я 
выходил на возвышенность над берегом Тикума, предо мной 
вставали образы персонажей Толстого и бывало, что мои 
думы улетали туда, к незнакомому мне Кавказу“. 


Роман „„Хару“ печатался в 1907 г. в газете Токио-Асахи. 
Это был второй роман Тосона (первым был Хакай, издан- 
ный в 1906 г.). Иначе говоря, это было произведение вполне 
зрелого писателя, прочно вступившего на почву прозы и пол- 
ностью перешедшего на позиции реализма. Как уже сказано, 
здесь писатель попытался изобразить свою „„весну“, мир 
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<воей юности—кружок „Бунгакукай“, его людей, его общую 
атмосферу, его жизнь. 

В центре повествования естественно оказались две фи- 
гуры: сам вождь кружка—Китамура Тбкоку, этот первый 
представитель новой романтической поэзии Японии, выве- 
денный в романе под именем Аоки, и сам автор, фигури- 
рующий под именем Кисимото. Автор уже давно отошёл 
от чувств и настроений, радостей и огорчений тех лет; для 
после-мэйдзийской Японии с её крайне уплотнёнными сро- 
ками разных „эпох“, какое-нибудь десятилетие, отделявшее 
автора от того времени, превращало ту эпоху в нечто давно- 
прошедшее. И сам автор был уже совсем не тот. Поэтому 
получился реалистический роман о романтиках, роман зре- 
лого, 35-тилетнего писателя о своей „весне“. Всё это сде- 
лало „Хару“ превосходным изображением важной полосы 
в жизни нового японского общества—первой половины 90 гг. 
И портреты юношей, данные в этом романе, особенно порт- 
рет Аоки является образом другого молодого человека 
после-мэйдзийской Японии—наивного романтика, с пламен- 
ными чувствами и устремлениями, неудовлетворённого ок- 
ружающей действительностью, мучающегося от часто наду- 
манных, но всегда искренних душевных конфликтов, меч- 
тающего о разрушении всего старого для построения крайне 
неопределённо представляемого себе нового мира—мира 
абсолютно свободной творческой личности, и позтому—че- 
ловека, весьма быстро разочаровывающегося, вдающегося 
в отчаяние и даже ищущего—как сам Тбкоку--выхода в 
самоубийстве, 

Из этого романа взяты главы 1, 7, 26, 44 (несколько 
<окращённая) и 56, Выбраны они с расчётом показать раз- 
витие в романе образа главного героя—Аоки. 


ТАЯМА КАТАЙ 
(13.ХН. 1871—13.\.1930). 


Расцвет деятельности Таяма Катай падает на 2-ю поло- 
вину 900-х гг. В 1907 г. вышел создавший ему широкую из- 
вестность роман „Футон“' ( „Постель“), полностью выявивший 
его творческие установки; в 1908—1910 гг. появились его круп- 
нейшие произведения — романы „Сэй“ („Жизнь“), ‚,Цума“’ 
(„Жена“) и „Эн“ („Родство“), как он сам говорил, —его „трило- 
гия“. Именно эти произведения вместе с написанным в 
1902 году рассказом „ДзЮзмон-но сайго“ („Конец Дзюзмона“), 
определившим основную линию его творчества и впервые 
<делавшим его имя известным, и составили ему славу и 


обеспечили ему почётное место в истории новой японской: 
литературы—место одного из признанных классиков япон- 
ского буржуазного реалистического романа. 


ж ж 
ж 


Имя Таяма Катай всегда ассоциируется в Японии с 
расцветом японского натурализма. Обычные представления. 
об этом течении японской литературы вкратце таковы: 

Еще в самом конце 90-х гг. и особенно —в начале 900-х гг. 
в Японии начинает распространяться знакомство с произве- 
дениями Гонкуров, Флобера, Золя, Мопассана. Особенно 
сильное впечатление производит „Париж“ Золя и „Жизнь“ 
Мопассана. Одновременно изучаются и программные доку- 
менты французского натурализма, главным образом—Золя.. 

В связи с этим японские писатели подпадают под влия- 
ние этих французских авторов и начинают вырабатывать. 
новые творческие установки. Первый, кто заявил о новом 
творческом методе—натурализме, был Осуги Тэнгай, кото- 
рый в 1901 г. в своём рассказе „Хаяриута“ („Модная песенка“) 
попытался дать одновременно и декларацию новых принци-- 
пов—в предисловии, и их творческое осуществление—в са- 
мом рассказе. В предисловии он упрощённо пересказы- 
вает известные положения натурализма об определении по- 
ступков человека действием наследственности и окру- 
жающей среды, в рассказе же изображает случай супру-- 
жеской измены одной светской дамы, измены с наивнейшей 
схематичностью изображенной как следствие этих двух фак- 
торов. С этого момента и начинается увлечение натура- 
лизмом. 

Во 2-ой половине 900-х гг., т. е. сейчас же после рус-- 
ско-японской войны, этот натурализм превращается в гос- 
подствующее направление литературы. Все крупные писа- 
тели в той или иной мере примыкают к нему. При этом 
они не только стараются писать в духе того, что они счи- 
тают натурализмом, но и пытаются теоретически осознавать 
свои творческие принципы, создавая формулы, призванные 
эти принципы выразить. Впервые это сделал в 1902 г. тот 
же Тэнгай, выдвинувший положение: „изображать так, как 
есть“ (аругамама- но бёся). За ним последовал Таяма Катай, 
который в 1902 г. вскоре после „Дзюэмон-но сайго“ опре-. 
делил свой метод как „плоскостное изображение“ (хэймэн- 
бёся), а в 1904 г. выступил с формулой: „неприкрашенное 
изображение“ (рокоцу-нару беса). Симадзаки Тосон, рабо- 
тая в 1906 г. над „Хакай“, понимал свою задачу, как „из0б-- 
ражение человеческой природы“ (нингэнсэй-но бёся). Маса- 
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мунэ Хакутё в романе „Идзуко-з“ („Куда“?) в 1908 г, Хотел 
дать ‚изображение внутренней стороны’ (наймэн-бёся). 
Наконец, Токуда СЮсэй считал, что задача писателя —,,изоб- 
ражение обыкновенного человека“ (бондзин-бёся) и в своём 
романе „Каби“ („Плесень“), написанном в 1912 году, стре- 
мился эту задачу осуществить, В годы 1-ой мировой войны 
это течение стало постепенно спадать и к началу 20-х гг. 
окончательно изжило себя, уступив место ряду новых нап- 
равлений, получивших в дальнейшем наименования „нео- 
реализма“, „неогуманизма“, ‚,неоромантизма“, „пролетар- 
ской литературы“. 
. ж * 
* 


Такова обычная концепция хода развития главной струи 
японской буржуазной литературы в после-мэйдзийский пе- 
риод. И согласно ей Таяма Катай—в ряду с Куникида Доппо 
и Симадзаки Тбсон— оказывается одним из трёх главнейших 
представителей японского натурализма. 

Однако, эта концепция нуждается в весьма существен- 
ных поправках. Не подлежиг сомнению, что распространив- 
шееся в эти годы знакомство с французским натурализмом 
оказало известное влияние на многих японских писателей 
и даже вообще на ход развития японской литературы, Но 
вместе с тем также не подлежит сомнению и то, что в эти 
же годы ещё более сильным было влияние русской литера- 
туры. Насколько оно было подавляющим, показывает заме- 
чание постороннего зрителя—одного французского критика, 
наблюдавшего японскую жизнь как раз после русско-япон- 
ской войны: ‚Япония победила Россию оружием, но сама 
побеждена её литературой“. Действительно, именно в этот 
период русская литература широким потоком проникает в 
Японию. На эти годы падает наиболее интенсивная деятель- 
ность такого знатока и давнего пропагандиста русской ли- 
тературы, как сам основоположник реалистического романа 
в Японии—Хасэгава Фтабатэй. Издаётся много переводов 
произведений русских писателей, сделанных с английских 
переводов, как например: „Преступление и наказание“, пе- 
реведенное с английского еще в 1893 г. Утида Рдан, им же 
переведенное в 1905 г. „Воскресение“; и сам Таяма Катай 
в 1899 году переводит таким же образом ‚,Казаки‘‘ Толстого. 
И таких примеров можно было бы привести очень много. 

Необходимо учитывать также, что. в Японии этих лет 
уже был многочисленный слой интеллигенции, хорошо зна- 
комый с английским и другими западно-европейскими язы- 
ками и читавший русскую литературу в переводах на эти 
языки. Всё это привело к тому, что в эти годы почти все 
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важнейшие произведения Тургенева, Гончарова, Толстого, 
Достоевского, а несколько позднее и Чехова—стали хорошо 
известны и близки образованному японскому читателю. 

Причина такого повышенного интереса к русской лите- 
ратуре кроется в особенностях японской истории этого пе- 
риода. Именно Россия дважды, каждый раз по-разному, 
глубоко всколыхнула японское общество: в первый раз— 
войной, во второй—своей революцией 1905 г. Эти два со- 
бытия оказали сильнейшее влияние на жизнь страны, на 
состояние умов, на сознание рабочего класса и передовой 
для того времени „„разночинной“ интеллигенции. И сущест- 
венно при этом еще то, что это случилось в весьма важный 
момент истории японской литературы. 

Вся история буржуазного развития Японии именно к 
этому времени вплотную подвела японскую буржуазию к 
созданию „большой“ литературы, к созданию литературного 
жанра, наиболее полно для буржуазной литературы выра- 
жающего жизнь, мысли и идеалы этой буржуазии в момент 
её высшего подъёма. Этим жанром оказался, как и следует 
ожидать, буржуазный реалистический роман, И поскольку 
художественно и общественно-значительные произведения 
этого жанра были созданы представителями наиболее пере- 
довой для того времени части буржуазной интеллигенции, 
постольку и оказалось, что именно русский классический 
роман ХІХ в. показал этим японским писателям, как сле- 
дует по-настоящему видеть жизнь, подымать действительно 
серьёзные общественные проблемы, раскрывать нравствен- 
ное сознание человека, бороться со злом—в обществе и 
человеке, думать о лучшем человеке и лучшем обществе. 
Именно это было исторически нужно передовой части япон- 
ской буржуазии тех лет, и именно русская литература и 
могла этому научить лучше, чем какая-либо другая. Разре- 
шить же эти задачи в те годы можно было только средст- 
вами критического реализма, поэтому та литература, кото- 
рая фактически создавалась в те годы, была не натурализ- 
мом, а именно этим критическим реализмом. И упомянутые 
три писателя создали каждый свой тип классического для 
буржуазии реалистического романа, 


ж ж 
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Однако при всем зтом необходимо помнитђ про одну 
особенность исторического пути новой японской литературы, 
являющуюся вместе с тем характерной чертой и вообще 
всего процесса развития буржуазной Японии в после-мэйд- 
зийский период: эта особенность заключается в крайне 
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ускоренном ходе этого развития. Буржуазная литература на- 
чалась в Японии лишь в 80 гг. прошлого столетия, т. е. чуть ли 
не на столетие позже, чем во Франции или в России. В то же 
время чрезвычайно быстрый ход общего развития буржуаз- 
ного строя в Японии привёл к тому, что Япония в корот- 
кие сроки в некоторых областях в основном сравнялась в 
капиталистическом развитии с ранее далеко опередившими 
её странами. Это обусловило крайне сжатые сроки от- 
дельных этапов в развитии литературы. В то время как 
на Западе полоса романтизма, например, заняла много 
десятков лет, в Японии она захватила, пожалуй, не бо- 
лее одного десятилетия (90-ые годы). Это же обетоя- 
тельство приводило каждый раз к неполноценности дан- 
ного этапа, недоразвитости всех его составляющих и для 
него характерных элементов. Одно направление, не успев 
как следует развиться, быстро уступало место другому. 

Такой быстрой смене способствовало и ещё одно об- 
стоятельство. Исторические сроки развития японской бур- 
жуазной литературы обусловили постоянное отставание этой 
литературы от Запада. Обычно, когда эта литература всту- 
пала в какой-либо этап, на Западе соответствующая буржуаз- 
ная литература проходила гораздо более поздний этап, Так 
что, когда, например, в Японии--согласно обычным „нор- 
мам“ развития буржуазной литературы —начал развиваться 
романтизм, т. е. в 90-ые гг., на Западе в эти годы была уже 
не эпоха Шатобриана или Мюссэ, а эпоха „конца века“. 
Когда в начале нашего столетия стал создаваться реалисти- 
ческий роман, на Западе была эпоха не Бальзака, а Золя. 
А так как влияние Запада на отстающую до поры до вре- 
мени Японию было всегда по необходимости огромно, вполне 
понятно, что западно-европейский натурализм, в своём позд- 
нем облике „синхронный“ японскому критическому реализму, 
не мог не повлиять на него. | 

Это влияние сказалось в двух отношениях. Больше всего 
оно проявилось в том, как стали представлять себе свои 
творческие принципы японские писатели: они осознавали 
их, как „натуралистические“. Проявилось это и в творческой 
практике. Несомненно, что у некоторых писателей присут- 
ствуют известные элементы натуралистического метода. И 
касается это не только писателей более поздних лет вроде 
Масамунз Хакутё и Токуда Сюсэй, которые действительно 
могут называться японскими натуралистами, но и некоторых 
представителей критического реализма. И заметнее всего 
оно именно у Таяма Катай. 

* + 
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Таяма Катай (Катай—литературный псевдоним; личное 
имя Рокуя), родившийся в 1871 ғ. в семье мелкого служи- 
лого самурая, в маленьком городке Татэбаяси, в раннем 
детстве потерял отца, убитого во время Сацумской войны 
1877 г. и остался вместе с двумя братьями и сестрой на. 
руках у матери, могущей лишь рассчитывать на помощь 
родных. Таким образом он с детства узнал и нужду, и ли- 
шения. Поэтому он и не смог получить правильного школь- 
ного образования и остался навсегда самоучкой, если не 
считать изучения в детстве китайских классиков под руко- 
водством одного из старых, унаследованных еще от Току- 
гавской эпохи клановых: учителей обязательной для саму- 
райства кятайской мудрости. В 1889 г. на 19-ом году жизни, 
уже приехав (в 1886 г.) в Токио, он стал изучать также и 
японскую классическую поэзию, опять-таки у представителя: 
‘старой поэтической Токугавской школы—Кэйэнха. 


Однако с 1890 г. он начинает всё более и более увле- 
каться литературой Занада и принимается за изучение англий- 
ского языка. В 1891 г. оч сближается с одним из популяр- 
ных в то время писателей—Эми Суйин и под его влиянием 
пробует писать сам. В этом году выходит его первый лите- 
ратурный опыт—рассказ „Урибатакэ“ („Дынная бахча“). В 
1896 г. выходит его другой рассказ—, Васурэмидзу“ („Вода 
забвения“), в 1899 г.-—„Фурусато“ („Родные места“). На 
этом заканчивается нервый период его творчества, назван- 
ный позднейшей критикой--„романтическим“; так критики 
окрестили его наивные чувствительные любовные рассказы. 


Новорот в его творчестве сопряжён с огромным впе- 
чатлением, которое произвели на него Флобер, Золя, Мо- 
пассан и Гюисманс, которыми он в эти годы зачитывается. 
В результате в 1902 г. он пишет рассказ „Дзюзмон-но сайго“ 
(„Конец Дзюзмона“), которым открывается „натуралисти- 
ческий“ период его творчества. Этот рассказ повествует об 
одном крестьянине, который за свой физический недоста- 
ток подвергается насмешкам и издевательствам со стороны 
своих односельчан. Ожесточённый этими преследованиями 
Дзюэмон подговаривает свою сожительницу поджечь де- 
ревню. Выгорает половина деревни. Все знают, чго настоя- 
щий виновник бедствия--ДзЮзмон, но не могут привлечь 
его к ответственности, так как непосредственно поджёг не 
он, Кроме того, боятся новой мести с его стороны. Кончается 
тем, что группа молодых нарней деревни топят его в бо- 
лоте. Тогда его сожительница поджигает оставшиеся дома 
и сама погибает в пламени. 

Ободренный успехом этого рассказа Таяма Катай про- 
должает итти дальше по избранному пути и в 1907 г. пуб- 
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ликует произведший сенсацию свой „натуралистический“ 
роман „Футон“ („Постель“). Это—в значительной мере ав- 
тобиографическая повесть о немолодом уже писателе, под- 
павшем под чары молодой девушки, явившейся к нему в 
качестве горячей поклонницы его таланта и поступившей в 
его литературные ученицы. Она—девушка нового для того 
времени „эмансипированного“ типа, т. е. не очень считаю- 
щаяся со старыми моральными устоями. Однако, писатель 
скоро убеждается, что не он, а другой—один юноша —поль- 
зуется любовью этой девушки и что она уже давно хорошо 
знакома с жизнью. В ожесточении он пускает в ход эту 
старую мораль и отсылает девушку к родителям, но сам 
остаётся с тоской и отчаянием в душе. 


Этот роман доставил Таяма положение признанного 
вождя нового натуралистического направления литературы 
и сильнейшим образом способствовал его подъёму. Тем бо- 
лее, что он сам пропагандирует принципы натурализма не 
только творческими опытами, но и теоретическими статьями. 
Выше уже было указано, что еще в 1902 г., т. е. вскоре 
после „Дзюэмон-но сайго“, он выдвигает принцип „плоско- 
стного изображения“. В 1904 г. он заговорил о „неприкра- 
шенном описании“. После же „Футон“ он, в качестве ре- 
дактора собственного журнала „Бунсё-сэкай“ („Литератур- 
ный мир“), основанного в 1906 г., ведёт в нём, а также и 
в других журналах интенсивную работу по разработке прин- 
ципов того, что он называл натурализмом. 

Если коротко передать его основные установки, то они. 
сводятся к следующему. | 

Внутренний мир человека или внутренняя суть явлений— 
прямо непосредственно писателю недоступны. Писатель ви- 
дит только то, что лежит на плоскости, и именно это и дол- 
жен изображать. Если при этом полностью отказаться от 
всякого привнесения в изображение чего-либо от себя, „пи- 
сать только так, как видишь, как слышишь, как ощущаешь“, 
если не искажать картину внесением в её изображение какого- 
либо специально литературного приёма, какого-либо искус- 
ства, мастерства, то в результате этого можно. будет дей- 
ствительно адэкватно показать явление и даже раскрыть 
его внутреннее содержание. 

Несомненно, такие творческие установки уводят писа- 
теля от того, что мы называем критическим реализмом. И 
‘поскольку в своей творческой практике Таяма старался сле- 
довать им, в его творчестве и присутствуют известные эле- 
менты натурализма. Они находят своё выражение в том, 
что автор стремится работать главным образом методом 
описания и при описании чего-нибудь не пренебрегает та- 
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кими чертами, которые считаются натуралистическими. Ни 
в чём другом натуралистический метод у него чётко не про- 
является, отчего и назвать его натуралистом в том смысле, 
в каком мы называем натуралистами представителей изве- 
стного литературного течения во Франции, никак нельзя. 

В 1908—1910 гг. выходят три крупнейшие произведе- 
ния Таяма—романы „Сэй“, „Цума“ и „Эн“. 

Эти романы можно назвать почти полностью автобио- 
графическими. В них писатель рассказывает историю своей 
жизни и жизни всей своей семьи. Художественно наиболее 
значительным произведением этой трилогии является роман-- 
„Сэй“ („Жизнь“). В нём автор рассказывает о том, как его 
мать, оставшаяся после смерти мужа одна с четырьмя детьми 
на руках, сумела „вывести их в люди“: один сын стал чинов- 
ником, другой— писателем, третин—офицером; дочь-— удачно 
„пристроена“. Роман рисует весьма интересный тип властной 
женщины, деспотически распоряжающейся судьбами своих 
детей, суровой придирчивой свекрови, мучающей своих не- 
весток, и в то же время женщины, умеющей бороться с 
трудностями жизни; Вокруг этого центрального образа даны 
образы сыновей, их жён, дочери, и мы видим, таким обра- 
зом, очень ярко и правдиво написанную картину, повиди- 
мому, одной из часто встречавшихся тогда в Японии семей. 
Остальные две части трилогии рассказывают о судьбах се- 
мей сыновей и дочери, в первую очередь, конечно, о даль- 
нейшей судьбе самого автора. В целом эта трилогия, на- 

. ряду с известным романом Симадзаки Тбсон—„Иэ“ („Семья“), 
служит лучшим для того времени изображением судеб боль- 
шой японской семьи в обстановке складывающегося капи- 
талистического общества. 

В 1913 году в писателе начинают проявляться признаки 
дущевного перелома, выражающиеся в постоянной тоске, 
неудовлетворённости, метаниях. Он начинает всё больше 
и больше интересоваться буддизмом. Этот процесс посте- 
пенно развивается и приводит его к решительному пово- 
роту в своём творчестве, В 1917 г. он отказывается от на- 
туралистических принципов и всецело уходит в религиозную 
философию. Это приводит к значительному ослаблению 
художественной и общественной ценности его работ, уже 
не поднимающихся до уровня произведений среднего пе- 
риода. В последние годы жизни он обращается к истори- 
ческому жанру и пишет в 1924 г. исторический роман „Ми- 
намото Йоситомо“. Работать он продолжает до самой смерти 
{1930 г.), но эти новые работы уже не приносят ему новой славы. 

+ + 
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В настоящую „Хрестоматию“ включён один из лучших 
рассказов Таяма— „Иппэйсоцу“ („Солдат“), опубликованный 
в 1908 году, но написанный, очевидно, под впечатлением 
русско-японской войны, на которой автор был военным кор- 
респондентом. Рассказ этот может служить хорошим образ- 
цом творческой манеры автора в лучшую пору его твор- 
чества. Наряду с этим он заслуживает особого внимания 
ещё и потому, что это—одно из весьма редких в японской 
буржуазной литературе антивоенных произведений. Рисуя 
в этом рассказе жалкую судьбу больного солдата, раздав- 
ленного беспощадной машиной войны, автор хочет этим 
сказать, что война—зло, что она--лишь сплошная жесто- 
кость, морально и физически Уродующая одних, уничтожаю- 
щая других, что ей нет дела до человека, его запросов и 
мечтаний. 

Конечно, автор--писатель буржуазной Японии—не мог 
понять различного характера войн, различия между вой- 
нами захватническими и войнами освободительными или 
оборонительными. Для него существует война вообще, и 
протестует он против неё не из каких-либо общественных 
мотивов, а с позиций характерного для буржуазной интел- 
лигенции индивидуализма; он отвергает войну, как нечто 
подавляющее свободное развитие человеческой личности. 
Но в то же время нужно оценить смелость автора, напи- 
савшего о войне так, в то время как все усилия правящей 
Японии были во время войны направлены на разжигание 
в народе шовинизма и военного угара. Несомненно на на- 
строение автора сказалось влияние того движения широких 
народных масс против войны, которое проявилось в годы 
самой войны и известно под именем „движения простых 
людей“ (хэймин-ундб). 


НАЦУМЭ СОСЭКИ 
(5.1.1867--9.ХП.1916). 


Как это обычно наблюдалось на всех этапах истории 
новой японской литературы, в те же самые годы, когда 
процветал натурализм, в момент его наивысшего подъёма, т.е, 
в конце первого десятилетия нашего века, обнаруживаются 
ростки другого направления, выступающего с резким отри- 
цанием натуралистических принципов творчества. В 1907 году 
вышел в свет „Футон“ Таяма Катай, это знамя японского 
‘натурализма, положившее начало его расцвета. В 1908 году 
выходит одна из важнейших теоретических работ по нату- 
рализму--статья Хасэгава Тэнкэй, провозглашающая прин- 


цип „раскрытия действительности“ (гэндзицу-бакуро). И в 
том же 1908 г. раздался первый голос против натурализма: 
он принадлежал уже известному в то время писателю—На- 
цумэ Сбсэки. 

В 1908 году вышел в свет сборник этюдов и рассказов. 
молодого писателя Такахама Кёси под заглавием „Който“. 
Этот сборник оказался знаменит в истории японской лите- 
ратуры не рассказами его автора, а большим предисловием, 
в сущности, целой большой статьёй, которую предпослал 
этим рассказам Нацумэ. В этом предисловии и содержится. 
первый протест против натурализма. 


* \ * 
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Анализируя творческий стиль Такахама Кеси, Нацумэ 
характеризует его выражением „тэйкай-сюми“. Под этим вы- 
ражением он понимает уменье наблюдать все явления жизни. 
с полным сохранением своей душевной независимости, уменье 
не давать этой жизни овладеть собою, своим сознанием. 
Писатель должен всегда сохранять духовную свободу, и лишь 
она даёт ему возможность по настоящему изображать жизнь. 

Этот творческий принцип, который Нацумэ усмотрел в. 
рассказах Такахама Кёси, на деле является убеждением са- 
мого Нацумэ, тем принципом, который он считал един- 
ственно правильным для писателя. И именно этот принцип 
„душевной свободы и спокойствия“ (6Ю) и стал лозунгом. 
всей школы Нацумз (6Юха). 

Для Нацумэ это положение было направлено против 
всех установок натурализма. Ему казалось, что писатели-- 
натуралисты находятся всецело во власти того, что они. 
изображают. Не они творчески подчиняют себе действитель- 
ность, а она их; они—рабы её, они не могут подняться над 
ней. А без этого нет настоящего творчества, нет и возмож- 
ности показать жизнь, какова она в действительности. 

Конечно, Нацумэ—по крайней мере в эти годы—сам 
стремился следовать этому принципу. Но вряд ли он сле- 
довал ему в эпоху расцвета своего творчества. Во всяком 
случае несомненно одно: в те годы, т. е. в первую поло- 
вину 2-го десятилетия ХХ века, когда в Японии действительно. 
развивалась натуралистическая литература, Нацумэ сумел 
удержаться на своих собственных творческих позициях, 
которые могут быть названы одним из видов критического- 
реализма. 


м з 
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Расцвет творческой деятельности Нацумэ (его личное 
имя—Кинноскэ; Сосэки—литературный псевдоним) падает 
на последнее десятилетие его жизни—1907—1916 гг., и эти 
же годы могут быть названы „годами Нацумэ“ в японской 
литературе: настолько сильно было его влияние на умы 
японской интеллигенции тех лет её наиболее образованной, 
серьёзной, независимой части. С 1907 г. по 1916 г. японский 
читатель, раскрывая утром газету „Асахи“, знал, что он 
найдёт там следующую главу очередного романа своего лю- 
бимого писателя. С 1907 г. Нацумэ—профессор Высшей Нор- 
мальной Школы и доцент Университета—поршвает с этой 
деятельностью и переходит на службу в газетное предприя- 
тие „Асахи симбун“, где ведёт литературный отдел, а глав- 
ное—и в этом, в сущности, и состояли его обязанности в 
газете--пишет для неё один за другим свои романы. Таким 
образом в ежедневной массовой газете в Японии утвердился 
крупнейший писатель своего времени, один из признанных 
классиков японского буржуазного реалистического романа. 


Нацумз по своему университетскому образованию—спе- 
циалист по английской литературе. Над её изучением он-- 
с конца 1900 г. по начало 1903 г.—работал даже в самой Анг- 
лии. Наряду с тем он занимался и проблемами литературы 
вообще. Продуктом такой работы явилась изданная им в 
1907 г. книга „О литературе“ („Бунгакурон“). Таким обра- 
зом он был одним из самых образованных представителей 
вполне европеизированной японской интеллигенции начала 
ХХ века. И вместе с тем он был типичным японцем. Его 
всегда называют „эдокко“—„коренным эдосцем“, т. е." че- 
ловеком и по рождению, и по вкусам, и по характеру при- 
надлежащим городу Токио, в столь недавнем прошлом— 
старой сёгунской столице Эдо. Для его времени быть 
„Здокко“ для интеллигента означало: быть влюблённым в 
старину родного города, в его традиционный быт, питать 
вкус к старой живописи и особенно—к поэзии хайку, этому 
своеобразному искусству поэтической эпиграммы. Эти склон- 
ности привели Нацумэ к известному в те годы поэту 
реформатору хайку—Масаока Сики, сделавшемуся его на- 
ставником в этом искусстве. Та же здоская закваска —уже 
по другой линии—проявилась в нём в виде пристального 
интереса к буддизму Дзэн с его духом отрешённости и со- 
зерцания. Такое соединение в одном лице очень отличных 
друг от друга стихий европейской образованности и чисто- 
японских вкусов и настроений —было характерно для многих 
представителей японского общества того времени, что и де- 
лало для них Нацумэ особенно близким. 
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Творческий путь Нацумэ, как и большинства писателей 
мэйдзийской Японии, шёл изгибами. В критике принято 
говорить о „романтическом периоде“ в его творчестве; сюда 
относятся все произведения, написанные им до 1905 г. В 
самом деле, помимо ряда мелких вещей, в эти годы им на- 
нисан роман „Кусамакура“ („В дороге“, 1906), в котором 
действительно наличествуют элементы романтизма. В нём 
на фоне живописной горной природы, в атмосфере отзву- 
ков старых легенд развивается трагическая история загадоч- 
ной красавицы-девушки, воспринимаемая глазами странствую-. 
щего художника, оказавшегося участником этой драмы. 
Развёртывание этого сюжета сопряжено при этом у ‚автора 
с идеей, которую он обозначает словом „хининдзе“--„0т- 
решением от человеческих чувств“ во имя единственной, 
по его мнению, реальности, каковой является для автора 
сфера искусства, Однако наряду с таким действительно ро- 
мантическим произведением, Нацумэ в эти же годъ--в 1905 
и 1906— дал две повести: „Вагахай нэко-дэ ару“ („Я--кошка“) 
и „боттян“ („Мальчик“). Первая из них представляет изло- 
женное „устами кошки“ описание жизни, быта школьного 
учителя и его среды, жизни, увиденной также „глазами 
кошки“, живущей у этого учителя. Это произведение при- 
нято считать первым в новой японской литературе юмори- 
стическим романом, Нужно сказать, что, помимо элементов 
юмора, в нём достаточно много и сатиры, в форме которой 
выражен протест автора против многого в нравах этой среды. 
Этот протест в повести „Боттян“ выражается уже более 
ярко: в нём также изображается хорошо знакомая автору 
по личному опыту учительская среда, но господствующая в 
ней угодливость к начальству, недоброжелательность к то- 
варищам, фальшь и несправедливость вызывают у автора 
уже не смех, а осуждение. Автор сталкивает эти типы со 
своим положительным героем: в то время это у него—че- 
ловек с чистым сердцем, прямой и правдивый— „мальчик“, 
как он его называет, и, конечно, этот „мальчик“ не может 
быть в таком окружении. Выход для такого своего героя 
автор находит только в одном: в уходе, в разрыве с этой 
средой. В сущности, в этих произведениях уже виден бу- 
дущий Нацумэ—реалист. Переходными к этому реалисти- 
ческому периоду считаются произведения, написанные в 
1907—1910 гг., из которых важнейшими являются романы 
„Губиндзинсб ( „Мак“, 1907), а также „Сансиро“ (собствен- 
ное имя, 1908), „Сорэкара“ („Затем“, 199) и „Мон“ („Врата“, 
1910). 

В первом романе, в котором герои явно распадаются 
на две группы—положительных и отрицательных, явственно 
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обнаруживаются проявившиеся уже в „Боттян“ этические 
устремления автора, ставшие впоследствии у него особенно 
сильными. „Сансирӧ“, „Сорэкара“ и „Мон“ считаются как 
бы некой трилогией, поскольку они раскрывают единый 
замысел автора: дать картину последовательного увядания 
сил в человеке. Это делается им на примере чувства любви. . 
В „Сансирб“ изображается чистое светлое юношеское чувство; 
в „Сорэкара“—пылкая страсть зрелого мужчины, в „Мон“— 
угасающее чувство пожилого человека. Но автор с этим не 
мирится, он ощущает это увядание как трагедию и хочет 
найти выход, чувствует, что нужно войти в какие-то „врата“, 
но не решается, да и сам не знает, что за ними. 


Эта тема половинчатости, нерешительности, душевной 
слабости людей своего поколения и своего социального 
слоя становится одной из самых важных в дальнейшем твор- 
честве Нацумэ. Отныне его задачей становится раскрытие 
душевной жизни своего поколения. Это делают произведе- 
ния третьего, чисто-реалистического периода его творчества— 
с 1912 г. по 1916 г.—год его смерти, произведения, считаю- 
щиеся образцами психологического романа. Но эта тема 
духовной слабости соединяется у Нацумз, особенно в пос- 
ледних его произведениях—трилогии „Кокоро“ („Сердце“, 
1914 г.), „Митигуса“ („Дорожная трава“, 1915) и „Мзйан“ 
(„Свет и тьма“, 1916) с другой, необычайно важной для 
него темой—темой эгоизма как основной силы, управляю- 
щей, в конечном счёте, всеми действиями человека, Тема 
эта раскрывается им в трагическом плане: начало эгоизма, 
действующее в человеке, приводит его не только к столк- 
новению с окружающими, но и к конфликту с самим собой, 
к столкновению с другой мощной силой — моральным чув- 
ством, совестью. Автор ищет выхода из такого положения 
и не находит его. Лишь в последнем, оставшемся за смертью 
автора незаконченном романе „Мэйан“; Нацумэ думает найти 
выход в отказе от всего личного в себе, в следовании „закону 
Неба“, под чем он понимает верховный нравственный закон. 


Жизнь Нацумэ свидетельствует, что все эти проблемы 
и конфликты нравственного сознания глубоко переживались 
им самим. Его неприятие той среды, в которую поместило 
его полученное образование и первоначальная профессия, 
заставило его в 1907 г. порвать с благополучно складываю- 
щейся карьерой. Его ненависть к погоне за положением, 
званием, сопряжённой с прислужничеством правящим клас- 
сам, побудила его в 1911 г. в резкой форме отвергнуть при- 
суждённый ему Министерством Просвещения диплом док- 
тора филологических наук. (бунгаку хакуси). Это же. воз- 
мущение распространённым среди интеллигенции и писате- 
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лей сервилизмом по отношению к правительству побудило 
его резко отклонить приглашение князя Сайондзи, гэнрб, 
могущественнейшего человека в правящих кругах того вре- 
мени, который, желая привлечь на свою сторону писателей, 
пригласил наиболее крупных из них в свою резиденцию для 
беседы. Нацумэ ответил, что для того, чтобы говорить о 
литературе, нужно не ему идти к Сайондзи, а Сайондзи к 
нему. Нацумэ всячески оберегал свою независимость. Стрем- 
ление к такой независимости, духовной свободе заставляло 
его даже отвергать всякие привязанности, проповедывать 
„Ххининдзе“— отказ от чувств. Для того, чтобы ничто в мире 
не смогло сковать свободный человеческий дух, он стре- 
мился смотреть на мир „гарасудо-но нака“ — „сквозь стек- 
лянную дверь“, как названо одно из свогобразнейших его 
произведений. 

Всё это делало Нацумэ чрезвычайно характерной фигу- 
рой для Японии 2-го десятилетия нашего века, особенно: 
годов 1-ой мировой войны. Его чувства и переживания 
были чувствами и переживаниями очень многих представи- 
телей японской интеллигенции, у которых сознание и нрав- 
ственное чувство не могло примириться с самодовольным и 
наглым духом капитализма, но которые могли предаваться 
только самоанализу, удостоверяющему их, что в них самих. 
действует тёмная сила, с которой они бороться не в состоя- 
нии, Отсюда и попытка найти выход в отрешённости, в. 
укрытии за „стеклянную дверь“. Конечно, это не’выход, а, 
наоборот, тупик, но решить задачу—найти себе место в. 
жизни—эта часть японской интеллигенции не могла в силу 
своей столь явно выраженной классовой ограниченности.. 


* * 
* 


` В настоящую хрестоматию помещены отрывки из очень. 
характерных для Нацумэ произведений: повести „Боттян“ 
(1906), романа „Кусамакура“ (1906) и очерков „Гарасудо- 
но нака“ (1915), Из „Боттян“ взята вся первая глава, яв- 
ляющаяся превосходным образцом повествовательной манеры: 
автора. Из „Кусамакура“ взята глава ІХ-я, представляющая 
одно из центральных мест романа, поскольку в ней проис-. 
ходит встреча двух героев--художника и девушки и даётся. 
изложение столь характерной для Нацумз теории „хининдзе“; 
глава зта, вся целиком написанная в форме диалога, служит: 
образцом . диалогической манеры автора. Из „Гарасудо-но 
нака“ взята глава Х1Х-я, излагающая воспоминания Нацумэ. 
об обстановке, в которой протекало его детство; это—хо-- 
роший образец описательной манеры автора. 
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АКУТАКАВА РЮНОСКЭ 
(1.11. 1892—24.УИ. 1927). 


Последний крупный представитель последовательной ли- 
нии развития японского критического реализма в литера- 
туре, Нацумэ Сосэки умер в 1916 г. и в том же году всту- 
пил в литературу одан из его учеников—Акутакава Рюноскэ*, 
Акутакава, собственно, начал свою литературную деятель- 
ность еще в 1914 г. и успел даже опубликовать несколько 
рассказов, в том числе--„Расемон“, один из лучших своих 
рассказов вообще, но эти его вещи тогда прошли еще не- 
замеченными широким читателем, и лишь напечатанный в 
1916 г. рассказ „Хана“ („Нос“) является для него тем, что 
японцы называют „сюссэсаку“—„выходным в свет произве- 
дением“. Тяжело тогда больной Нацумэ, через несколько 
месяцев умерший, восторженно приветствовал своего уче- 
ника: „Если ты напишешь хотя бы десяток подобных вещей, 
то станешь единственным в своём роде не только в Японии, 
но и во всём мире,“--сказал он. Стал ли Акутакава „един- 
ственным в своём роде во всём мире“, это, конечно, боль- 
шой вопрос; но то, что он превратился в своеобразную фи- 
гуру японской литературы новейшего времени, это несом- 
ненно. 

Акутакава умер в 1927 "году в возрасте 35 лет. Таким 
образом, его литературная деятельность продолжалась не- 
многим более 10-ти лет. И если Нацумэ является характер- 
нейшим писателем для Японии конца первого десятилетия 
нашего века и первой половины второго, то Акутакава чрез- 
вычайно показателен для Японии конца второго десятиле- 
тия и особенно—20-х годов. Нацумэ был писателем кануна 
1-ой мировой войны и периода этой войны; Акутакава же— 
писателем первого послевоенного десятилетия. 


* * 


* 


Годы, в которые протекала писательская деятельность 
Акутакава, заполнены в Японии событиями крупнейшего 
значения, Когда он вступал в литературу--в 1914-1916 гг.— 
шла 1-я мировая война с её военно-промышленным бумом, 
ростом монополистического капитала, усилением позиций 
буржуазии в буржуазно-помещичьем блоке и наряду с зтим— 
с ухудшением положения рабочего класса и крестьянства, 


*) Акутакава не принял литературного псевдонима (Рюноскэ—его 
личное имя)—это характерно для писателя новейшего времени. 
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но одновременно с их заметным политическим ростом, на- 
шедшим своё отражение в развитии стачечной борьбы в 
городе и арендных конфликтов в деревне. В годы расцвета 
творческой деятельности Акутакава, т. е. в 1916-27 гг., пе- 
ред ним прошли: рисовые бунты (1918), мартовское восста- 
ние в Корее (1919), экономический кризис 1920-23 гг.; пер- 
вая майская демонстрация (1920 г.), появление „Социалисти- 
ческого союза“ (Сякайсюги дбмэй, 1920-1921 гг.), образова- 
вание Профсоюзной Федерации (Рбдб-Содбмэй, 1921), обра- 
зование коммунистической партии (1922), Объединения кре- 
стьянских союзов (Ниппон номин кумиаи, 1922); великое 
землетрясение (1923 г.) с его экономическими и политиче- 
скими последствиями; раскол Рбдб-Сбдбмэй и возникновение 
революционного профсоюзного объединения —Хёгикай (1925); 
широкое движение демократических масс за всеобщее из- 
бирательное право и появление закона о названном „все- 
общим“, на деле же лишь несколько расширенном избира- 
тельном праве только для мужчин (1925), с одновременным 
введением полицейского закона об „охране общественного 
спокойствия“; образование левой социал-демократической 
партии Родӧ-номинто (1926), финансовый кризис (1927 г.). 
Акутакава умер 24 июля 1927 г., поэтому последнее, что 
он видел, было: приход в апреле 1927 г. ко власти реак- 
ционного кабинета ген. Танака, т. е. начало того гибельного 
для японского народа курса японской реакции, который при- 
вёл к катастрофе 1945. года, разбившей японский империа- 
лизм и открывшей для японского народа путь к подлин- 
ному освобождению. 


* 


Жизнь Акутакава не богата внешними событиями. Как 
и многие японские литераторы, он, дойдя обычным путём 
до высшей школы, поступил в Токийский Императорский 
университет на отделение английского языка и литературы. 
Здесь--на чисто-литературной почве—он сблизился с това- 
рищами—будущими крупными писателями: Кумэ Масао и 
Кикути Кан. Вместе с ними в 1914 г. пробовал издавать 
журнал „Син-ситё („Новые течения“), бывший: уже до этого 
прибежищем молодых литераторов и живший весьма пре- 
рывистой жизнью; это была третья попытка его издавать. 
Здесь был напечатан его первый рассказ „Ронэн“ („Старик“). 
После очередного краха „Син-сите“, он пробовал помещать 
свои произведения в другие журналы и успел в 1915 г. на- 
печатать свой замечательный рассказ „Расёмон“. В 1916 г. 
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в компании с другими литераторами он участвовал в новой — 
четвёртой--попытке возобновить „Син-сите“. Именно в этом 
возобновлённом журнале и появился его рассказ „Хана“, 
вызвавший такой восторг Нацумэ и открывший ему путь к 
признанию. Следует добавить только, что еще в 1915 г. 
он почтительным учеником пришёл к этому знаменитому 
тогда литературному мзтру. 

По окончании в 1916 г. университета Акутакава посту- 
пает преподавателем английского языка в Морское Инже- 
нерное училище и переезжает в Камакура—к месту службы, 
Однако литературная деятельность его всё развивается: в 
1917-18 гг. один за другим выходят три сборника его рас- 
сказов. Он становится признанным. и популярным писателем. 
В 1919 г. он бросает службу, возвращается в Токио и на- 
чинает жизнь литератора. В 1924 г. выходит 6-ой сборник 
его рассказов. Он--уже глава целой школы. Всё время ве- 
дёт напряжённую работу: бесконечно читает европейскую 
литературу конца ХІХ и начала ХХ века, старых китайских 
авторов, старую японскую литературу; следит за новыми 
течениями философской мысли; и так же неустанно пишет. 
В этом труде усиливается его болезнь —неврастения, при- 
нимающая всё более тяжёлые формы и доводящая его до 
грани психического расстройства. 24 июля 1927 года он 
умер, покончив с собой—приняв огромную дозу веронала, 
своего постоянного средства. 


* * 


* 


В годы деятельности Акутакава японская литература пе- 
реживала сильнейший кризис. Реалистический роман, это 
наиболее мощное течение новой литературы, изживает себя 
и сменяется романом натуралистическим. В погоне за „под- 
линной жизнью“ авторы-натуралисты начинают заниматься 
протокольной фиксацией любых, преимущественно самых 
обыденных явлений и чувств, и тем самым приходят к фак- 
тическому отказу от значительной темы и сюжета. Вместе 
с тем они начинают думать, что „подлинное“ может быть 
обнаружено только на себе самом, на показе своих собст- 
венных и при том именно самых обыденных действий, 
ощущений и мыслей. Так появляется „Повесть о себе“ (Ва- 
такуси сёсэцу), означающая по сути дела отказ от настоя- 
щего познания действительности. Это был явный конец всей 
линии развития буржуазного критического реализма. 

Естественно, что некоторые из старых писателей и осо- 
бенно молодые начинают искать другие пути. Их лозунгом 
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попрежнему остаётся „раскрытие действительности“, но 
как в понимании того, что такое эта действительность, 
так и в средствах её раскрытия, они сильно расходятся: 
между собой. Одни полагают, что подлинная действитель- 
ность раскрывается в мире чувств и эмоций; так нарож- 
дается „нео-романтизм“ со своими оттенками: от ухода в 
„глубины сознания“ на манер Метерлинка (Иосии Исаму), 
до культа „наслаждения“ на манер д’Аннунцио (Нагай Кафу) 
и воспевания „красоты зла“ („демонизм“ Танидзаки Дзю- 
нитиро). Другие ищут „подлинного“ в моральной идее; так 
появляется „нео-гуманизм“, также со многими оттенками: 
от морализирующего философствования в духе Толстого-- 
проповедника (Мусякодзи Санэацу), до размышлений над. 
социальными проблемами (Арисима Такэо). Наконец, третьи 
ступают на принципиально иной путь: они полагают, что 
та действительность, которую нужно раскрывать, зто—су- 
ществующий общественный строй и роль человека в нём; 
и точнее: это—язвы японского капиталистического строя, 
страдания народа от него, борьба за его ниспровержение. 
Так нарождается движение, получившее впоследствии наиме- 
нование „пролетарская литература“ (Фудзимори Сэйкити, 
Огава Мимэй и др.). 


Подобного рода течения возникали одно за другим; 
многие из них столь же быстро исчезали, как и появлялись; 
многие писатели с лёгкостью переходили от одной группы 
к другой. Всё это свидетельствовало об огромном броже- 
нии умов, о крайней неудовлетворённости существующим 
положением, об усиленных поисках путей выхода. Иначе 
говоря, в середине второго десятилетия нынешнего века в 
Японии создалась обстановка, во многом напоминающая 
то, что на Западе именуется „концом века“. 


Акутакава был признанным вождём того течения, ко- 
торое получило наименование „школа нового мастерства“ 
(Сингикоха). Школа эта, представляемая в те годы, кроме 
Акутакава, ещё такими, впоследствии крупными писателями, 
как Кумэ Масао и Кикути Кан, родилась из духа резкого 
протеста против натуралистической литературы. Натуралисты 
заявляли, что действительность раскрывается только в том 
случае, если писатель ничего не привносит от себя—ни как 
определённая индивидуальность, ни как мастер слова. Он 
должен быть простым протоколистом. Его искусство есть 
„мастерство без мастерства“ (мугикб-но гикб). Акутакава 
и его друзья резко восстали против этого. Действительность 
раскрывается только благодаря мастерству писателя, только 
благодаря творческому вмешательству его в процесс показа. 
этой действительности. Натуралисты заявляли, что подлин-- 
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ная действительность есть всё повседневное. Акутакава ут- 
верждал, что подлинное содержание жизни раскрывается на 
необычном в человеке и вокруг человека. Поэтому мате- 
риалом для писателя может быть всё—не только то, что 
он наблюдает вокруг, но и легенда, предание, И во всём 
этом должна чувствоваться личность автора, его глаза и 
мысли, Так вновь были подняты знамёна сюжета, темы, 
мастерства. В связи с этим эту школу стали называть также 
„нео-реализмом“, 


Такие творческие установки привели к расцвету жанра 
короткого рассказа, новеллы, т. е. той формы, которая по 
самой своей сути требует максимальной выразительности 
сюжета и определённости темы. Акутакава стал мастером 
именно новеллы. 


Вполне понятно, что в поисках „необычайного“ Акута- 
кава обратился к тому, что было далеко от современности. 
Такой материал он нашёл в старой хэйанской литературе, 
причём не столько в её классических романах, сколько в 
её рассказах, преданиях и легендах. Так у него появился 
цикл „Отёмоно“ (Хэйанские рассказы), т. е. рассказов, на- 
веянных хэйанской литературой. Лучшими из них являются 
„Дзигокухэн“ („Муки ада“), „Расёмон“ (название ворот в 
старом Киото), „Рокуномия“ (собственное женское имя). 
Вторым источником сюжетов были для него предания и 
легенды, связанные с краткой, но драматической историей 
первого распространения христианства в Японии в конце 
ХУІ и. начале ХУП века. Так создался цикл „Намбанмоно“ 
(Рассказы о южных варварах) или точнее „Киристанмоно“ 
(Рассказы о христианах). Лучшими из них являются „Кай- 
райси“ и „о-Гин“. Однако все эти рассказы весьма далеки 
от своих источников: источники дали автору лишь материал 
для раскрытия той темы, которую он, как человек своей 
эпохи, себе поставил. Во второй половине своей деятель- 
ности Акутакава всё чаще прибегает к современному ему 
материалу, стремясь найти, казалось бы, в самом обыденном 
скрытую сторону, обнаруживающую неожиданную остроту 
этой обыдённости. Таковы его рассказы „Сёгун“ („Генерал“), 
„Ханкати“ („Носовой платок“) и др. В последние годы своей 
жизни он всё чаще делает сюжетом своих произведений 
свой собственный душевный мир. Он начинает писать в том 
стиле, ‚который впоследствии получил наименование ,,синкё 
сёсәцу“ („Рассказы о душевном мире“). Подобные произ- 
ведения составляют особый цикл ,,Ясукитимоно“ (,,Рассказы 
об Ясукити“), под каким именем выступает в них автор. 
Последние его произведения — ,,Хагурума“ (,,Зубчатые ко- 
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лёса") и особенно опубликованное после смерти автора 
„Ахд-но иссей“ („Жизнь идиота“ )-—представляют подлинную 
картину самоанализа Писателя, его исповедь. 

ж * 


© 


Через всё творчество Акутакава проходит постоянное 
ощущение душевного надлойа. Это чувство никогда пол- 
ностью не покидало автора, а в последние годы его жизни 
захватывает его целиком. Автор по своему, но глубоко искре- 
не, Переживал Тот кризис сознания, который наблюдался у 
некоторых представителей японской интеллигенции под вли- 
янием крайне обострившихся противоречий окружающей 
действительности. Именно этот кризис сознания и усилил 
болезнь писателя и привел его к самоубийству. Один из 
критиков сказал про Акутакава, что тот принадлежал лю- 
дям, которые впитали в себя всю старую культуру и ею 
жили, но понимали в то же время её историческую обре- 
чённость и видели первые признаки нарождения нового 
мира; видели Это, но не были в силах принять участие в 
строительстве нового. Это и привело наиболее чутких и 
искренних из них к уходу из жизни. 

Акутакава явился последним, уже поздним классиком, 
завершающим основную линию буржуазной литературы Япо- 
нии— линию критического реализма в его последнем облике. 


» * 
* 
В настоящую „Хрестоматию“ введено лишь одно про- 


изведение Акутакава, но взятое целиком: это— рассказ „Ро- 
куномия“, одна из лучших новелл крайне характерного для 


него цикла ,,Отёмоно“, 


КОММЕНТАРИЙ 


ТОКУТОМИ РОКА 
ВАГА КОКЕ 


1. Е. умитой тихо—, ‚местность, далёкая от моря“. 
Умитой—пример характерного для японского языка слово- 
образования. „Далскин от моря“ вполне возможно передать, 
как и по-русски, словосочетанием ,,уми-ни тбй*, где оба 
компонента являются самостоятельными словами и где само 
словосочетание строится по закону управления: прилагатель- 
ное ,тби“ управляет дательным падежом существительного; 
в данном же случае вместо способа словосочетания при- 
менён способ словосложения, в результате чего получается 
одно сложное слово ‚,умитбй“‘. 

2. 5 25 › ФЕЯ > 5 ДА моссб-но соко митаё-на тани— 
долина, похожая на дно чашки. Употребление митаё-на в 
этой фразе характерно вообще для этого слова; в таких 
случаях мы имеем не прошедшее время от глагола миру 
(видеть), а особое слово митаёна со значением „похожий“, 
соединяющееся в одно сложное целое с предыдущим суще- 
ствительным. 

3. ж ёран— колыбель. В изданиях романа, снабжён- 
ных фуриганой, воспроизводящей, повидимому, редакцию 
автора, этому ,,иероглифическому“ слову присвоено чтение 
Фи-кл--крадору, являющееся японской транскрипцией 
английского стадје (колыбель). Это место может поэтому 
служить примером двух характерных для современного япон- 
ского языка явлений. Первое заключается во введении в 
речь иностранных слов. Как известно, это делается обычно 
в тех случаях, когда собственного слова с таким значением 
нет (ср. инки—англ, шк -— чернила, ханкати—аигл. Вапйкег- 
сНеГ—носовой платок и т, п.). Но в данном случае дело 
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обстоит не так; слово „колыбель“ в японском языке суще- 
ствует: это заимствованное китайское ёран. 

Почему же Токутоми не. прибег к этому слову? 

Надо думать, что слово „колыбель’’ в те годы воспри- 
нималось главным образом в буквальном смысле; обозначе- 
ние его в отвлечённом плане, открывающее дорогу его ме- 
тафорическому употреблению, было еще слабо развито. Ав- 
тор же, хорошо знакомый с английским языком, видимо, 
усвоил это метафорическое значение и ввёл его в свой текст. 
Но, написав это слово--для понимания, о чём идёт речь-- 
в привычном иероглифическом выражении, он, для того, 
чтобы подчеркнуть его метафорическое значение, „остранил“ 
его, сопоставив с английским сгадје, Таким способом был 
открыт путь для превращения этого слова в образ, а это 
в данном случае и было нужно автору (ср. Куникида, „Му- 
сасино“, 35). 


4. ти © $ дотира муитэмо—куда ни повернешься. 

Пример словосочетания, в котором дополнение (дотира) 
на вопрос „куда“ соединено с глаголом не в форме падежа 
направления (дотира-3), как это следовало бы, а в бессу- 
фиксальной форме, Передача японского ,, дотира“ иерог- 
лифами (51727 (‚какая сторона“) чисто-смысловая и чтение 
„дотира“ не является ни чтением по ону (было бы: кахо), 
ни чтением по куну (было бы: наниката); в таких случаях 
можно говорить об одном кун’е всего сочетания (ср. То- 
кутоми, „Сусуму-но китаку“, 11). 
| 5. Ж ЖЩ дзокинма—гора, покрытая мелким смешан- 
ным (гл. образом лиственным) лесом. Чтение „дзбки“— 
образец „дзюбакобми“ (первый иероглиф читается по он’у, 
второй—по кун’у). Точнее же говоря, слово „дзбки“ является 
примером сложного слова, в котором первый компонент - 
житайского происхождения, второй--японского (ср. русск. 
„машинопись“). 


6. Иероглифу #8 присвоено чтение „аой“. Как известно, 
обычно для слова „аой“ берётся иероглиф 1; почему же 
автор не обратился к нему?. 

В данном случае необходимо помнить одно обстоя- 
тельство: присвоение какому-либо иероглифу того или иного: 
куна или, говоря точнее, выбор иероглифа для обозначения. 
какого-либо японского слова определяется смысловым соот- 
ношением того китайского слова, которое этим иероглифом. 
обозначается, с тем японским словом, которое хотят этим 
же иероглифом передать. Точное совпадение этих двух слов. 
(вернее обозначаемых ими понятий) бывает в тех случаях, 
когда содержание и границы понятий в обоих языках одни 
и те же. Таково, например, соотношение японского „тэ“ 
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(„рука“) с китайским „шу“; в этом случае иероглиф + 
точно передаёт значение японского слова. Но во многих 
случаях границы понятий в обоих языках не совпадают. 
Ивогда японское слово по содержанию шире китайского. 
Так, например, японское „ному“ означает и „пить“ и „гло- 
тать“; в китайском же языке для каждого из этих значений 
существует особое слово, обозначаемое своим иероглифом. 
Поэтому, когда „ному“ даётся в тексте в первом значении, 
берётся иероглиф ВК, кит.—инь, когда во втором—иероглиф 
ж, кит.--тунь (ср. Куникида, „Мусасино“, 14). 

„В данном месте текста мы имеем именно этот слу- 
чай: японское „аой“ означает и „синий“, и „голубой“, 
И „зелёный“ и разные другие оттенки; в китайском же языке 
для подобных цветов или оттенков цвета имеются особые 
слова, передаваемые своими иероглифами: цин фр, би %, 
цан Ж, куй #&. 

Поэтому японский автор может взять именно тот иерог- 
лиф, который в точности соответствует тому оттенку зна- 
чения „аой“, который он имеет в виду. Здесь Токутоми хо- 
чет сказать „аой“ в значении „темносиний“ и поэтому и 
берёт иероглиф #8, который именно этот цвет и обозначает 
(собственно название тёмносиней яшмы). Конечно, только 
хорошее знание иероглифики, т. е, китайского письменного 
языка, делает это возможным. При этом то, что „аой“ мо- 
жет означать разные цвета, японец более точно осознает 
тогда, когда узнает, что в другом языке этому слову соот- 
ветствует несколько слов. Таким образом, оказывается, что 
знание чужого языка в некоторых случаях способствует рас- 
крытию содержания понятий своего языка. 

7. Иероглифы Ж взяты для передачи яп. тбяма--да- 
лёкие горы. 

8. Йероглифами —й&—итихб— [один] пик, [одна] гора, — 
автор передаёт значение яп. хитоцу [один, одна). Зто— 
пример применения иероглифики для раскрытия того со- 
цержания, которое в данном случае вкладывается автором 
в выбранное им слово; в самом же слове, как таковом, этого 
смысла нет. Таким образом, в этом случае мы могли 
За сказать, что японец, читающий это место; говорит „один“, 
1 думает один) „пик“. Иначе говоря, для него существует 
два различных, формально не совпадающих ряда: один-- 
зрительный, говорящий об одном, другой--слуховой, гово- 
ящий о другом. При этом зрительный ряд предназначается. 
іменно для того, чтобы раскрыть, в каком именно конкрет- 
ом. значении выступает в данном случае для него произ- 
юсенное или мыслимое им слово. 

9 в Жщ Такакура-яма—название горы. 
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10. Жі: коно яма-ни. Выбор автором для передачи 
яп, яма (гора) иероглифа №, а не обычного Ц, объясняется 
его намерением пояснить читателю, что он имеет в виду не 
просто „гору“ а „большую гору“ (именно таково значение 
иероглифа №). 

11. а РЕН: —доннани—пример единого кун’а для соче- 
тания из трёх иероглифов, а точнее говоря, —пример пере- 
дачи тремя иероглифами смысла японского слова ,,донна“ 
(см. 4, а также Токутоми, „Сусуму-но китаку“, 11.). 

12. $ Ж симидзу—чистая [родниковая] вода. В этом 
сочетании второй иероглиф Ж читается по кун’у—,,мидзу“‘; 
однако, чтение первого ў— „си“ не есть в точном смысле 
чтение по кун’у, таковым будет чтение „киёй“ (,,он“ же 
этого иероглифа будет „сзй“). „Си“--не самостоятельное 
слово; это—часть слова „симидзу“, имеющего значение ,,чи- 
стая вода“, но поскольку в этом слове отчётливо высту- 
пает слово „мидзу“ (вода), постольку „си““ естественно осоз- 
нается как носитель значения „чистый“, почему для него и 
взят иероглиф #4, означающий ,,чистый“ именно в прило- 
жении к воде, 

13. ЖЖ Т ёриацуматтэ. Иероглиф ЈЕ, передающий 
здесь яп. ёру, взят потому, что понятие, обозначенное им 
в китайском языке, имеет смысл ,„„соединяться“ в приложе- 
нии к потокам воды, т. е. „сливаться“; японское же ёру 
имеет широкий смысл. В данном же случае автор имел в виду 
лишь один аспект этого понятия, именно тот, который и 
даётся иероглифом ШЕ (ср. 6). 

14. КЛ ЉШ Огава, Когава—в данном случае не нари- 
цательные обозначения (большая река, маленькая река), а 
собственные названия двух речек, протекающих в описы- 
ваемой долине. 


15. ВЖ С осинокэтэ. Если бы японское слово „осино- 
кзру“ (отодвинуть, раздвинуть) написать иероглифами в точ- 
ном соответствии его составу, следовало бы взять два ие- 
роглифа: # (оси) и ВЕ (нокзру). Автор пишет это сложно- 
составное слово одним иероглифом ЖЕ потому, что им од- 
ним точно передаётся содержание этого понятия. Таким 
образом, если мы имеем случаи, когда простое японское 
слово передаётся несколькими иероглифами (ср. вышепри- 
ведённое #11] для японского „донна“; ср. также Е 
для яп. „ицу‘‘), что свидетельствует о том, что этому про- 
стому японскому слову в китайском соответствует сложное 
слово, а то и целое словосочетание, то бывают и обратные 
случаи, когда тот смысл, который в японском языке пере- 
даётся сложным словом, в китайском передаётся простым 
словом; а в этом случае и иероглиф, естественно, один. И 
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это по смыслу—вполне правильно, написание же двумя ие- 
роглифами является как бы „морфологической орфогра- 
фией“. 
16. 3 читать по куну: хитоцуками— „горсточка““. 
17. Е# ЩО # Цумагомэ-но сато--селение Цумагомз. 


18. ЖО о мидзу-но ий. Неожиданное чтение „ий“ 
иероглифа #2 [обычно берётся для передачи японского 
киёй--чистый] объясняется тем, что яп. ий (буквально— 
„Хорощий“) в приложении к воде имеет значение ‚ чистый“. 
“Таким образом перед нами здесь снова пример конкретиза- 
ции с ра иероглифа широкого по значению понятия 
(ср. 6.). 

19. Ж сусимай--рис, употребляемый для „суси“. Суси— 
рулет из сваренного в уксусе с солью риса, покрытый тон- 
ким ломтиком „сасими“ (сырой рыбы) или варёного мяса, 
а также завёрнутый в „нори“ (морскую траву) или в омлет, — 
одно из любимейших кушаний в Японии; для него обычно 
‘берётся самый лучший сорт риса. 


20. ОР ЕА Скавадзу-но коз-о фумивакатз--при- 
мер характерного образного употребления слова ,,фумива: 
жару“. Составлено это слово из двух компонентов фуми 
(от фуму)—,ступатђ“ и вакзру--„разделять“ и означает 
‚пробираться через что-либо“. В данном случае этот гла- 
гол имеет своим дополнением (прямым) слово „ко9“--,,го- 
лоса“ (лягушек). Таким образом всё вместе даёт образное 
выражение, которое переводится по-русски ‚пробираться 
сквозь голоса лягушек“, если сделать ударение на втором 
компоненте этого слова—вакэру; если же такое ударение 
сделать на первом компоненте -фуми, получится перевод—- 
„'Ступать по голосам лягушек“. По-японски эти оба образа 
слиты в один. 

21. У иссон сбдэ—„ общий выход (на поле) всей 
деревни“, и „выйти всей деревней“, В сложном слове „ис- 
сон“—}{ первый компонент—,,ити“ (один) употреблён в 
смысле „„весь“, „целый“. Слово сбдэ образец „дзюбаков- 
ми“ (см. 5). 

22. ВАК тауэдоки—время посадки (риса) на полях-- 
образец словосложения (тауз-доки) вместо словосочетания 
«тауз-но токи). Вся фраза „кавадзу-но коэ-о фумивакэтэ 
иссон сбдэ-но тауздоки“ представляет собой грамматический 
интерес. Деепричастие „фумивакэтэ“—,, пробираясь сквозь“... 
должно быть связано с каким-либо глаголом в дальнейшем, 
но такого глагола—нет, и „фумивакэтэ“, таким образом, как 
бы повисает в воздухе. Однако, такой глагол дан только 
в замаскированном виде: это —,,дэ“ (от „дэру“—выходить) 
в слове „сбдз“. Но в то же время „де“ является субстан- 
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тивной формой глагола, что делает сбдэ существительным: 
(общий выход), а это в свою очередь обуславливает и даль- 
нейшую конструкцию: употребление этого слова как опре- 
деления к „тауэдоки“. Примером словосложения является и 
слово „тауз“. 

23. в. саотомэ —молодал девушка. Префикс „са“ 
присутствует в словах со значением ,,молодой“ (ср, саназ— 
‚молодой рис“— рисовая рассада, молодые ростки риса, въ. 
веденные в рассаднике и высаживаемые затем на поле). 
Иероглиф В. (ранний) передаёт смысл этого префикса. 
Сочетание 4,% должно служить обозначением японского. 
отомэ (девушка); таким образом „отомз“ является новым 
примером кун’а бинома. Слово отомз, как и саотомз, для. 
современного слуха звучит с отгенком не то некоторой 
архаичности, не то какой-то изысканности. Обычным словом. 
со значением „девушка“ является „Ммусмз“. 


24. НЗ сиротэнугуи (белое полотенце) вместо си- 
рой тэнугуи, т. е. словосложение вместо словосочетания. 
25. ВЖ тауэута (,,песня посадки“) вм. тауэ-но ута. 

26. Иероглифы НХ следует читать та-но кусатори: 
(прополка поля), т. е. как бы вставив мысленно знак Ф 
после первого ‘иероглифа. 

27. Иероглифы В? следует читать „горогоро“. Слово 
„горогоро“ относится к разряду ономатопоэтических слов. 
звукоподражательной категории —о громе, грохоте и т. п. 
Обычно такие слова пишутся каной, и подстановка иерог- 
лифа, как мы это видим в данном случае, является искусствен- 
ной. Некоторым основанием для такой подстановки яв- 
ляется то обстоятельство, что этим иероглифом, особенно. 
повторенным два раза, в китайском языке передаётся слово, 
обозначающее понятие или, вернее, образ громкой музыки 
или громкого пения, вообще громких звуков. 


28. Иероглиф Ё в данном случае следует читать „хата“ 
(сторона} вместо обычного чтения „соба“ (подле, около). 

29. ЕЯ ситибудори— более, чем наполовину. 

30. А, СЖ 5 нидзиндэ куру. Чтение по куну двух. 
иероглифов  „нидзиму“’, не слагающееся из кун’ов каж-: 
дого иероглифа (хитаси-сомэру или хитаси-симиру), является. 
примером присвоения иероглифическому сочетанию единого 
общего кун’а (ср. 11). По существу же мы имеем здесь дело- 
с желанием автора раскрыть то значение слова „нидзиму“, 
которое ему в данном случае нужно: „пропитать и окрасить“, 
Такое значение заложено в слове „нидзиму‘‘, но оно слито- 
в нём в едином комплексе с рядом других. Таким образом 
и здесь выбор иероглифов обусловлен желанием выделить. 
нужный оттенок понятия. . | 
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31. МЕ сатто. Слово „сатто“ является ономатопозти- 
ческим и призвано обрисовывать образ чего-то быстро воз- 
никающего, налетающего и т. п. В тексте так характеризуется 
ветер. Автор и здесь (ср. 27) не желает писать это „сатто““ 
каною, как это обычно делают, соблазнившись, вероятно, 
выразительностью самой иероглифической картины: уг ,,под- 
ниматься“ и ЈА „ветер“. 

32. КЖ читать по кун’у: бцубу (крупное зерно). 

33. Выбор иероглифа # для передачи яп. осаэру (пи- 
шут также #1, #, №) вызван желанием точно передать, 
в каком смысле это слово здесь употреблено: осаэру мо- 
жет иметь значение нажимать, прижимать, давить, покры- 
вать, закрывать и т. п. В данном же случае автор берёт 
его в значении „закрывать“ и поэтому выбирает именно 
тот иероглиф, который это значение и передаёт. 

34. ЖВМЕ Тарбсаку—мужское собственное има. 


35. Ж {4 агаригива--сложное слово, составленное из 
„агари“ и „кива“. „Агари“ в случаях словообразования 
употребляется как служебное слово суффиксального типа 
со значением „вышедший из“ (какой среды), „бывший“ 
или со значением „после“: якунин-агари —из Чиновников, 
бывший чиновник; амэ-агари—только что после дождя, бё- 
киагари —прямо после болезни, только что встав с постели, 
Ю-агари—прямо из ванны; возможно, однако, как это мы 
видим здесь, и самостоятельное употребление этого слова, 
но всегда с каким-либо подразумеваемым словом приведен- 
ного типа (в данном случае—со словом „„амз“--дождь). 
Иероглиф же, который здесь взят, передаёт понятие „про- 
яснение“ (после дождя), т. е. обозначает „агари“ в смысле 
„амэагари“. 

Слово „кива“' (край) также часто употребляется в слож- 
ных словах: мигива (-ни)—,у самого края воды'“'. Таким 06- 
разом „агаригива’ употреблено в смысле „амзагаригива''— 
„после только что прошедшего дождя“. 


СЕСЕ читать по куну: футасудзи, мисудзи. 

37. ЕЕ С каса-оттоттэ. Оттоттэ— чисто разговорная 
форма сложного г лагола „оситоттэ“‘—стащив, сняв. Каса— 
(плетёная) шляпа. Всё вместе взятое является новым при- 
мером слияния компонентов словосочетания каса-о оттоттэ 
в единое лексическое целое. 

38. ВН читать по куну: тонаримура. 

39. № сударэгоси. Следует различать двоякое упот- 
ребление слова „коси“. После слов, обозначающих время, 


коси имеет смысл „по прошествии“, „через“: дзонзнгоси- 
дэ— через 10 лет [как определение, т. е. в форме дзюнон- 
госи-но, это слово означает „десятилетний“, ‚имеющий де- 
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сятилетнюю давность“|. Но „коси“‘— одна из форм глагола 
„косу“ — „проникать, пропускать, проходить через что- 
либо“‘— употребляется с соответствующими словами и в 
смысле (проходить) „через“, „сквозь“. Слово „сударз“ зна- 
чит [бамбуковая] „штора“, т. е. штора, сплетённая из тон- 
ких полосок бамбука с промежутками между ними. Таким 
образом „сударзгоси” означает: „сквозь штору“ (мы бы 
сказали в подобном случае: „сквозь решето“ или „сквозь 
сетку“). 

40. ЖЖ собств. тайку—,, небо“; однако автор здесь имеет 
в виду яп. бдзора, что и является обычным чтением этих 
иероглифов. 

41. К—|- мафтацу-ни. Префикс,ма“ в словах наречного. 
типа имеет смысл „точно“, „как раз“, „ровно“, так что всё 
вместе значит — „ровно надвое“ (о „ма“ со значением „пол- 
ный“, „совершенный“, „самый“, см. Токутоми, „Сусуму-но 
китаку“, 10). 

42. А каминари-сама— собств. „бог грома“, обычно в 
значении просто „гром“. 

43. ВВ д> і акаака-то—наречие, образованное от корня 
прилагательного „акай“ —ясный, светлый [то же слово, что 
и „акай“ —красный, для которого берётся иероглиф У]. 
Повторение корня (ака) создаёт смысл интенсивности обоз- 
начаемого качества (см. Куникида, „Уммэй ронся“, 58). 

44. ВО] Существует слово (китайское) — ЊЕ ис- 
сюнкан—одно мгновение, мгновение ока. Автор даёт здесь, 
однако, японское выражение „хитотоки-но ма“, т. е. япон- 
ский эквивалент китайского „иссюнкан“ 


45. ЕЕ адзэмити—дорожка (тропинка) по меже Рисо- 
вое поле всегда окружено невысоким земляным парапетом, 
благодаря которому удерживается вода, которой это поле 
залито. Вместе с тем такой парапет отделяет одно поле от 
другого, т. е. служит межою. Естественно, что ходить по 
таким залитым водою полям можно только по этим межам. 


46. #32 мусиокури— „изгон насекомых“ —особый обряд, 
существующий у японских крестьян. В тот период, когда 
на посевах часто появляются вредители—насекомые, кре- 
стьяне устраивают обряд „изгона“ этих насекомых: бьют в 
колокола, барабаны, устраивают специальную религиозную 
службу. Всё это должно предотвратить нашествие вреди- 
телей, 

47. АН, СН нихяку тока, хацука—,210-ый и 
20-ый (220-ый) день“ года по лунному календарю, когда в 
Японии часто проносятся тайфуны, от которых может по- 
гибнуть весь урожай. Поэтому эти дни у крестьян зовутся 
„злыми днями“—якуби ЈА. 
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48. 148. аодатами— „зелёная цыновка‘‘; обратить внима- 
ние на то, что яп. „ао“ передано иероглифом ў, а не 28, 
как выше (см. 6), для указания на нужный здесь оттенок 
цвета, обозначаемого словом „аой“. 

49. К сюкаку—жатва, сбор хлебов. Автор даёт здесь 
вместо этого слова японское „ториирэ“, имеющее то же 
значение. 

50. № „„сигурз“--осенний дождик (см. Куникида, 
„Мусасино“, 3). # 

51. Иероглифы ЖЖ 2 ЊЕ (тока, сайрин —‚,дом на востоке, 
сосед на западе“) взяты автором для передачи японских 
слов: „„атирамо“, „котирамо“—и тут и там. Таким образом 
мы имеем здесь пример передачи смысла японского слова 
не буквально, а через образное китайское выражение. 

52. т 5 > С ситацуцуми уттэ—прищёлкивая языком; 
пример словосочетания с винительным бессуфиксальным. 


ТОКУТОМИ РОКА 
СУСУМУ-НО КИТАКУ 


1. Н.КО 72 мимикатамукзта—пример словосложения: одно 
слово „мимикатамукэру“ (прислушиваться) вместо словосо- 
четания „мими-о катамукэру" (см, Мусасино, 14). 

В данном случае в одно целое слились глагол со своим 
дополнением. 

2. ЯН сайкун— жена. В объяснение такого написания, 
вместо обычного 34, часто приводят одну полуанекдоти- 
ческую толковательную версию. Согласно этой версии, в 
древнем Китае жена феодального князя именовалась ДЖ 
„маленьким господином" —в противоположность ЖЖ „боль- 
шому господину“, т. е. самому князю. Впоследствии, в Хань- 
скую эпоху, один из таких феодалов якобы в шутку назвал 
свою жену ЖЕ „мелкий господин“, и это наименование 
быстро привилось и стало в дальнейшем равносильно ЉЖ, 
т. е. обозначением супруги знатного человека. В последую- 
щее время оно превратилось в вежливое обозначение чьей- 
либо (не своей) жены. 

3. + Кити! Кити! Кити—женское имя, в данном слу- 
чае—имя служанки в доме Хигаси. 

4. образец объяснительной иероглифической тран- 
скрипции заимствованного слова „рампу“ (англ. Іатре): ие- 
роглифы подобраны по смыслу („западный о. 

5. Иероглиф ЩЕ взят здесь для передачи яп. „ото“ (звук 
Несколько выше в этом же тексте для этого слова дан иерог- 
лиф 1. Таким различным написанием автор стремится пе- 
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редать ту сторону понятия „звук“, которую он в каждом 
случае имеет в виду. Понятие, передаваемое в японском 
языке словом „ото“, может обозначать „звук“ как звучание 
чего-либо вообще, может обозначать „звук“ и как нечто, 
доходящее до нашего слуха. В китайском языке для этих 
значений существуют различные слова и—в связи с зтим-- 
различные иероглифы: для первого значения—1, для вто- 
рого — 4, В данном месте текста, где говорится о звуке, до- 
несшъмся до слуха жены Хигаси со стороны кухни, уместен 
второй иероглиф. 

6. ЈГ кататэ. Слово ,,тэ“, как известно, может озна- 
чать и „рука“ и „руки“. Для обозначения чего-либо: од- 
ного из таких двух парных предметов берётся—как пре- 
фикс—служебное слово №; поэтому такие слова, как кататэ. 
ЯЗ, катамэ АН, катахб (катаплб) Ду, обозначают просто 
понятие единственного числа „рука“, „глаз“, „сторона“ и 
не должны обязательно переводиться „одна рука“ и т. д, 

7. № а! —восклицание, равное русскому ах!, о!. Это „а“ 
япойцы произносят очень отрывисто, резко обрывая звук. 
Эта отрывистость условно обозначается в письме знаком > 
после 7. Обычно такие слова пишут каной, но здесь ав- 
тор взял иероглиф, который в китайском языке также слу- 
жит для передачи восклицания. 


8. Выбором автором иероглифа # для передачи яп. 
„омаз“, вместо обычного 38, вероятно, не случаен. Место- 
имение 2-го лица „омаэ“ является фамильярным, но с раз- 
ными оттенками: так можно обратиться к кому-нибудь в 
силу родственной близости |муж--к жене, к детям; жена-- 
к детям] и в связи с отношением к нему как в каком-ни- 
будь смысле стоящему „ниже“ себя (хозяин—к слуге). При 
этом „омаэ“ можно применить одинаково к мужчине и к 
женщине. В современной нисьменной практике все эти от- 
тенки никак не выражают, т. е. не прибегают для „омаэ“ к 
различным иероглифам; нужный оттенок становится ясным 
обычно из контекста; иногда он бывает подкреплён и осо- 
бой глагольной формой и т. д. 


Первоначальное значение иероглифа #--обозначение- 
высокого должностного лица —сановника, в связи с чем на- 
ходится нынешнее употребление этого иероглифа в официаль- 
ном письменном обиходе в значении „министр“, „государ-- 
ственный секретарь“ и т. п. Им же передают англ. „лорд“. 
‚Этот же еар в письменной практике с чтением „кэй“ 
встречается в обращении императора к министру, а во мно- 
жественном числе (в соединении с ‘иероглифом =Е ра)—в. 
обращении к членам правительства, депутатам парламента.. 
Отсюда—его значение как местоимения 2-го лица—при об- 
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ращении высшего к низшему, но не только без всякого 
уничижения последнего, а, наоборот, —с оттенком некоего 
почтения. Повидимому, Токутоми выбором этого иероглифа 
для „ты“ в обращении матери к сыну хотел именно этот 
оттенок и показать. 

9 в Автор упорно (ср. Вага кокё, 27 и 32) не же- 
лает писать ономатопоэтические слова каною, как это обычно 
делается, и пишет яп. карари иероглифами, подобранными 
фонетически (#--ка, №— рай). Само слово „карари (-то)“ 
должно дать образ внезапности. 

10. Иероглифы ІЖ передают яп. „маккура“— „полная 
тьма“. Выбор для „кура“ иероглифа №, вместо обычного 
№, объясняется желанием автора быть точным. Японское 
„курай“— тёмный имеет общее значение: им обозначаются 
как естественная темнота, так и искусственная. Но в китай- 
ском языке эти два поаятия различают, и первое обозна- 
чают иероглифом И, где ключевой знак „солнце“ указы- 
вает на естественное происхождение этой темноты, второе 
же передают иероглифом Ё, в котором ключевой знак „во- 
рота“ указывает, что речь идёт о темноте в помещении. 


По ходу рассказа следует, что темнота наступила по- 
тому, что мать, вышедшая в переднюю с лампой в руке, 
от неожиданности эту лампу уронила, поэтому автор и взял 
иероглиф №. Префикс „ма“ в словах, обозначающих каче- 
ство, признак, указывает на высшую степень этого качества. 


11. ЖИ нагаумэки—протяжный стон. Само это слово 
служит примером словосложения: нагаумэки вместо нагай 
умэки. Его же иероглифическая транскрипция интересна 
тем, что смысл одного японского слова „умэки“ передаётся 
двумя иероглифами Р, что показывает, что этому про- 
сгому японскому славу в китайском языке соответствует 
сложное слово. Таким образом можно сказать, что иерог- 
лифическое сочетание №8 имеет единый общий кун —умэ- 
ку (ср. Токутоми, „Вага кокё“, 4). 

12. < 5 дб сё, Чтение сочетания {зп как „до“ яв” 
ляется новым. примером единого кун’а сочетания. Это же 
иероглифическое сочетание употребляется и для передачи 
яп. „икага“, как это имеет место ниже (ярі СЗ). Слово 
сё — диалектальная форма гл. суру, соответствующая стан- 
дартному „сиё“. 

„ 13. Иероглифы 8 Л здесь призваны „передать яп, „ана- 

. Обычно ими обозначается яп. „отто“ (муж), что внолне 
соает их значению в китайском языке, где так име- 
нуется муж в устах жены. Таким своеобразным соединением 
слова „аната” с подобным иероглифическим написанием ав- 
тор достигает двух целей: звучащее слово указывает, что 
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мать говорит „Вы“, его же письменный знак указывает, 
что это ,,Вы‘ обращено не к сыну, а к мужу. 

14. 3 — Сусуму— мужское имя; в данном случае--имя 
сына. 

15. Жж цукэги —тонкая палочка (обычно дерева хи- 
ноки) с кончиком, обмазанным серою, употребляемая для 
перенесения огня. Надо помнить, что действие происходит 
в начале Мэйдзи, когда европейские спички не имели рас- 
пространения. 

16. Шт китайское слово со значением „отец“ взято 
для передачи яп. ототсан (отбсан) с тем же значением. 

17. МЕ хотто; пример передачи японского ономато- 
поэтического слова иероглифом (см. 9), Хотто- -суру или 
или хотто икицуку—вздохнуть с облегчением. 


18 Вес икицуйтэ—от икицуку—вздыхать. Слово 
икицуку—пример словосложения: икицуку вместо ики-о цуку. 

19. ЕЖЕ агарикамати— порог. 

20. ҢІ: ъ хинити--каждъй день. Смысл повторяемости 
достигается здесь повторением, но особенность данного слу: 
чая заключается в том, что в первый раз дано японское 
слово, во второй раз— китайское. 


21. НР тут же ниже 2 и несколько далее #&—раз- 
личные способы иероглифической транскрипции японского 
слова „сб“, При наличии окуриганы 7$ это всё читается 
„сонна“. 

22. 18 кацунума, ДЕ кофу—названия мест. 


23. Иероглифы ЖА должны читаться ,,тэцуя‘, т. е. 
по он’у, но в данном случае автор транскрибирует ими яп. 
‚,6дбси“, имеющее тот же смысл: всю ночь. Обычно же для 
„„бдбси“ берётся написание: ЖЗ 1. 

24. ЖОНУ вакаданна--молодой барин, барчук. 

25. Иероглифы #4 взяты для объяснительной иерог- 
лифической передачи слова „дзубон““ в смысле ,,брюки евро- 
пейского фасона“ (ср. 4). 

26. ос хаоттэ—от гл. хаору—накидывать одежду 
(на плечи). Для иероглифа ## более обычно чтение кабуру— 
надевать на голову, покрываться. 

27. Жу Еб ситатэ-агаран—не совсем сшитый, не 
дошитый (ср. ситатэ-агари—только что от портного, с иго- 
лочки; (см. Вага кокё, п. 35). 

28. Иероглифы ##% --ватная одежда (кимоно на вате) 
прочтены здесь „„ватаирз“ вм. ватагину, хотя второй иерог- 
лиф не имеет чтения „ирз“. Написано так потому, что слово: 
„ватаирэ“ имеет значение и „ватная одежда“ и просто 
„„на вате“, поэтому для того, чтобы точно указать, в каком 
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<мысле это „ватаирз“ следует понимать, и взят иероглиф 
Ж— одежда. 

29. ЛА дайко (найко)--китайское местоимение 1-го лица, 
очень часто употребляется для передачи японского „орэ“ 
(см. Куникида Доппо, „Уммэй ронся“, 25). 

30. Иероглифы МН, передающие киг. мбмоку—,,сле- 
пой“, здесь взяты для передачи яп. мэкура. 

31. № б— восклицание; иероглиф употреблен фонети- 
чески. Обычно междометия пишутся каной, и наличие здесь 
иероглифа лишний раз показывает стремление автора все 
передавать иероглифами. 

32. "В 26-б0— звуки плача. 

33. ЖРК фудзёси— женщины. Автор берёт здесь эти 
иероглифы для передачи яп. „онна“. 

34. Ш ха-ха—звуки смеха. 


ТОКУТОМИ РОКА 
СИНТАРО-НО РАЙКЁ 


1, ФА Гиндза-дбри— проспект Гиндза--главная тор- 
товая улица в Токио. 

2. НЕ Ниппдся--название газетной компании, изда- 
вавшей газету „Ниппо“, 

3. ВОН, омоидаси-омоидаси фуру косамэ— случай- 
ный дождь. Словами „омоидаси-омоидаси фуру“ или „омои- 
дасита ё-ни фуру“ обозначается случайно пошедший („как 
будто вспомнивший...“) дождь, т. е. дождь, пошедший в не 
полагающееся по сезону время. 

4. ДУЗ косамэ—небольшой дождь. Ко—префикс умењ- 
шительных имён существительных и прилагательных; самз— 
устаревшее слово со значением дождь (совр. амэ) употреб- 
ляется в современном языке только в некоторых сложных 
словах: косамэ, харусамэ (весенний дождь), мурасамз (ли- 
вень) и др. 

5. ЗН цубабиробб—„широкополая шляпа“ (цуба— 
края у шляпы). Надлежит обратить внимание на то, что 
„чёрная“ (о шляпе) сказано „куро-но“, а не „курой“. Нали- 
чие подобных параллельных форм (куро-но и курой—чёр- 
ный, оки-на и бкий--большой, тииса-на и тиисай — малень- 
кий, ака-но и акай—красный и т. п.) демонстрирует сущест- 
вование в языке двух различных способов грамматического 
выражения качественных понятий: с помощью одного (ку- 
ро-но) качественное понятие оформляется как именное об- 
разование, с помощью другого, являющегося более частым, — 
как специально-ад’ективное, 
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6, ЖІ: ХЕ 5 амида-ни кзмури (кабури)--сдвинуть 
шляпу на затылок. Амида —собств. японское наименование 
будды Амитаба—главного божества буддийских сект Син- 
ген (ЖА) и Дзёдо (ФА). 

7. ЖЕНА фуросикидзуцуми— „узелок“, сверток (ду- 
цуми) в фуросики [цветной, часто--с рисунками платок, 
употребляемый японцами для нащения с собой вещей; за- 
меняет сумку, портфель и т. п.| 

8. Иероглифами — [5] автор пишет слово „хитоцу“ (один) 
в приложении к „цуцуми“ (свёрток) и тут же ниже этими 
же иероглифами пишет слово „хитори“ (один—о человеке} 
в приложении к „сэйнэн“ (молодой человек), —примеры, на- 
глядно демонстрирующие частую условность иероглифиче- 
ского транскрибирования японских слов. 

9. ЖЕ О 1. о миякомэдзурасий — характерная кон- 
струкция: словосложение вместо словосочетания (мияко-га 
мэдзурасий). 

10. ЖП Сибагути—название места в Токио. 

11. Ж# Хонгб—название района в Токио. 


12. = ЛЖ ` отонаганан—ребаческин (отонагэ —взрос- 
лость). Японекое слово „отона“ (взрослый) передаётся по 
смыслу двумя иероглифами ЖЛ; иероглифом жу пишут 
японское „гэ“—-суффикс для образования понятий какого- 
либо состояния (канасигэ—чувство печали, осигэ— чувство 
сожаления}, а также для понятий „имеющий (какой-либо) 
вид“ (аясигэ-на—подозрительный, имнаригэ-на—многозначи- 
тельный). 

13. АЖ хиторитаби—-путешествие в одиночестве, 

14. = #9 сандзедзики--площадь (комната) в три цы- 
новки. Площадь комнат в японском доме измеряется по. 
ңыновкам (татами, в счёте—-дзё) стандартного размера, не- 
много меньще 2-х кв. м, составляющим верхний (поверх 
каркасной рамы) настил пола. 

15. Е намануруки, разг; намануруй — холодный 
(остывший), 

16. Ка хибати—жаровна с горящими углями; употреб- 
ляется для согревания помещения. 

17. Хз» щЬ 51. С те-бакари нарасаситә. Тэ-о на- 
расу—ударять (хлопать) в ладоши--обычный способ при- 
зыва слуг в доме, гостинице и т. п. 

18. № сатэ. В японском языке существуют два различ 
ных слова „сатд“: одно так называемое „вступительное“, 
т. е. род союза, указывающего на переход речи, на при- 
ступ к невой теме, начало, нового раздела прежней темы; 
второе—наречие со значением: „и в таком положении“ (виде, 
состоянии), „и так“ (т. е. „в таком: состоянии“). Для пер- 
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вого „сатз“ можно найти подходящий иероглиф [либо 4%, 
либо #]; для второго—такого иероглифа нет, отчего его и 
надлежит ‘писать каною. Однако, на практике нередко и 
это второе „сатз“ пишут тем же иероглифом, Настоящий 
случай и представляет пример такой условной иероглифи- 
ческой транскрипции японского слова. 


19. АНА наманурумэси—холодный (остывший) рис. В 
Японии сваренный (на пару) рис полагается есть горячим; 
поэтому это замечание должно указывать на пренебрежи- 
тельное отношение хозяина гостиницы к таким явным бед- 
някам--жильцам, каким был тогда рассказывающий. 


Необходимо обратить внимание на то, что выражения 
„холодный чай“ и „холодный рис“ даны в тексте в двух 
различных формах: ‚холодный чай“ дано в виде словосоче- 
тания „намануруки усутя“, ‚,холодный рис“—жкак сложное 
слово „наманурумэси“. Такое различие формы выражения объ- 
ясняется главным образом формальными причинами: в первом 
случае одно из слов—, чай“ уже дано в сложном слове 
„усутя“ (жидкий чай), в котором слиты в одно целое оп- 
ределение (усуй) и определяемое (тя); включение же в этот 
комплекс ещё одного определения (намануруй! создало бы 
структуру „намануруусутя“; а такая структура для совре- 
менного сознания представляется громоздкой. 


20. ША, С увадзундэ. Выражение интересное и 
с точки зрения своей структуры, и со стороны того, как 
оно передано на письме. Структура эта—слияние в одно 
целое подлежащего „ува“ (поверхность) и сказуемого— 
„сундэ“ (от „суму“ быть прозрачным): речь идёт о супе, 
в котором „поверхность прозрачна“, т. е. в котором „отсут- 
ствует всякий навар; иначе говоря,--о жидком супе. С точки 
зрения графической интересна передача японского слова 
„ува“ двумя иероглифами ЖЩ, которыми обозначается 
вполне усвоенное японским языком китайское слово хёмэн— 
с тем же значением „поверхность“. Этот пример лишний 
раз свидетельствует о том, что при передаче на письме 
японских слов иероглифами основную роль играет значение 
слова, а не его структура; поэтому, если простому япон- 
скому слову, вроде „кё“ (сегодня), в китайском языке со- 
ответствует сложное „коннити“ (нынешний день), передаю- 
щееся по-китайски двумя иероглифами + Н, то это иерог- 
лифическое сочетание берётся и для передачи „кё“ (ср. 
Токутоми, „Сусуму-но китаку“, 11). 

21. №2110 мисукуна-но. Снова пример слияния в одно 
целое подлежащего „ми“ (содержимое) и сказуемого „су- 
кунай“ (быть в небольшом числе); речь идёт о том же супе, 
в котором не только нет никакого навара, но в котором 
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очень мало и содержимого (рыбы, овощей и т. п.). Форма 
сукуна-но—такого же типа, что и вышеприведенная куро- 
но (5). | 

22. Слово „онна“ автор в данном случае пишет иерог- 
лифом №. Таким образом, если этот текст читать вслух, 
для слушающего прозвучит слово „онна“—женщина; тот же, 
‚кто этот текст читает, видит, —по иероглифу,--что эта жен- 
"щина--служанка, Новый пример употребления иероглифа 
для передачи того конкрётного смысла, который слово в 
данном случае имеет (ср. Токутоми, „Сусуму-но китаку“, 
8, 10, 13, 28). 

23. Фи а сё-но сирэн— неизвестно какой, какой-то, 
неопределённый по виду. 

24. Ж А ниидзакана—варёная рыба; слово „сакана“ (рыба) 
здесь передано иероглифом #8, что и означает именно при- 
готовленную рыбу. 

25. 5-0 мукодзукэ. В состав японского обеда 
входят так наз. цукзмоно, буквально—„приложения“; этим 
наименованием обозначается всё то, что „прилагается“ к 
основной пице—рису, т. е. то, с чем едят рис. Обычно это— 
солёная или маринованая рыба, солёные или маринованые 
овощи и т. д. Различные цукэмоно носят поэтому особые 
‚названия, в состав которых—в качестве второго элемента— 
входит родовое понятие „цукэ“. Названия эти определяются 
и тем, каким способом приготовляется эти цукэмоно (напр., 
„сиодзукэ“—соленье), и тем, из чего они приготовлены (са- 
канадзукэ—рыба), а также и тем, как они располагаются на 
обеденном столике: именно таково приведенное здесь слово 
„мукбдзукэ“, которым обозначается подаваемая в виде цукэ- 
моно рыба, тарелочка с которой ставится на поднос прямо 
напротив (мукб) чашки с супом. 


26. пў» 5 кутибакари—только на словах, только по 
названию. 

27. ЗРЕОВК ЛАЗЕ б (> укиб-но адзи-ва сатз карай... и 
т. д. Место текста, начинающееся этими словами, очень 
своеобразно. Слова „укиё-но адзи-ва... карай“ буквально 
означают: „вкус (этого) суетного мира (=нашей жизни)—- 
горек“. Фраза эта является отголоском обычных представ- 
лений буддизма о нашем мире как о „юдоли скорби““. Здесь 
эти слова относятся к жизни героя, которая до сих пор 
была далеко не сладкая. Слово „сат9“--здесь наречие с 
описанным выше (п. 18) значением. Таким образом фраза 
с этим словом имеет смысл „жизнь и так горька“. Но та- 
кая структура требует продолжения: „жизнь и так горька, 
а тут еще..." Что это такое „еще“—говорится сейчас же 
ниже: карай сиодзукэ-дайкон—„а тут ещё. горькая засолен- 
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ная редька!“. Таким образом слово „карай“ (горький) за- 
канчивает фразу „укиё-но адзи-ва карай“, в которой оно 
служит сказуемни, и одновременно начинает новую „карай 
сиодзукэ-дайкон“, где оно служит определением. Таким 
приёмом японские авторы включают смысл одного (иду- 
щего первым) предложения в другое (идущее вторым) не 
в порядке сравнения или сопоставления, а как бы непосред- 
‘ственно. Само собой разумеется, что передать такие места 
на другой язык, если в нём нет таких приёмов, адэкватно 
нельзя. . 


28. ЖИ > гаригари—фонетическая передача иерогли- 
фами японского звукоподражательного слова (о хрусте, 
скрипе, царапаньи и т. п.). 


29. Жү: сай-ни (подразумевается далее „ситз“), Выраже- 
ние „....о (мэси-но) сай-ни суру“ имеет значение: есть (рис) 
с чем-нибудь, т. е. с каким-нибудь „цукзмоно“ (см. 25), 
Поскольку такое „приложение“ к рису большей частью со- 
ставляют солёные или мариноваНые овощи (сай), постольку 
это слово и получило общее значение—приправы (к рису). 


30. === фуса—Фуча, имя князя — правителя княжества У 
в древнем Китае (ум. в 473 г. до н. э.). Это место текста 
может ‘служить хорошим примером распространённосуи в 
Японии (по крайней мере среди поколения Токутоми, т. е. 
‚родившихся в конце 60-х—начале 70-х гг.) знания популяр- 
ных рассказов из старой китайской истории. Князь Фуча-- 
последний правитель одного из крупных княжеств так на- 
зъваемого периода Чуньцю (720—425) —княжества У. Это 
княжество находилось в извечной вражде с соседним кня- 
жеством Юэ. При князе Холюй—отце Фуча правителю этого 
княжества—Гоуцзяню удалось нанести своему сопернику 
‘большое поражение, причём был ранен сам Холюй. Лежа 
на смертном одре, этот Холюй призвал к себе сына Фуча 
и сказал ему: „Гы забудешь, что Гоуцзянь убил твоего 
отца?“ Фуча на это ответил: „Через три года я отомщу 
Юэ’скому княжеству!“ После этого он, став правителем У, 
всецело занялся подготовкой к борьбе с Юэ и повёл са- 
мый суровый образ жизни; в частности, вместо постели 
спал на хворосте, заготовленном на топливо. Притом он 
приказал каждое утро и вечер обращаться к нему с одним 
вопросом: „Фуча! Ты забыл, что твой отец убит юэ’сцами?“ 
Через три года ему действительно удалось разбить Гоуц- 
.зяня и даже захватить его в плен, но затем--вследствие 
неудачных действий—он был сам разбит Гоуцзянем, и кня- 
‚жество У на этом покончило своё существование. 

31. №  итте-„в одно утро“, соответствует нашему — 
в одно прекрасное утро, когда-нибудь. 
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32. Ф 44+ киммонцуки—„с золотыми гербами“; здесь. 
имеются в виду японские колясочки (курума) с нарисован- 
ными на них золотым лаком фамильными гербами их вла- 
дельцев. | 

33. ЖА маккб-ни—на (самом) лбу, на челе. 

34. НЕА, мадоронда—от глагола мадорому--дре- 
мать, незаметно уснуть. Иероглифическая транскрипция этого 
слова прихотлива: иероглифы подобраны по смыслу, но в 
то же время первый иероглиф употреблён как бы для обо- 
значения японского „ма“ (мэ) —глаз;'но это не значит, что 
второй иероглиф передаёт какое-то слово „дорому“. 

35. Нар 70° мибаэдокоро-дэ най—не до позы, не 
до разыгрывания из себя чего-нибудь. 

36. 512 С ото-ни кику — прославленный. 


37. Иероглифы ЖЕ передают китайское слово „орай“, 
означающее и „движение“ по улице (дороге) и „улицу“ 
(дорогу); эти же иероглифы берутся здесь для передачи 
яп. ,,юкики“ со значением? ,, (уличное) движение“. 

38. Зан Фукути-сан (автор передаёт здесь яп. „сан“ 
иероглифом Ж, который обычно берётся для японского. 
„кун“); имеется в виду очень известный тогда публицист и 


писатель Фукути Оти. ЖИ — руководитель газеты 
„Токио нитинити симбун“, игравший тогда роль дерсдового: 
общественного деятеля, 


39. то С катаёттэ—от глагола катаёру—подходить 
(не смешивать с „катаёру“—склоняться, передаваемым обычно. 
одним иероглифом 4). Иероглифическая транскрипция этого: 
слова может служить примером морфологической точности 
передачи обоих его компонентов. 

40. БОЛА _ бран-но моно. Автор берёт для слова 
„моно“ [в значении „хито“| иероглифы %Л, которые пе- 
редают слово „родзин“—прохожий (ср. 29). 

41. Ж/Е кансёсэй—бедный молодой человек; бедный 
студент. 

42. НАЛАЖЕ Кикути Синтарб—фамилия и имя героя. 

43 810 #11: | сирадзугао-ни-как будто бы ничего 
не зная, с ничего незнающим видом. Для „као“ (лицо). 
обычно берётся иероглиф ДА, здесь оно передано иерогли- 
фом 8 потому, что таким способом оно даётся в более 
широком значении—,(наружный) вид“. 

44. Иероглиф #9 здесь предназначен служить для 060- 
значения слова „омаэ“—ты (ср. Токутоми, „Сусуму-но ки- 
таку“, 8). 

45. Иероглифы ЯЖ автор берёт для передачи „„кими- 
тати“—вы, вместо обычных ЖЖ (см.Токутоми, „Сусуму-но. 
китаку“, 8). 
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46. Я Е ~ митамаэ— смотри! Иероглиф (тама—драгоцен- 
ный камень) употреблён фонетически. 

47. ГИР. С татиёми-ситэ—от тативми-суру--стоя чи- 
тать, стоять и читать. 

48. В иероглиф, передающий в китайском языке воск- 
лицание, взят для передачи японского восклицания „нз“. 

49. Иероглифы Мн, передающие кит. сайтю—в самом 
разгаре, здесь взяты для передачи японского „манака“--с 
тем же значением. 

50. в. вр. 3 икифукикаэсу—сложный глагол, в ко- 
тором соединены два сложно-составных глагола: икиказсу— 
возвращаться к жизни, оживать и фукикаэсу —возвратиться 
(о дыхании). 

51. ДР. мохая или мб—уже; иероглифическал орфогра- 
фия—фонетическая, по кун’у, не имеющая отношения к 
значению иероглифов. 

52. =: вагаё —мой мир, моя жизнь (следовало бы №). 

53. Иероглиф МН. здесь взят для передачи японского 
Фев значении выпускать. 


КУНИКИДА ДОППО 
МУСАСИНО 


1. МА? омӧта—диалектальная (кансайская, в част- 
ности—киотоская) форма прошедшего времени гл. омоу, 
вместо стандартной [кантоской, в частности—токиоской] 
формы „омотта“, а также деепричастие омбтэ вм. омоттэ. 
Эти формы глагола омоу и прочих глаголов этого типа, 
т. е. оканчивающихся на „оу“ и „ау“, широко вощли в сов- 
ременный общеяпонский разговорный язык: нэгбта вместо 
нэгатта, нэгбтэ вместо нэгаттэ—от гл. нзгау, сбтэ вместо 
соттэ от гл. соу ит. п. 

° 2. ЖА здесь следует читать „тагуй“. 

3. Иероглифическое сочетание №, обозначающее ки- 
тайское слово „дзиу“—,сезонный дождь“, здесь—по смыс- 
ловой аналогии—взято как иероглифическая транскрипция 
японского слова „сигурз“, которым японцы обозначают по- 
нятие ‚осенний дождик“, точнее—дожди, перепадающие на 
границе осени и зимы. 

4. НЕ { чтение „сасаяку“ в данном случае не является 
ни чтением по 'он'у, ни чтением по кун’у; здесь мы имеем 
образец раскрытия иероглифическими средствами содержа- 
ния японского слова „сасалку“ — шептать. Поскольку, однако, 
такая передача слова „сасаяку“ стала обычной, можно гово- 
рить об устойчивом едином кун’е иероглифического соче- 
тания, 
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5. Ж один из иероглифов японского происхождения, 
изобретённый японцами для передачи слова „когараси“— 
зимний [холодный, резкий] ветер. По своему характеру этот 
иероглиф идеографического типа: его смысл выводится из 
соединения знака Ж—,дерево“ с охватывающим его знаком 
ЛО) — „ветер“, что должно говорить о ветре, губительно 
действующем на растительность. В данном случае такая 
„графическая этимология“ иероглифа в известной мере соот- 
ветствует этимологии слова „когараси“: ко— дерево, караси— 
от гл. карасу—иссушать. 

6. —@Ш 0 Җ итидзин-но кадзэ— порыв ветра; слово 
„итидзин“ здесь следует понимать в одном из его китайских 
значений: короткий промежуток времени. 

7. # С м0то--деепричастие от гл. мау (плясать, кру- 
МИТЕ) Диди тазсская форма вместо маттз (ср. 1). 

8. БОР ( котори-но мурэ-ка-но готоку. Сле- 
дует обратить внимание на то, что выражение „котори-но 
мурз“ (стайка птичек) дано здесь в сочетании с „ка“, что 
придаёт всему целому оттенок предположения („как будто“). 
Именно такая форма сравнения [в разговорном языке „ка- 
но ё-ни“] очень широко применяется в японском языке. 

9. Ж А,17 аодзунда--от гл. аодзуму [синеть, голубеть], 
составленного из „ао“ (-аой--синий, голубой) и „суму“ 
(быть прозрачным, чистым). Иероглиф № для передачи яп. 
аой выбран для уточнения того оттенка цвета, обозначае- 
мого словом „аой“, который здесь нужен автору (ср. Току- 
томи, „Вага кокё“, 6). 


10. = моноото--звук. Иероглифическая транскрипция 
этого слова в точности воспроизводит его состав: моно-ото. 
Первый компонент этого сложного слова--моно (предмет) яв- 
ляется своеобразным префиксом, игравшим роль когда-то не- 
обходимого конкретизатора понятия: повидимому, если речь 
шла о каком-набудь конкретном, производимом чем-нибудь, 
звуке, требовалось сказать не просто „ото“, а „моноото“. 
Повидимому, такова роль „моно“ в словах моноомои — думы 
(о чем-то), задумчивость, моногатари—повесть (о чём-то). 
Это „моно“ встречается и в составе прилагательных: моно- 
сугой—то же, что сугой (грозный), но с введением конкрет- 
ного признака— впечатления, идущего от чего-то; также и 
в случае моносабисий—скучный, унылый. 

11. ва следует читать ‚‚ки“— запись, записки. 

12. «|, Т дзасито—от гл. дзасуру—сидеть. Этим словом 
начинаются слова, взятые автором из фтабатвевского перево- 


да (см. ниже) ,,Свидания“ Тургенева: ро | 781 6 |, 48 4. 
13. Г 52 | Аибики--свидание. Имеется в виду рас- 
сказ Тургенева „Свидание“ (из ,,Записок охотника“), пере- 
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ведённый в 1888 г. Хасэгава Фтабатэй—известным писате- 
лем, одним из основоположникев новой художественной ли- 


тературы, в частности—пионером общественно-проблемного 
реалистического романа. 


14. Р ВО? мими-о катамукэта и далее: {817 
ТА мими-о катамукзто кику. Понятие „прислушиваться“, 
„вслушиваться“, передаваемое в русском языке отдельными 
словами, в Японии передаётся указанными словосочетаниями 
{буквально „приклонять уши“). Однако вместе с тем суще- 
ствует и „иероглифисеское“ слово с тем же значением—при- 
ведённое в тексте несколько выше (ЩЕ ў 5 кэйтё-суру. Автор, 
беря в одном случае японское выражение, в другом—китай- 
ское, делает это по стилистическим соображениям: китайским 
словом „кэйтё-суру“, получающим рядом с японским „мими-0 
катамукэтэ кику“ некоторый оттенок книжности, он стре- 
мится оттенить „цитатность“ этого места текста. Следует 
также обратить внимание на то, каким иероглифом здесь 
передано японское „кику“. Это слово значит одинаково и 
„слышать“ и „слушать“. В китайском же языке зто-—два 
разных слова, передаваемые: первое— иероглифом ВИ, второе— 
#4. В тексте слово „кику“ явно выступает во втором зна- 
чении, чем и объясняется выбор иероглифа. Разумеется, 
такая точность в выборе иероглифа встречается далеко не 
всегда (ср. Токутоми, „Вага коке“, 6). 


15. 42у следует читать „каната“--по ту сторону (чего- 
либо), за... [ср. Токутоми, „Вага коке“, 4]. 


16. ЖЕ следует читать по кун’у: хаото. 


17. 5 сэккбо—разведка (кавалерийская); речь идёт о 
маневрах, происходивщих тогда на полях Мусаси. 

18. и" фуфудзурэ-дэ „супружеской четой“, 
муж с женой, вдвобм. Слово „цурз“ со значением „спутник“ 
является частым элементом сложных слов соответствующего 
значения: митидзурэ— спутник, фтаридзурэ-дэ— вдвоём ит. п. 

19. за ЗЕ тбнори— дальняя поездка (прогулка) верхом; об- 
разец правильного кун’ого [по: кун’у каждого иероглифа] чте- 
ния иероглифического сочетания [ср. 10, 17] в противопо- 
ложность „общему“ кун’ому чтению всего сочетания в целом 
(ср. 16). 

20. ЖЕ!|- ковадака-ни „громким голосом“ — образец 
сложного слова, в котором соединены подлежащее—коэ 
(голос) и сказуемое—такай (громкий); при этом характерен 
переход конечного „э“ (собств. „вэ“) в слове „коз“ (ковэ), 
в„а“ (ва). Этот переход может служить примером регрес- 
сивной ассимиляции, т. е. влияния последующего гласного 
{а—в слове такай) на предыдущий. 
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_ 2]. Ж следует читать по кун’у (каждого иероглифа); 
цуцуото — ружейная стрельба, 

22. ЗЕ кирикабу— пень. 

23. Ш пример „иероглифического“ слова, со значе- 
нием „каштановое дерево“ („каштан“, как дерево), кото- 
рое следует по-японски читать как словосочегание кури- 
но ки. | 

24. Сочетание Шэ (санка горный дом) следует читать 
по кун’у: ямага („га“ в составе слова „„ямага“--японское 
слово со значением „„место“, встречающееся в некоторых 
словах, например, „сумика“— жилище). Китайское слово здесь 
неуместно по стилистическим соображениям: в сочетании с 
чисто японским словом „сигурз“ (осенний дождик) лучше 
звучит японское же слово, т. е. ямага-но сигурэ, а не 
санка-но сигурэ. Кроме того, ,,ямага-но сигурз“ (осенний 
дождик в горной хижине) служит одним из излюбленных 
образов японской поэзии, 


25. ЯП вака— буквально „японская песня“—слово, 
ближайшим образом означающее „танка“ (#9), т. е. сти- 
хотворение в 31 слог, в широком смысле иногда употреб- 
ляемое в значении „японская классическая (т. е. периодов 
Нара-Хэйан УШ--ХП вв.) поэзия“; состоит из 5 строчек по 
5, 7, 5, 7 и 7 слогов. 


26. ЁРЖ нодзуэ—край поля (равнины). 

27. Иероглиф ЖЕ, передающий в Китае слово „ду''— 
„дикая груша“, в Японии употребляется для передачи слова 
„мори“-- роща, со специальным значением — „храмовая 
роща". Обычно японские деревенские храмы окружены не- 
большой рощей, так что один вид такой рощицы где-нибудь 
среди полей вызывает представление о храме, скрытом в 
ней. Другой иероглиф для этого же слова, только без ука- 
занного оттенка— ЖЕ. 

28. #35 02—книжное слово со значением „подъём со- 
кола ввысь“: отсюда—образ плавного, спокойного полёта, 
в дальнейшем —образ величавого спокойствия. 


29. Луо: 1, { хитонацукасику. Слово „хито“, входя- 
щее в состав этого сложного ёлова, ничего не меняет в 
смысловом содержании прилагательного „нацукасий“ (доро- 
гой сердцу, милый, добрый) и служит своебразным конкре- 
тизатором значения „нацукасий“, подчёркивающим конкрет- 
ность обозначаемого им ощущения или чувства, как бы 
идущего от человека или как бы направленного на чело- 
века (ср. роль слова „моно“, 10). 

30. тур Накано, #2 Сибуя, НЕ > Др Сотагая, ДФ ЗЕ 
Коганзи — названия городков, расположенных на равнине 
Мусаси, в сущности—дальних пригородов Токио. 


31. ЖОҖЖ или ЖЕ коноха—древесный лист, листья 
(ср. Симадзаки, „Мацубаяси-но оку“, 24). 

32. Иероглифы жи, передающие слово „зйзн“, автор 
предлагает читать ~ хоп = 4--этарнити, т. е. вводит в 
свой текст английское слово. @егпЦу, поясняя его смысл 
иероглифами. Делается это по следующей причине: автор 
прибегает к образу „дыхание вечности“,— образу, непривыч- 
ному для японца и усвоенному им из европейской литера- 
туры; поэтому передать этот образ словами „эйэн-но кбкю“, 
т. е. буквально, способом кальки, значило бы не достиг- 
нуть цели, так как этот перевод не только не вызвал бы 
в читателе нужной эмоции, но привёл бы его в недоумение, 
так как „эйэн-но“ могло быть понято в атрибутивной функ- 
ции, т. е. , вечное“ (дыхание), Поэтому необходимо было 
придать понятию „вечность“ особый смысл, „остранить“ 
его. Это и достигнуто автором с помощью европейского 
слова (ср. Токутоми Рока, „Вага Коке“, 3). 

33. ДЕ ЊЕ 12 > сэйторанкан- тару— книжное выражение, 
идущее из китайской поэзии; „сэйто“-—звезды, „ранкан- 
тару“"--блестящий, сверкающий. 

34. #р4)- новаки—ветер поздней осени, суровый осенний 
ветер; старинное слово— одно из названий ветра, получив- 
шее характер поэтического. 


35. ЕАН & Кумагая. Наоёси (1782 — 1862) — известный 
поэт периода Токугава, один из лучших представителей 
школы Кагава Кагэки Л] Е (1768—1843). 

36. 1, 32:6 ёмосугара и т. д. стихотворение —танка 
Кумагая Наоёси: ёмосугарајконоха катаёрујото кикэба 
киноби-ни кадзз-нојкасу нарикзри. | 

37. ЖК следует читать: гэ-ни мо; гэ-ни (часто с уси- 
лительным „мо“)—старинное японское слово со значением 
„воистину (так), поистине (так)“. Для современного языка 
обычно „дзицу-ни“ Д---действительно, поистине. 


38. > ( киироку--(см. Симадзаки, „Яма-но уэ-но аса- 
хан“, 11). Надлежит обратить внимание на применённое здесь 
написание без иероглифа 18, часть кун а которого „отошла“ 
к иероглифу Ж, а часть попала в окуригану. 

40. ЖЖ следует читать по кун’у: хадзуэ (кончики, края 
листьев). 


41. ЖЖ усун--лъдинка, ледок. Данное слово состав- 
лено из „усу“—от прилагательного „усуй“ (тонкий) и ста- 
ринного, ныне вышедшего из общего употребления слова 
„Хи“ (лёд). Иероглифическая транскрипция этого слова 
своеобразна: первый иероглиф, имеющий значение ,,ступа“ 
(яп. усу), употреблён чисто фонетически, второй--по значе- 
нию (лёд). 
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42. 7; ‹ куманаку—слово, указывающее на исчерпы- 
вающий характер какого-либо действия и получающее по- 
этому конкретный смысл в зависимости от последующего 
глагола. Так, например, при глаголе „искать“ оно значит 
„повсюду“, при глаголе „светить“--„ярко“, при глаголе 
„звучать“— „громко“ и т. п, 

43. ҮН 7; 517171: тантё-нару дакз-ни—именно по своей 
монотонности, именно своим однообразием. Следует обра- 
тить внимание на употребление слова „дакэ“ (ср. ниже дру- 
гое употребление этого слова: арукэру дакэ аруку— ходить 
сколько сможется). | 

44. Иероглифы 27 (вечерний свет) автор берёт для 
передачи слова Юхи— вечернее солнце [обычно УН]. 


КУНИКИДА ДОППО 


УММЭЙ РОНСЯ 


1. виа Е Такахаси Синдзо —фамилия и имя (мужское), 

2. ЖЕ Оцука—фамилия. 

3. ХИ Оцука Йосидз0--фамилия и имя (мужск,). 

4. Ба — готёку-иппэн; слово „иппэн“ в такого рода 
конструкциях имеет значение „всецело преданный чему- 
либо“, „целиком отдающийся чему-либо“, так что „гбтеку- 
иппзн“ соответствует русскому „сама честность“, „воплощен- 
ная честность“. 

5. ИЕ |- монокагэ-ни—„в укромном уголке“, „где никто 
не видит“ (ср. Куникида, „Мусасино“, 10). 

6. ЖФ конома — промежуток между деревьями (о 
слове „ко“ вм. „ки“, см. Симадзаки, „Мацубаяси-но оку“, 23). 

7. ЖЖ сюнсю— весенняя тоска. „Осеннее чувство“, 
как выразительно передаёт своими составными частями (Ж 
и 4) иероглиф # понятие ,тоски“. Необычное для весен- 
них настроений чувство неопределённой щемящей тоски, 
неожиданно посещающее человека именно весной, отмечено 
классической китайской поэзией и воспето в ней. 

8. ЕС ку-ни ситэ; ку-ни суру--быть озабоченным 
чем-либо (дополнение по-японски—в винительном падеже; 
ср. Симадзаки, „Итидзэнмэси“, 44). 

9. ЗЕ. бодзу-кусай—похожий на бонзу (буддий- 
ского монаха). Слово „кусай“ (буквально „скверно пахну- 
щий“) в таких случаях соответствует русскому „несет“, 
„отдаёт“ (чем-нибудь). 

10. ЖР следует читать: сакусаку— неоднократно, часто. 

11.8 272 донатта—от гл. донару— кричать на кого-либо, 
браниться. Следует обратить внимание на подбор иерогли- 
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Ффов для передачи этого слова. Слово „донару“ разделено 
на две части „до“ и „нару“ и для каждой части подобраны 
иероглифы; для „до“--Ж, что является чтением данного 
иероглифа по он’у; для „нару“—–88, что является чтением 
этого иероглифа по кун’у. Но никаких отдельных смысло- 
вых компонентов „до“ и „нару“ в слове „донару“ нет, так 
что, строго говоря, мы имеем здесь фонетическую тран- 
"скрипцию с той только особенностью, что один иероглиф 
следует читать по он’у, другой по кун’у. И в то же время 
оба иероглифа вместе раскрывают смысл этого слова: пер- 
вый иероглиф значит „гневаться“, „сердиться“, второй-- 
„кричать“. 

12. Б] 5)»-- хикикаэ—в противоположность чему-либо, 
кому-либо. 

13. БИ. Хидаскз—мужское имя. 

14. 358 о-Тов—женское имя (с префиксом о). 

15. № кё—мир, 

16. Ж варэсирадзу“—сам того не замечая, неза- 
метно для себя; пример лексикализации словосочетания: 
варэ (-о) сирадзу. 

17. РФ | коноуэ (ко-но уз). Слово „уз“ в подобного 
рода словообразованиях имеет особое значение: оно при- 
даёт всему целому смысл „судьба“ или „положение“. Так, 
например, миноуз (#0 Е) может означать: (чья-либо) 
судьба, (чьё-либо) положение. Поэтому и „коноуэ“ может 
означать: судьба ребёнка, положение ребёнка. Слово это— 
пример лексикализовавшего словосочетания ко-но уэ. 


18. и % «> Те гутимзйта--похожий на жалобу. „Мэйта“— 
суффикс (от глагольного суффикса „мзку“), присоединяю- 
щийся к существительным для образования понятий „по- 
хожий на что-либо“: харумэйта—весенний, имамэйта—сов- 
ременный, модный. 


19. ЖК: хосаки—букв. кончик колоса, в переносном 
смысле—зачатки, зародыш. | 

20. Ш Окаяма--название города. 

21. ЖЕО 2» ицуноманика — незаметно; пример 
лексикализовавшегося словосочетания ицу-но ма-ни ка—„в 
какой момент?“ 


22. Иероглифами 79 (дайко, найкб) передаётся япон- 
ское местоимение |-го лица „орэ“, специально мужское и 
при этом допускаемое в разговоре с равными или низшими, 
а также близкими. В частности, так часто называет себя глава 
семьи в разговоре с женой, детьми, слугами. Иероглифическая 
передача этого слова иероглифами 25 объясняется значе- 
нием того китайского слова, которое этими иероглифами 
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обозначается: „твой князь“ —так в старом китайском оби- 
ходе называл себя феодал в разговоре с вассалами. 

23. Бф о агээнай—ог гл. „агзру“--поднимать и 
„эру“—мочь. Последний глагол служит для образования 
сложной формы глагола со значением „быть в состоянии 
что-либо сделать“ 


24. НА + Сте намидагумимасита—от намидагуму— на 
глазах появляются слёзы. Образец слияния в одно слово 
дополнения (намида—слёзы) и глагола (куму--черпать). 


25. ЕЗЕВЖ:А, какусу-ни-ва оббан--не нужно скры- 
вать. Слово „оёбан“ в подобного рода словосочетаниях 
соответствует по смыслу русскому „не нужно“, „нечего“, 


26. чл э—диалектальное, вм. стандартного „ий“. 


27. ЗА < уротаэ-ситэ—от уротаз-суру; то же, что 
„уротаэру“—быть смущённым, быть в замешательстве. 

Иероглифы, которыми обозначается китайское слово 
„рббай“ (смущение, замешательство), подобраны здесь по 
смыслу. Этими же иероглифами передаётся и яп. аватэру— 
быть растерянным, быть в замешательстве (см. 93). 


28. #4Н( коваку--от ковай: чувствовать страх. Подоб- 
ного рода прилагательные употребляются в тех оборотах 
речи, где мы сказали бы „мне страшно“, „мне грустно“ 
(канасий) и т, п. Это не исключает возможности употреб- 
ления таких прилагательных как определений; в таком слу- 
чае „ковай“ будет значить „страшный“ (см. также 83). 


29. 19 5 31.712 аямаримасита — от „аямару“ просить 
прощения. Иероглифы #3 (сядзай — „просьба простить 
вину“)— эквивалент данного японского слова. Слово „аямару“ 
чаще пишут каною или иероглифом #1; не смешивать с 
омонимичным словом „аямару“ в значении „ошибаться“, 
пашущимся иероглифом Ж. 


30. ЛЕ т биккури-ситэ; биккури-суру— „испугаться“. 
Иероглифы, которыми передаётся в письме китайское слово 
„киккё“— испуг, здесь взяты по смыслу для передачи зна- 
чения японского „биккури“. 

31. 95 орэ—я; собственно — „дайфу“—твой отец; та- 
кая иероглифическая транскрипция яп. „орэ“ указывает на 
конкретное в данном случае содержание понятия „орз“ 
(ср. 22). 

32. мр №»; магана- -сукигана—всё время, беспре- 
станно. 

33. #0 Е шиноуз— (см. 17.) 

34. {фй накаёси — приятель. Пример словослияния — 
«з чаа ЫЫ (нака--отношения) со сказуеммм (еси—хоро- 
шие 
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35. Ж аки--собственно „осень“; но часто употребляется 
в значении ‚‚токи“— время, причём в этих случаях иерог- 
лиф ЯК и читается „токи“. 

36. ] в т сэмэтэ—по крайней мере, хотя бы (обычно 
пишется каной). 


37. 4--2: има итинэн—ещё один год. Следует отли- 
чать „има“--настоящее время, теперь, и „има“—ещё. По- 
следнее „има“ встречается при счёте (има итидо—ещё один 
раз). 

38. 388] Кодзимати— название района в Токио. 


39. АЪ®Ф +? иру-но дзя; дзя — диалектальное — „да“ 
(связка). 


40. ре акадзуки — заря, употребляется часто в смысле 
„токи“—время (ср. 35). 

41. ЖЕЕ сбсой; этим словом в Японии обозначают под- 
ростков или юношей, живущих у врачей, писателей, жур- 
налистов, адвокатов, общественных и политических деятелей 
на положении полу-слуг, полу-секретарей, полу-учеников. 
Обычно после некоторого срока такой службы, во время 
которой такой „сёсэй“ приучается к профессии своего 
патрона, этот патрон пристраивает его куда-нибудь. Таким 
образом, служба сёсэя есть один из путей открыть себе до- 
ступ к определённой професии. 

42. су следует читать —,,мэй*'—приказ. 

43. 344 7>|: тэмидзика-ни— кратко (ср. Токутоми Р6- 
ка, „Синтарб-но райке“, 5). 

В этом прилагательном обращает на себя внимание на- 
личие префикса „та“ (рука). То же мы видим и в ряде 
других прилагательных: тэгару-на (лёгкий; ср. каруй), тэомо- 
на—тяжёлый, серьёзный; (ср. омой), теара-на (грубый; ср. 
арай) и т. п. Наличие этого префикса объясняется, веро- 
ятно, первоначально совершенно конкретным значением этих 
понятий— лёгкий, тяжёлый, грубый—всё. это мыслилось в 
связи с рукой. Этот же префикс в такой же роли мы находим 
и в ряде глаголов: тэватасу (то же, что „ватасу“‘—передать, 
вручить), тэнарасу (то же, что „нарасу“—приручать), тэбанасу. 
(то же, что „ханасу“--отпустить) и т, п. Его же находим 
и в составе существительных: тэбако —шкатулка, ларчик; 
тэгами письмо, тэмаэ— передняя сторона (также: я, ты). 
Особенно часто этот префикс встречается в существитель- 
ных, образованных из глагольных корней: тэтигаэ (ошибка, 
оплошность), тэдасукэ (помощь), тэдори (выручка), тэха- 
дзимэ (начало) и т. п. Эти примеры указывают на огромную 
роль, которую: играло понятие „рука“ в образовании раз- 
ЛИЧНЫХ ПОНЯТИЙ. 
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44 12 5 т ситаготэ—диалектальная форма вм. стандарт- 
ной „ситагаттэ“ (ср. Куникида Доппо, „Мусасино“, 1; см. 
также ниже 85]:-—®Юта—вм. итта 25 С--Ютз вместо 
итто). 

45. ЖЕ Канда--название района в Токио. 

46. БР Т сигурэтэ — от гл. сигурэру (см. Куникида 
Доппо, „Мусасино“, 3). 

47. Шт оита— от. гл. оку—класть. Известно. что 
обычным иероглифом для „оку“ является 18; выбор иерог- 
лифа { в данном случае объясняется тем, что этот иерог- 
лиф практически употребляется только в слове #43 2 ко- 
кухицу-суру – положить кисть, отложить кисть в сторону, 
т. е. перестать писать. Иероглиф же 16. означает „положить“ 
в самом широком смысле. Таким образом, поскольку здесь 
речь идёт именно о том, что отец перестал писать, постольку 
выбор иероглифа свидетельствует об иероглифической точ- 
ности автора. 

48. ЗЕ яора—медленно; этот же иероглиф ниже фигу- 
рирует с чтением „омомуро“. 

49. 81272 > тадзунэтай — от тадзунэру — спросить. Не” 
сколько выше этот же иероглиф был употреблён для пере- 
дачи яп. тадасу—проверить, удостовериться, узнать. 

Ранее было не раз указано, что содержание японского 
слова часто бывает очень широким, и в китайском языке 
этому одному слову соответствует не одно, а несколько 
слов, передаваемые каждое своим иероглифом (ср. № и #8 
для японского „кику“—Куникида, „Мусасино“, 14). Данный 
случай говорит об обратном: о том, что иногда китайское 
понятие шире, чем японское, и одному китайскому слову, 
передаваемому иероглифом , соответствует несколько 
японских слов: тадасу, тадзунэру (а также кику, тоу). 

50. Ж ЛАА: тантбтёкуню-ни, букв. „мечом прямо 
внутрь‘‘—китайское выражение, употребляемое в стилистике 
как обозначение приёма непосредственного приступа к теме; 
в общем употреблении близко по смыслу к нашим выра- 
жениям „прямо с плеча“, „прямо без обиняков“ 

51. % | титиуз—-отец; почтительное обозначение отца— 
при обращении к нему (ср. также хахауэ—мать, аниуз—стар- 
ший брат и т. д.). 

52. БА і наганага-то—досл. длинно-длинно. Пример 
наречвя, образованного посредством повторения качествен- 
ного корня с суффиксом „то“: акаака-то ( НА» | )—светло- 
светло, каругару-то (#2 І ) — легко-легко и т. д. (ср. 
Токутоми, „Вага коке“, 43). 

53. ЖЫШИ Суб Ямагути —город Ямагути в провин- 
ции Суб (совр. префектура Ямагути). 
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54. ВВ Баба Кинноскэ — фамилия и имя (муж- 
ское). 

55. 3 гокаку—шашист; любитель игры в шашки, 
шашечный мастер. Чтение иероглифа Ж „го“ представляет 
пример т. наз. канъёон #3: — „привычного чтения“, т. е. 
образовавшегося в Японии, привившегося в ней и вытес- 
нившего как канъон ное чтение „ки“, так и гоон’ное „ги“, 
Другие примеры подобного же явления: # ю вместо сю 
{канъон и гоон), № кицу вместо кэки (канъон) или кяку 
(гоон), 

56. ## сэки—„приписка“, т. е. оформленная докумен- 
тами принадлежность к определённой семье, а также —сам 
документ, семейный список. В такой список вносится ново- 
рожденный ребёнок, а также всякий усыновлённый; в спи- 
сок мужа вносится и жена, тем самым принимая его фами- 
лию; если мужчина, наоборот, сам входит в семью жены 
{обычно бывает, когда эта жена является единственной на- 
следницей или старшей из всех прочих детей в своей род- 
ной семье и к ней переходит старшинство в роде), он вно- 
сится в „сэки“ своей жены и тем самым принимает её фа- 
милию. 

57. ВЕ сюссан-тодокэ—заявление (в мэрию) о рож- 
дении--регистрация новорожденных. 


58. ЖЯ: оисаки— остаток жизни (в старости); оисаки-о 
митодокэру—быть с кем-нибудь вместе до самой смерти. 

59. № гитэй—названный младший брат. В Японии 
‚для обозначения всякого рода семейных связей, кроме кров- 
ных, употребляется слово „гири“ з . Поэтому „гири-но 
хаха“ обозначает „приёмная (названная) мать“, а также— 
„мачеха“; гири-но ани—названный старший брат: так назо- 
вёт. усыновлённый старшего сына в своей приёмной семье; 
так назовут братья и сёстры мужа своей старшей сестры 
(ср. англ. БгоШег іп Та“). Наряду с этими полными словами 
употребляются и сокращённые: гибо Ж, гикэй З&Ъ, ит. д. 

60. + Е-Е Иноуэ хакуси (хакасэ)—д-р (в данном слу- 
чае— доктор прав) Иноуэ. 

61. жд Кебаси-ку--район в Токио. 


62. ВТ сётэн — заимствованное из китайского языка 
слово, которым в Китае обозначали „высшего“ по харак- 
теру отношений: так называл (только в 3-м лице) поддан- 
ный (слуга) своего государя (хозяина), сын отца, жена— 
мужа; также могли обозначать их и посторонние. Таким 
образом это слово могло означать „господин“ („государь“), 
„отец“, „муж“. 

63. 8 ў. Сатоко — женское имя; ко — суффикс; (ср. 78.) 

64. Иероглифы З ЗЕ должны передавать яп. слово „айтз“. 
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65. А БИТ? нобосэагэта — от нобосэагэру — совсем 
потерять голову, без памяти влюбиться, 


66. Хао с Оцука-но из-о инкё-ситэ—выйдя 
из семьи Оцука, т. е. официально выписавшись из семей- 
ного списка. 

67. ЖЕ фудо-мёо — одно из популярнейших бо- 
жеств буддийского пантеона (санскр. Асайапаша); изобра- 
жается на фоне пламени и является чем- то вроде бога огня; 
служит, однако, объектом поклонения гл. образом за при- 
писываемую ему силу помогать людям в беде. 

68. ЛЕ онрё—,злобный дух“, дух умершего, пресле- 
дующий по какой-либо причине кого-либо из живых. Над- 
лежит обратить внимание на то, что оба иероглифа чита- 
ются по гоон’у (онрё) вм. канъона (энрэй). Такое чтение 
связано с буддийским происхождением этого верования. 

69. Ж 07; 5 А, иинасан-на!—чисто разговорная форма 
выражения запрещения; то же, что иинасару-на! 

70. Иероглифы ! Ж (синдзицу--истина) часто употреб- 
ляются для передачи слова „хонтб“—правда. В этом случае 
интересно то, что слово »хонтб“, как „иероглифическое““, 
имеет своё собственное иероглифическое обозначение: № 
Е. Таким образом выходит, что одно „иероглифическое“ 
слово заменяется на письме другим. Это объясняется, пови. 
ДИМОМу, стремлением ‘использовать более ,,выразительные“ 
иероглифы, каждый из которых имеет значение „истина“, 
тогда как при правильном написании значение слова хонто 
наглядно не подкрепляется значением использованных ие- 
роглифов в их современном употреблении. 


71. Иероглифами ж (хицудзё) иногда передают япон- 
ское „тасика-ни‘‘— действительно, а также „китто“--непре- 
менно. Как видно из разных изданий этого рассказа, в дан- 
ном случае возможно употребление и того и другого слова, 
что служит ярким доказательством уже не раз отмеченных 
выше случаев очень большой условности в передаче тех. 
или иных японских слов китайскими иероглифами. 

72. 8) фудо-сама — разговорное наименование фудо- 
меб (см. 67). 

73. 3246-2 12 цукитатта—от гл. цукитацу--вскочить. 

74. ДИР Т сиримоти-о цуйтэ; сиримоти-о цуку-- 
образное выражение со смыслом—шлёпнуться задом, упасть 
на сидение. 

75. %# ЭС; в разных изданиях в данном случае даются. 
разные чтения: сасуттэ (от сасуру--гладить, погљаживањ) 
и уттэ (от уцу--ударять, бить); новый образец условности 
„чтения“ иероглифоз--пря ,,чтения“ по куй'у (см. выше, 71). 
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`76. БРУК С токо-о сиитэ; токо-о сику--стлать постель. . 
В японском доме, где нет кроватей, когда хотят лечь, вы- 
таскивают из щкафа в стене два футона, один из которых 
стелется вниз, как матрац, другой—служит одеялом. Все 
это вместе взятое именуется ,,токо-о сику“. 


77. Иероглифами Ж: (симпу) пишут японское ,,ма- 
мори“ (более употребительно +=} ), а также „офуда“-- 
в значении „амулет“. 

78. 5 о-Сато—женское имя (с префиксом; ср. 63). 

79. ЖЕ А, икэмасэн—нельзя, не нужно, не годится, 
не следует. Орфография этого слова весьма своеобразна: 
в сущности, для передачи смысла яп. икэмасэн достаточно 
двух иероглифов Ж=](фука); тут же даётся окуригана ‚,ма- 
сэн“, как будто сочетание 19] имеет чтение „ик?“..... 

80. Выражение #2417 2> 5 госё да кара--соответствует 
русскому „ради бога“, „„заклинаю Вас“, ,,умоляю“ и т. п. 
Происхождение этого выражения—буддийское, и значит оно 
собственно „так как дело идёт о моей будущей жизни“. 


81 ЊАЖ(, © тамзики-о ситэ; тамзики-о суру— вздыхать. 
Иероглифами ЊЕ (тоики—вздох) передаётся здесњ—по 
смыслу—Сслово „тамэики“, обычно передаваемое (по кун’У) 
иероглифами #48. 

82. Ж Дт накунаттэ—от накунару—скончаться. По- 
скольку иероглиф 2 имеет значение ,,умирать“, его можно 
употребить для передачи различных японских слов с этим 
значением. Чаще всего им, конечно, передают яп. „сину“. 


83. вир." ковай — страшный. Следует обратить вни- 
мание на иероглифическую орфографию этого слова как 
здесь, так и выше (ср. 28). Кроме иероглифа, имеющего 
значение ,,страшный“, „бояться“ (ф— здесь, ўў — выше), в 
данном случае стоит ещё иероглиф |, обозначающий в 
китайском языке понятие „можно“ или „должно“, Таким 
образом, обнаруживается, что понятие „страшный“ восхо- 
дит к понятию „то, чего должно бояться“, а это значит, 
что иероглифическая транскрипция раскрывает один из смыс- 
ловых аспектов этих японских слов—прилагательных по. 
форме, но обозначающих прежде всего не качество, а со- 
стояние: „ватакуси-ва ковай“, как известно, не значит „я— 
страшен“, а „мне страшно“, но вместе с тем, эти прилага- 
тельные, употреблённые как определения, указывают на свой- 
ство предмета, вызывающее данную эмоцию в наблюдаю- 
щем его; поэтому „ковай као“-—значит: „лицо, вызывающее 
страх“ или „страшное лицо“. Иероглифическая орфография, 
употреблённая здесь, именно это значение и передаёт. Та- 
кое же правописание имеют и некоторые другие из подоб- 
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ного рода слов, как, например, в — осий (мне жалко, 
жалкий), в] ®— окасий (мне смешно, смешной). 


84. #8 Камакура — название города; город этот и его 
окрестности—излюбленное дачное место жителей Токио и 
Иокохама. В той части этого рассказа, которая играет роль 
вступления к повествованию героя, выясняется, что встреча 
автора с этим героем произошла именно в окрестностях 
Камакура, где тот жил на даче вместе со своей женой и 
тёщей, о которой он здесь говорит. 


85. ЖР Ф-Т сакадзуки-о агэтэ — поднял рюмку; для 
понимания этого места следует знать, что: местом приводи- 
мой исповеди героя служит небольшой ресторан на берегу 
моря в окрестностях Камакура. 


86. Иероглифы В могут передавать слова „кисама“ 
И „аната“. Оба слова одинаково являются местоимениями 
2-го лица, только радикально отличаются друг от друга по 
своему стилю: „кисама“-—чрезвычайно грубое, мужское; 
„аната“ — вежливое, общее, Само собой разумеется, что 
здесь. нужно читать „аната“, 


87. В Ф сёэн-но моно— родственник. 

88. 318 о-Побу--женское имя (с префиксом). 

89. ИК тиномиго—грудной ребёнок; образец трёх- 
составного сложного слова: ти-о ному ко (тити-о ному ко- 
домо). 

90. ХФУ 7-0 Т дай-но дзи-ни наттэ; дай-но дзи-ни 
нару — лежать, на манер фигуры иероглифа Ж, т. е. раски- 
нув руки и ноги. 

91, АС С цукифуситэ—от цукифусу--уткнуться, при- 
пасть, 

92. 3838 < —в этом случае иероглифами М. передаётся 
слово „аватэру“ (ср. 27). 

93. Иероглифами А может передаваться яп. „аната““, 
когда речь идёт о женщине. 


94. #4." оссли— от оссяру — говорить (вежливо — о 
втором или третьем лице). Иероглифическая орфография 
этого японского глагола отражает его морфологическую 
структуру: современное „оссяру“ восходит к ,,бсэрару“, что 
является формой страдательного залога гл. бсэру (в пись- 
менной форме—бсу). Этот глагол передаётся одним иерог- 
лифом 471, иероглиф же #&, передающий в китайском языке 
форму страдательного залога, взят для той же цели и здесь, 
несмотря на то, что в китайском языке форма страдатель- 
ного залога образуется с помощью префикса, в японском — 
суффикса. Иначе говоря, иероглифическая орфография этой 
японской глагольной формы является чисто китайской. 
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95. #5 А мирумиру--сразу же, тотчас же. Пример 
наречий, образующихся путём” повторения глагола (в 3-й 
основе); таково, например, несколько далее встречающееся 
слово „каваругавару“--по очереди, попеременно. Смысл 
этих наречий идёт, разумеется, от значения глаголов. Так, 
например, „мирумиру“ близко к русскому „тут же на гла- 
зах“. (Однако ср. Симадзаки, „Мацубаяси-но оку“, 18). 

96. 7 >> КА бранди (англ. Бгапду) —коньяк. 

97. В КУК 5 какурэноми-о яру--пигь тайком; слово 
„Ккакурзноми“ может служить образцом словосложения, в 
котором соединились в одно целое обстоятельственное слово 
(какурэтэ—скрывшись, спрятавшись) и глагол (ному— пить). 


98. Иероглифы 4 взяты здесь для передачи слова 
„кёдай“', для которого правильна будет орфография ® №. Сло- 
вом кёдай, имеющим, собственно говоря, значение „братья“ 
(я, старший брат, %—младший брат), в японском языке 
часто обозначают отношение родства между братьями и 
сестрами вообще, так что „кёдай“' в одном случае соответ- 
ствует нашему „братья“, в другом — сёстры“. Этим же сло- 
вом можно обозначить и отношение между братом и сест- 
рой, и тогда это слово по-русски должно переводиться ‚ ‚брат 
и сестра“. Именно такой смысл это слово здесь и имеет 
(„мы с ней брат и сестра“) и для того, чтобы это сделать 
ясным, и взяты иероглифы у —старшин брат и # — млад- 
шая сестра. 

99. НЯ дзибун—я; в данном случае относится к автору, 
выслушавшему эту исповедь. 


НАЦУМЭ СОСЭКИ 
КОДОМО-НО ТОКИ-НО ИЗ 


1. ЕТ Бабасита—название улицы в районе Усигомэ 
т. Токио. Словом „„баба“ обозначался в старой Японии ип- 
подром. Местности, расположенные около этого ипподрома, 
носили названия: МГ бабасита--„у ипподрома“, В 
бабаура—,,за ипподромом“ (ср. Симадзаки Тосон, ,,Итид- 
заммзси“, 6), ЕЯ: бабасаки--,,перед ипподромом“. 

2. ИЕ мати-то-ва иидзё; дзё — служебное слово 
(присоединяется ко 2-ой основе глагола), образующее одну 
из уступительных форм глагола, Для понимания этого места 
текста следует помнить, что слово „мати“ имеет значение, 
не вполне соответствующее нашему „улица“, как оно обычно 
переводится; очень часто ‚,мати“—целый небольшой район, 
со многими внутренними уличками. 
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3. 4438 сокуба—почтовни двор. В старой Японии, при 
наличии почтовых сообщений по всем большим трактам, 
„почтовый двор“— один из типичных видов маленьких по- 
сёлков, поскольку вокруг такого двора обычно располага- 
лись домики различного люда, обслуживающего путешест- 
венников. | 

4. ВОТ НЖИ {< сабирэкиттэ кацу сабисику-- 
два слова (глагол и прилагательное) одного и того же корня 
(саби), но переданные различными иероглифами. Японский 
корень „саби“, помимо всех прочих значений, имеет смысл 
и „пустынный“ и „унылый“; для передачи именно этих. 
смысловых вариантов берутся разные иероглифы (см. Току- 
томи, „Вага кокё“,6). 

5. БРОЗА Таката-но Баба- название пригородной 
местности г. Токио, недалеко от Иодобаси, сохранившей 
старое наименование: когда-то там был расположен иппод- 
ром, называвшийся ,,ипподромом Таката“. 

6. тема Эдо эдзу — иллюстрированный план ста-- 
рого токугавского Эдо—нынешнего Токио. 

7. ЖЕЈА сюбики-ути и Жв|Я.--сюбики-сото--„внутри 
‘красной черты“ и „вне красной черты“: на планах старого. 
Эдо красной чертой обводились внутренние районы города, 

9. ЗЕЕ курадзукури; „кура“--сарай, склад, отдельная: 
постройка около жилого дома, глинобитная или из кирпича, 
и поэтому всем своим видом (в том числе обычно и высо- 
той) отличающаяся от деревянных жилых построек; ,,дзу- 
кури“ (от глагола цукуру--строить)--род суффикса, служа- 
щего для образования понятий „построенного из чего-либо“; 
исидзукури—каменный, рэнгадзукури—кирпичный; курадзу- 
кури имеет значение „„глинобитнъй“. 


9. ПИЩЕ хан Омия Домбз (Дэмбэй) 
то иу Якусюя—,,аптека Омия Дэмбэ. ,,Омия Дэмбэ“—обо- 
значение владельца, крайне характерное для старой Японии, 
где купцы не имели фамилий, а носили только имена; вместо. 
фамилий у них были „„прозвания“. Так и здесь слово. 
„Омия“, означающее „торговое заведение Оми“ (по про- 


винции Оми, откуда был родом владелец), было обозначе- 
нием не только лавки, но и всей фирмы и вместе с тем 
прозванием самого владельца, 


10. 2 Ть-51г сака-о орикитта, а также несколько: 
выше ЖИ] 1есабирэкиттэ—примеры употребления слу- 
жебного глагола „киру‘’ (резать, отрезать), дающие хоро- 
шее представление о его применении; один раз он употреб- 
лён с глаголом, обозначающим состояние, второй раз—с 
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глаголом действия. В обоих случаях он указывает на при- 
знак внутренней законченности состояния или действия. 

11. 09 магути—фасад. 

12. „вв Кокурая--собственное наименование. 

13. ВЕНЦИ Хорибэ Ясубэ (Ясубэй) — один из 
47 ронинов, герой прошумевшего в токугавской Японии про- 
исшествия- акта мести. Ясубэй, узнав, что его старик-дядя 
вынужден для сохранения своей чести биться в неравном 
поединке, поспешил к месту поединка — Таката-но Баба, чтобы 
заменить старика, но опоздал и, узнав, что тот погиб от 
вероломного удара, сразился с обидчиком и убил его. Это 
происшествие с течением временем обросло рядом подроб- 
ностей и превратилось в один из популярнейших сюжетов 
устного эстрадного сказа, перешло в литературу--повест- 
вовательную и драматическую. Последней по времени (1891 г.) 
известной пьесой на этот сюжет являегся „Катакиути Та- 
ката-но Баба“, принадлежащая последнему крупному пред- 
ставителю драматургии Кабуки—Каватакэ Мокуами (77% 
РЖ, 1816—1893). 


14. ЖАН масудзакэ — сакэ, продаваемая „мерками“ 
[масу], т. е. в деревянной посудине определённой величины, 
из этой посудины её тут же за прилавком и пили. 

15. 18 нагаута—название песен типа баллад, возник- 
ших в токугавской Японии и связанных в своём происхож- 
дении с театром Кабуки: эти песни входили в состав пред- 
ставления, являясь частью самой пьесы. Здесь речь идёт о 
песне из пьесы о Харибэ Ясубэй. (Не смешивать с нагаута 
59 —доевними балладами, помещёнными в антологии Манъ- 
сю, УШ в.). 

16. д сикииси— широкие плоские камни, укладывае- 
мые на небольшом расстоянии друг от друга на земле, от 
ворот до входа в дом; род тротуара. 

17. м 5 ё (А о-сараи- упражнения (музыкальные). . 

18. ДИ ({`С 7; ( кику дэмо наку. Слово— „кику“ в дан- 
ном случае написано иероглифом 548, в то время как не- 
сколько выше двукратно был для этого взят иероглиф № 
(см. „Куникида Мусасино“, 14). 

19. НЕ следует читать по кун’у: сиракабз- белая стена. 

20. оі О таби-но коромо-ва судзукакэ-но — 
две строчки из баллады о мести Ясубэя. „Судзукакз“--род 
плаща, сделанного из растения „судзу“ (род низкорослого 
бамбука). 

21. ДЖ Хатимандзака- название места. 

22. 2 0 5 Ф яттяба — место продажи с торгов, с 
аукциона—в оптовых торговых заведениях. 

23. НОЖКА, Тонъя-но Сэнтарб-сан—,,оптовик 
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Сэнтаро“. С̧теринное обозначение оптовых фирм или торгов- 
цев; слово это сохраняется до сих пор. 

24. #о 5  синруйцудзуки — родственники. Слово 
„цудзуки“ входит в состав многих сложных слов для обра- 
зования одного из видов множественных понятий, где эта 
множественность основана на признаке следования одного 
за другим. В том случае, когда речь идёт о чём-либо, 
протекающем во времени, получается смысл множественности 
как непрерывности; так, например, утэнцудзуки (ШХоҗо э 5)— 
„всё время дожди“, „непрерывные дожди“ или просто 
„дожди“; фукоцудзуки (Ж322 5 8) — „непрерывные не- 
счастья“, или просто „несчастья“, В том случае, когда речь 
идёт о чём-либо, следующем друг за другом в пространстве, 
получается смысл множественности как ‚ продолжения“: ни- 
вацудзуки (КЕ -; $ )—, продолжение двора“, „примыкающие 
друг к другу дворы“, „дворм“. Когда речь идёт о таких 
понятиях, как ,„родственник“, получается смысл множествен- 
ности, как „связи“. 


25. Иероглифы ЖЕ, которыми пишут китайское слово 
„кбосай“— общение, могут передавать и японское „цукиаи“— 
с тем же значением. В данном случае автор имеет в виду 
это слово, которое обычно пишется С. 

26. ЕЖ брай—улица, дорога. Следует помнить, что 
этими же иероглифами передаётся яп. „юкики“— движение 
{по улице, дороге); такое же значение имеет и брай. 

27. МН айдагара — отношения (между людьми); (см. 
Акутакава, „Рокуномия-но кимзгими“, 82). 

28. жм. ятатэ—тушечница—прибор для туши и кисти, 
носимый за поясом торговцами в старой Японии. 


29. с—92%:% 85 ияття икура-— восклицание тор- 
говца, обращённое к покупателям, собравшимся на торг; 
имеет смысл—-„ну, кто сколько даёт?“. 

30. гр футе—условног—на жаргоне торговцев —обоз- 
начение цены, вроде вышеприведенных „рондзи“ и гарэн“. 

31. # ОЗЕ фусибуто-но тз—руки с толстыми жилами. 
Следует обратить внимание на состав слова „фусибуто-но“, 
равное по смыслу словосочетанию: фуси-но (га) футой. 

32. жабе 5 хакобисарарзру--от хакобисару—уно- 
сить, увоЗить. Глагол „сару“—уходить—является частым ком- 
понентом сложных глаголов, играя роль служебного глагола, 
вносящего в смысл главного глагола оттенок, в ряде слу- 
чаев близкий по значению русскому префиксу „у“: нигару— 
бежать, нигзсару — убежать, сёгу— плыть, плавать, оёкисару— 
уплывать, сугиру--проходить, сугисару—пройти, уйти ит. п. 

33. ЗЪ%#Ъ аригати — часто встречается, ностоянна 
встречается. Суффикс „гати“ (часто пишется иероглифом 
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№ вносит в значение основного слова признак частоты; 
если это слово глагол—частоты действия, как, например, 
фуригати—часто [постоянно] идёт [о дожце, снеге], окори- 
гати--часто возникает (случается, бывает); если это слово 
существительное— частоты данного явления, как, например: 
утэнгати—частые (постоянные) дожди, русугати— часто (по- 
стоянно) не бывает дома, бекигати—часто (постоянно) бо- 
леет; в соединении со словами, обозначающими качество, 
этот суффикс указывает на преобладание в чём-либо этого 
качества, например, куромигати—почти чёрный. 

34. Иероглиф я. (кусай) в данном случае взят для пе- 
редачи японского ниои— запах. 

35. У 2 А,12 симиконда--от гл. симикому—впитываться, 
пропитывать, въедаться. Служебный глагол „кому“ придаёт 
главному глаголу оттенок, близкий к русскому префиксу 
„в“: сасикому— втыкать, ирэкому—вкладывать, тобикому— 
влетать, микому--всматриваться и т. п. 


36. ЖДД наванорэн — верёвочная штора; имеется 
в виду штора, которая в старой Японии всегда вешалась у 
входа в торговое заведение; на этой шторе обычно изоб- 
ражался знак фирмы. Подобного рода шторы долго’ сохра- 
нялись и в нынешней Японии, особенно—в мелких лавочках, 
помещающихся в зданиях японской постройки; сохраняются 
и сейчас--как украшение. 

37. а Сэйкандзи — название небольшого буддий- 
ского храма в Усигомэ в Токио. 

38. Дыш {4 кодакаку--от кодакай—невысокий, Префикс 
„ко“ характеризует уменьшительные существительные или 
прилагательные: кокадзэ—ветерок; когай—маленькая (не- 
большая) покупка; кодзуруй—хитроватый; (см. также Си- 
мадзаки, „Хару“, 52.) 

39. +3 о-цутомэ (церковная) служба. 

40. ЖА когараси—название ветра, дующего в начале 
зимы (ср. Симадзаки, „Мацубаяси-но оку, 23). 

41. АА 0 тиисай ватакуси-но. Необходимо обра- 
тить внимание на наличие определения (тиисай — маленький) 
к личному местоимению ватакуси—я. В японском языке лич- 
ные местоимения допускают такие определения, что нор- 
мально невозможно в русском. 

42. ВЕ тамбомити--полевая дорога. Этими иерогли- 
фами передаётся. сложное японское слово, нричём чтение 
„тамбо“ служит примером единого кун’а иероглифического 
сочетания. | 

43. т Кагурадзака — название места в Токио, в 
районе Усигомэ—оживлённый торговый район. 

44, 528] Тарамати— название улищы в районе Усиғоиэ. 
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Сэнтаро“. Стеривное обозначение оптовых фирм или торгов- 
цев; слово это сохраняется до сих пор. 

24. #59 > синруйцудзуки — родственники. Слово 
„цудзуки“ входит в состав многих сложных слов для обра- 
зования одного из видов множественных понятий, где эта 
множественность основана на признаке следования одного 
за другим. В том случае, когда речь идёт о чём-либо, 
протекающем во времени, получается смысл множественности 
как непрерывности; так, например, утэнцудзуки (ЖЗ) 
„всё время дожди“, „непрерывные дожди’ или просто 
„дожди“; фукӧцудзуки (Ж522 х) — „непрерывные не- 
счастья“, или просто „несчастья“, В том случае, когда речь 
идёт о чём-либо, следующем друг за другом в пространстве, 
получается смысл множественности как продолжения“: ни- 
вацудзуки (КЕ “7 & )—, продолжение двора“, „примыкающие 
друг к другу дворы“, „дворь““. Когда речь идёт о таких 
понятиях, как ,,родственник“', получается смысл множествен- 
ности, как „связи“. 


25. Иероглифы 3%, которыми пишут китайское слово 
„кбсай“— общение, могут передавать и японское „цукиаи“— 
с тем же значением. В данном случае автор имеет в виду 
это слово, которое обычно пишется С). 

26. ЖЖК брай--улица, дорога. Следует помнить, что 
этими же иероглифами передаётся яп. „Юкики“— движение 
{по улице, дороге); такое же значение имеет и брай. 

27. №8 айдагара — отношения (между людьми); (см. 
Акутакава, „Рокуномия-но химзгими“, 82). 

28. 53р ятатэ—тушечница—прибор для туши и кисти, 
носимый за поясом торговцами в старой Японии. 

29. -ФОЪХ ВЕБ ияття икура—восклицание тор- 
говца, обращённое к покупателям, собравшимся на торг; 
имеет смысл—-„ну, кто сколько даёт?“. 

30. же футе—условное—на жаргоне торговцев —0603- 
начение цены, вроде вышеприведенных „рондзи“ и гарэн“. 

31. ЖО = фусибуто-но тэ—руки с толстыми жилами. 
Следует обратить внимание на состав слова „фусибуто-но“, 
равное по смыслу словосочетанию: фуси-но (га) футой. 

32. ЗА оф 5 хакобисарарзру—от хакобисару—уно- 
сить, увозить. Глагол „сару“ —уходить —является частым ком- 
понентом сложных глаголов, играя роль служебного глагола, 
вносящего в смысл главного глагола оттенок, в ряде слу- 
чаев близкий по значению русскому префиксу „у“: нигэру— 
бежать, нигзсару — убежать, сёгу— плыть, плавать, обгисару-- 
уплывать, сугиру—проходить, сугисару— пройти, уйти ит. п. 

33. ЖЬ2Ъ аригати — часто встречается, постоянно 
встречается. Суффикс „гати“ (часто пишется нероглифом 
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№ „вносит в значение основного слова признак частоты; 
если это слово глагол—частоты действия, как, например, 
фуригати—часто [постоянно] идёт [о дожде, снеге], окори- 
гати--часто возникает (случается, бывает); если это слово 
существительное— частоты данного явления, как, например: 
утэнгати—частые (постоянные) дожди, русугати— часто (по- 
стоянно) не бывает дома, бёкигати—часто (постоянно) бо- 
леет; в соединении со словами, обозначающими качество, 
этот суффикс указывает на преобладание в чём-либо этого 
качества, например, куромигати—почти чёрный. 

34. Иероглиф 5% (кусай) в данном случае взят для пе- 
редачи японского ниои— запах. 

35. МЕ. 2 А,12 симиконда— от гл. симикому —впитываться, 
пропитывать, въедаться. Служебный глагол „кому“ придаёт 
главному глаголу оттенок, близкий к русскому префиксу 
„в“: сасикому— втыкать, ирэкому—вкладывать, тобикому-- 
влетать, микому--всматриваться и т. п. 


36. #58 наванорэн — верёвочная штора; имеется 
в виду штора, которая в старой Японии всегда вешалась у 
входа в торговое заведение; на этой шторе обычно изоб- 
ражался знак фирмы. Подобного рода шторы долго сохра- 
нялись и в нынешней Японии, особенно—в мелких лавочках, 
помещающихся в зданиях японской постройки; сохраняются 
и сейчас--как украшение. 

37. мр Сэйкандзи — название небольшого буддий- 
ского храма в Усигомэ в Токио. 

38. „ИЕ кодакаку—от кодакай—невысокий. Префикс 
„Ко“ характеризует уменьшительные существительные или 
прилагательные: кокадзэ— ветерок; когай—маленькая (не- 
большая) покупка; кодзуруй—хитроватый; (см. также Си- 
мадзаки, „Хару“, 52.) 

39. $3} о-цутомэ (церковная) служба. 

40. ЖА когараси- название ветра, дующего в начале 
‚зимы (ср. Симадзаки, „Мацубаяси-но оку, 23). 

41. ААС тиисай ватакуси-но. Необходимо обра- 
тить внимание на наличие определения (тиисай —маленький) 
к личному местоимению ватакуси—я. В японском языке лич- 
ные местоимения допускают такие определения, что нор- 
мально невозможно в русском. 

42. Н № тамбомити--полевая дорога. Этими иерогли- 
фами передаётся. сложное японское слово, нричём чтение 
„тамбо“ служит примером единого кун’а иероглифического 
сочетания. 

43. №83 Кагурадзака — название места в Токио, в 
районе Усигомэ—оживлённый торговый район. 

44, 528] Тзрамати-- название улицы в районе Усигомз. 
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45. — И хитосудзимити— прямая дорога, прямая улица. 

46. ЙН »> 212 усугуракатта—от усугурай—темноватый, 
немного тёмный. Лексема „усу“--корень прилагательного 
„усуй“ — слабый, тонкий — служит словообразовательным 
префиксом в составе сложных прилагательных и существи- 
тельных, придающим оттенок слабости, лёгкости, незначи- 
тельности, например: усуакай—красноватый, слегка красный, 
усукава—тонкая кожа, усутя—жидкий (слабый) чай, усуги— 
лёгкая одежда, усуакари —слабый свет и т. п. 

47. СЗ дотэ—вал; образец „дзббакобми““. 

48. НО Н хиномэ—солнечные лучи, солнце; образец лекси- 
кализовавшегося словосочетания „хи-но мэ“ (ср. хинодз— 
восход солнца, хиноири—заход солнца, хиноки- „солнечное 
дерево“‘—род ели). 

КН]  Ситамати--,„нижний город“, название части 
Токио, расположенной ближе к морю, в низменной мест- 
ности; противоподожность „яманотз“--гористой части Токио. 
В Ситамати находятся главные фабрично-заводские районы 
с их рабочим населением, 

50. во с 6572 киматтэ ита—от глагола кимару в зна- 
чении „быть решённым“. „Киматтэ иру“ после глагола с 
суффиксом „ни“ имеег смысл указания на предрешённость, 
обязательность чего-либо, чаще пишется 2 Т % 72. 

51. — 388 итидзэммэсия—харчевня, закусочная. 

52. %% |. нимэси—варёный рис. 

53. 4-2 Сики--литературное имя известного поэта Ма- 
саока Сики ЕМ 7-39 1868—1912), считающегося выдаю- 
щимся мастером поэзии хайку ({ Б)) или хокку (81))— 
трёхстишия размером в 17—5, 7, 5 —слогов. При счёте сло- 
гов слогообразующий „н“ принимается за один слог, дол- 
гие гласные—за два слога. Основное правило этого рода 
стихотворений — необходимость какого-либо образа природы, 
взятого в обстановке определённого времени года (так наз. 
„Ки“ 4); на этом образе обычно строится всё содержание 
стихотворения. В приведённом ниже стихотворении Сики 
этим образом является „Фуюки“. 

54. #] ку — стихотворение; в данном случае имеется 
в виду хайку (см. выше). 


АКУТАКАВА РЮНОСКЭ 


РОКУНОМИЯ-НО ХИМЭГИМИ 


1. ДФи Рокуномия—название дворца. 

2. ЖЖ химэгими. Словом „химз“ [0-химэ, химэсама, 
химэгими] в старой Японии обозначали девушек из знатных. 
семей [ср. старое русское „барышня“. 
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3. МОЕЙ, миябара-но умарз--по рождению —дочь 
принцессы (одной из дочерей императора). 

4. ЖаЖЪ  окурзгати—о суффиксе ,гати“ (см. Нацумэ, 
„Кодомо-но токи-но из“, 33). 

5. ж мукасикатаги —старый нрав, старый склад 
(характера), старомодный характер; следуег обратить вни- 
мание на использование китайского слова ‚‚кисицу“ АМ 
|характер, нрав] для передачи японского „катаги“. 

6. В кан—случан самостоятельного употребления этого 
слова в значении „чин“, „служебное звание“. 

7. = ХВ хёбу-но тайу— „помощник начальника воен- 
ного приказа“ времён Нара- Хэйан (МШ—ХІІ вв.). 

8. Жж “> кодакай [правильно АЕ“, [см. Нацумэ, „Ко- 
домо-но токи-но иэ“, 38]. 

9. ВВ яката—старинное слово со значением дом. 


10. #31: мукасифу-ни — по-старинному. Необходимо 
помнить, что „фу“, употребляющееся как самостоятельное 
слово со значением „вид“ А фу-дз—со спокойным 
видом), „обычай“, ,,манера“ (мукаси-но фу—-старый обычай), 
„стиль“, „форма“, „фасон“ (конна-фу—такой стиль), очень 
часто сливается с предшествующим словом, превращаясь в 
элемент составного слова (сёнинфу-но отоко—мужчина с 
видом купца, ниппонфу-ни ситагаи—по японскому обычаю, 
укиёфу-но э—картина в ствле укиёэ); в то же время, сли- 
ваясь с предшествующим словом, оно может играть роль 
служебного элемента, создающего род наречных выражений: 
оннафӯ-ни — по-женски, ниппонфу-ни—по-японски (на япон: 
ский манер), 

11. ЖА, © сусундэ—наречие—по своему почину, от себя, 
сам. | 
12. = (КА 5 иибру—старое слово: объясняться (в любви), 
свататься. 

13. ДАЪ О кокоромати-ни мацу— готовое вы- 
ражение со смыслом „молча ждать“. 


14. 8145 следует читать по кун’у: асаю. Слово это (и 
другие подобного же типа) предсгавляет особый интерес: 
оно сложено из двух слов с противоположным значением 
(аса—утро, Ю--вечер), но его значение является производ- 
ным от этих двух противоположных понятий и полностью 
соответствует русскому „дни“ в таких выражениях как „шли 
дни“, „провожу дни“ и т. п,, т. е. где эти „дни“ имеет 
смысл „дни и ночи“, „время“. 

15. ЕП! сидарзта—со свешивающимися ветвями. 
Надлежит обратить внимание на иероглифическую орфогра- 
фию этого слова, представляющую образец своеобразной 
„народной этимологии“. Слово „сидарзру“ составлено из 
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двух слов: сита--низ и тарзру--висеть (при сочетании слог 

„та“ в „сита“ выпадает), откуда и его значение: свешиваться, 
свисать, повисать. Поскольку же этим словом обычно харзк- 
теризуются деревья с низко опущенными ветвями (вроде 
"плакучен ивы), компонент „си“ наводит. на мысль о „вет- 
вях“, хотя это „си“—-как „он“--в значении ветвь самостоя- 
тельно не употребляется. Отсюда и такая иероглифическая 
орфография. 

16. КЛЫС! отонасабита--имеющий вид взрослого, 
возмужалый, взрослый. Слово „сабита“ играет роль слово- 
образовательного суффикса (06 КЛ см. Токутоми, „Син- 
тарб-но райкё, 12). 

17. ЖА 8212 таноми-ни омотта; таноми-ни омоу-- 
характерное для той эпохи (действие происходит в период 
Хэйан, |Х--ХП вв.) выражение: считать своей опорой, иметь 
в ком-либо опору. Этими словами определялось в те вре- 
мена отношение женщины, не имевшей самостоятельной 
жизни, к родителям, родным, мужу,—к тем, от которых 
зависело её существование. 

18. “ЕЕ хантоси—полгода—образец „дзЮбакоёми“, 


19. « 1 2 5 + футокорого—любимый ребёнок, любимец. 

20. Чтение иероглифов МЕ „уба“ (кормилица) пред- 
ставляет пример употребления для обозначения японского 
слова „уба“ иероглифов, которыми пишется китайское слово 
„бо“, имеющее то же значение. 

21. Ни: + + хонэми-о осимадзу — не щадя . себя. 
Слово „ми“ (тело, существо) со значением „вещество“ 
является компонентом определённого ряда сложно-составных 
слов, внося в первое слово специально вещественный при- 
знак, не меняя его значения: хонэми— (сама) кость, хадами — 
(само) тело, наками- содержимое. 


22. 3} тан—старинное слово, близкое к нашему „фли- 
гель“; так называли отдельную пристройку, соединённую с 
главным зданием [синдэн №] крытой галлереей (хосодоно 
8). 

й 23. ЗНА Тамба — название одной из прежних (до-мэйд- 
зийских) провинций области Санъиндо; совпадает частично 
с нынешней префектурой Киото, частично—с префектурой 
Хёго. 

24. йу я] дзэндзи (или: — дзэнси)—бывший правитель (речь 
идёт о губернаторе в период Хэйан). 

25. 14:27 ОВЕ нанигаси-но тоно. Нанигаси-— некий, 

‚тоно—в старой Японии — обозначение знатных мужчин (гос- 
подин, „его милость“ и т. п.). 

26. 0 о Е уцукусий уэ. Слово „уэ“ в таких случаяк 

имеет значение „и сверх того“. 


76 


27. ЕЕ дзурё — правитель; так именовались в эпоху 
Нара-Хзнан (УШ—ХП вв.) губернаторы провинций. Обра- 
тить внимание на чтение иероглифа 52 „цзу“, вместо обыч- 
ного в настоящее время „„дзю““, 

28. 5 — иероглифическая (по куну) передача ста- 
рого японского слова кандатимэ—высшие сановники двора, 
высшие придворные чины; употребляется и в широком 
`смысле— придворные вообще. 

29. Ж(, маси —как сказуемое со связкой соответствует 
русскому „лучше“, 

30. О: синобинз-ни--тихонько, украдкой. 

31. ЛЬ хадами—см. 21, 

32. #3 (С содэ-о као-ни ситэ... содэ-о као-ни 
суру—закрыть лицо рукавом — обычный жест японских 
женщин при плаче. 

33. АФ(КТЪТ: миябитэ ита—от старинного глагола 
миябу--бъть изящным. 

34. 15 4: нанимокамо — решительно все, всё на свете. 

35. БОЛЕ тётори-но китё — ширма или экран 
с изображением бабочек и птиц. 

36. уф А муцубиау; муцубу—старинный глагол со 
значением „любить“, ау—дополнительный глагол, придаю- 
щий признак взаимного залога. 

37. МИ куродана — этажерка (из чёрного лакирован- 
ного дерева)--одно из украшений старинного японского 
дома. 

38. № сударз--бамбуковая (из тонких бамбуковых пла- 
стинок) штора, употреблявшаяся в старину в японском доме 
в качестве занавески, отделяющей какую-либо часть поме- 
щения. 

39. 15 х 1Е х | икиики-то (чаще пишут иероглифом 4:)— 
оживленно, деятельно; образец наречия, образованного пу- 
тём повторения корня глагола (ср. Токутоми, „Вага коке“, 
43, а также Куникида, „Уммзи ронся“, 96). 

40. ЖЪЩ-2?” торимаканатта; торимаканау—то же, что 
маканау (стряпать, готовигь). | 

41. НЕ Идзумодзи—дорога Идзумо (между провин- 
цией Идзумо и Киото). 

42. Къ кудару— буквально „спускаться“; так говорится 
о движении из столицы в провинцию (ср. ниже ЕА нобору— 
„„подниматься“--о движении в столицу). 

43. КИШ Озяма--название горы. 

44. В ОЗЕ ядо-но цума; цума здесь в значении хозяйка. 

45. Иероглифы 4ЕЖ%(сэйка—родной дом, родная семья) 
взяты здесь для передачи яп. убуя—помещение роженицы. 

46. ХЯ ботоко—большой мужчина; 0--префикс увели- 
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чительных (ср. ко дъ--префикс уменьшительных, Нацумз, 
„Кодомо-но токи-но из“, 38). 

47. фу мэй—здесь в значении судьба“. 

48. От ?2 1 Ь иисутэтанари; служебное слово „нари“ 
играет роль словообразовательного суффикса, превращаю- 
щего предыдущее слово в род наречия со смыслом—в та- 
ком-то виде, в таком-то состоянии: каванари—вместе с ко- 
жей, окитанари—как встал (так и....); часто может перево- 
диться деепричастием. 

49. уў ке—столица; имеется в виду Хэйанкё— столица 
Хэйан (Киото). 

50. ФАЈЛ 5 сэннаса—неотвратимость. 

51. ВЕ сугороку—название игры в кости. 

52. БА дзя —то же, что дэс; в настоящее время —диа- 
лектальное, в частности —киотосское. 

58° (ЛА 5: ииникусб-ни; иероглиф 38 здесь сле- 
дует читать ,„никуй“. Никуй--слово, образующее со 2-й ос- 
новой глагола род прилагательных, указывающих на затруд- 
нённость действия, выраженного глаголом; по-русски боль- 
шей частьо переводится оборотом со словом „трудно“: 
ёминикуй— трудно читать. 

54. ЕН дзимоку--„„назначения““; так назывался в период 
Нара-Хэйан правительственный акт, принимавший форму не- 
коей церемонии назначений’ на различные, служебные посты. 

55. вар Митиноку (или Муцу)-но ками — правитель. 
(губернатор) провинции Митиноку (на северо-востоке Хонс®). 

56. м Оку—сокр. вм. Ре Митиноку— древнее название 
провинции Муцу. 

57. Бе & наганага-то (см. Куникида, „Уммэй ронся“, 54). 

58. 272 < гонэн татэба—в те времена срок службы 
в провинции исчислялся в 5 лет, после чего соответствую- 
щий администратор отзывался в столицу и заменялся на 
месте другим, 

59. #5 % нин хатэ дзя; нин- служба, срок службы, 
хатэ--конец, окончание; дзя — связка, то же, что современ- 
ное дэс (см. выше 56). 

60. #2 Т12 4 ё, маттэ таморэ; старинный глагол та- 
мору (тамавару):— „жаловать“, как вспомогательный глагол — 
то же, что современный кудасару. 

61. ЗА: | 77 таноми-ни сита; таноми-ни суру —то же, 
что таноми-ни омоу, см. 17. 

62. -а Н 1: іх футакотомэ-ни-ва — при каждом втором 
слове. 

63. № И; такацуки — столик; маленький четырёхугольный 
столик из лакированного дерева—принадлежность старинной. 
домашней обстановки. 
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64. {$ самураи—слуга; в эпоху Хэйан это слово имело 
еще только такое общее значение. 

65. № хосодоно — (крытая) галлерея, соединяющая ‘от- 
дельные части старинного здания “ср. 24). 

66. ЗЕ тэдзэма — именное прилагательное „тесный“. 

67. ДРИ тана-но дзуси- полка со шкафчиком, шкаф- 
чик; принадлежность старинной обстановки. 

68. 15 04: тб-но мукаси- давно-давно. 

69. ВРО кото-о какэба; кото-о какэру— иметь не- 
достаток (в чем либо}. 

70. Ж Ж синдэн—главное здание в общем ансамбле по- 
строек, составлявших в Хэйанскую эпоху жильё знатного 
человека, предназначенное для проживания самого хозяина, 
а также для приёма гостей. 

71. ЖТ цуйтэ—как самостоятельное слово—к тому же 
(не смешивать с цуйтэ как послелогом, управляющим датель- 
ным падежом). 

72. МУН тэнъяку-но скэ; тэнъяку —- название од- 
ного из `правительственных учреждений времён Нара-Хэйан, 
ведавшего производством лекарств („лекарский приказ“); 
скэ— название второй по значению должности в приказах 
(министерствах) того времени („помощник управляющего“). 

73. Но МТ Т сэмэтатэтэ---от сэмэтатэру -- донимать, при- 
ставать. 

74. БРОД Хитати-но куни — провинция Хитати, одна 
из 15-ти провинций области Токаидо; сейчас частично совпа- 
дает с префектурой Ибараки. 

75. Над» је мзганз-ни канатта; мэганэ- ни канау 
— быть (приттись) по нраву. 

76.  якара—семья (старинное слово). 

77. Наз хигара; хи— день, гара—служебное слово, 
придающее существительному, с которым оно соединяется, 
качественный оттенок: хитогара — „человек“ —с точки зрения 
хорош ли он или плох; изгара--семья, дом, род —с точки 
зрения своего положения (знатный или незнатный и т. п.); 
таким образом слово „Хигара“ обозначает понятие „день“ 
именно под этим углом зрения. 

78. ЕЕ Авадзу- название места. Е 

79. 0 хина — глушь; в старину — в значении „провинция“, 
в: противоположность столице. 

80. 25 - фра Бра окурикому-га хаяй-ка; хаяй-ка впо- 
добных оборотах соответствует по смыслу. русскому „не 
успел“. | 

81. ЖЕ № табидзитаку— дорожная: одежда: 

82. вже ёцуаси-на мон:— ворота с четырьмя стол- 
бами, принадлежность богатого дома: 


і 
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83. ЯЗ > хихадабуки — крытый (буки) корой (хада) 
дерева хиноки (хи)—признак богатого дома. Слово „буки“ 
(от гл. фуку—покрывать) образует слово со значением „кры- 
тый“ чем-нибудь: каварабуки — крытый черепицей (или просто: 
черепичный—о крыше), тотанбуки—крытый цинковыми лн- 
стами (цинковый) и т. п. 

84. Е цуидзи—насыпь (строительная). 

85. Ж наги—осока. 

86. Жо + т мурагарасэтэ — от мурагару — разростись; 
форма побудительного залога в данном случае делает непе- 
реходный глагол переходным. 

87. Кт мандокоро — букв. „управление“ — название 
„конторы управляющего“ домом знатного аристократа вре- 
мён Хэйана; не смешивать с „мандокоро“ периода Камакура, 
когда этим словом обозначалось высшее административное 
учреждение сёгуната. 

88. ЖЕ итая— шалаш. 

89. 4 > Ж ОН 12 ёробоидэта; ёробоу —шататься (старин- 
ное слово). 

90. 44 Х ОА 5 миобоз-но ару—виденный, знакомый (см. 
ниже, 99). 

91. ЊО Е миноуэ— судьба, участь (см. Куникида, „Умэй 
ронся“, 18). 

92.44 Я.И, о-мивасурэ — от миру — видеть и васурзру — 
забывать; (ср. выше, 90) миобоэ—от миру— видеть и обозру— 
помнить. Основная нагрузка в этих случаях лежит на втором 
компоненте—„забыть“ и „помнить“; первый же, видеть“ даёт 
только дополнительный признак этих двух состояний. 

93. ЗЕ ВИ тэмаэ--слово со значением „перед“ кем-нибудь, — 
как перед мною, так и перед кем-нибудь другим. Это же 
слово употребляется и как личное местоимение, причём 
соответственно своему первоначальному значению и как ме- 
стоимение первого лица и как местоимение 2-го лица. В 
данном случае употреблено в значении —я. 

94. #96] миути—дом; речь идёт о доме Рокуномия. 

95. із 1,128 хаситамэ—служанка (старинное слово). Об- 
ратить внимание на передачу „мэ“ иероглифом Ж „женщина“. 
Такая передача совершенно правильна, так как это слово в 
древнем японском языке означало именно „женщина“. Соот- 
ветственным словом „мужчина“ было „о“ (во). В современ- 
ном языке и „мэ“ и „о“ встречается только в сложных сло- 
вах—как префиксы для обозначения пола: огамо— селезень, 
мзгамо—утка, оуси— жеребец, мэуси—кобыла; также—ога- 
ми--бог, мэгами—богиня, ои--племянник, мэи— племянница; 
как суффиксы: мусумэ— девушка, химэ—принцесса, барышня; 
в мужских именах—Кадзуо, Нобуо ит, п. 
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96. {8 № Тадзима—одна из 8-ми провинций Санъиндо, 
частично совпадает с нынешней префектурой Хёго. 

97. зе аа о-итавасиса; итавасий— жалкий, горе- 
стный. В настоящее время более употребительно итамасий. 

98. Ф ракутю — в столице; столица (Киото). #8 
Лоян, в японском чтении —Ракуё, или сокращённо Ж Ло, 
яп, Раку--наименование столицы Китая в ту эпоху; это наз- 
вание-—в значении „столица“—было перенесено и на столицу 
Хэйанской Японии--г. Киото. 

99. {? 5 № мурасамэ—проливной дождь, ливень, Слово 
„мурэ“ (в сочетаниях- мура) означает что-либо, собравшееся 
во множестве; в приложении к людям—толпа, к птицам— 
стая, к животнъм--стадо и т. д. Это же значение „мура“ 
сохраняет и в сложно-составных словах: муракумо—гряда 
‚облаков, сплошные облака, мурасамэ— потоки дождя, ливень. 

100. ХР Судзакумон—название главных ворот двор- 
цового квартала в старом Киото. 

101. я 0 Е Ниси-но кёкудэн— „Западный полуциркуль“. 
К воротам Судзакумон с обоих сторон примыкали двумя 
полушариями постройки; поскольку сами ворота были обра- 
щены на 10г, один полуциркуль оказывался западным, дру- 
ГОЙ-—ВОСТОЧНЫМ. 

102. ЖА моногои--нищий. (о слове „моно“ в подоб- 
ного рода словах см. Куникида, „Мусасино“, 10). 

103. ВЕ?» амэями— прекращение дождя; пример слож- 
ного слова, представляющего слияние подлежащего (амэ— 
дождь) и сказуемого (ями от яму— прекращаться) с превра- 
щением всего целого в существительное. ` 

104. Я ђ о) нинури-но—покрытый красным лаком. 

105. ти ?2 | «(> ирадатасий— взволнованный, возбу жден- 
ный; нетерпеливый. 

106. у. рэндзи—оконная решётка. 

107. 12 3( 5 Ф тамакура-но.. .стихотворение ( „танка“ — 
пятистишие из 31 слога: 5—7—7—5—5), сложенное Року- 
номия: | 

тамакура-но 
сукима-но кадзэ мо 
самукарики 

ми-ва нараваси-но 
моно нидзарикэру. 


108. В аууз миру-га хаяй-ка (см. выше, 80). 

109. Иероглифы ВЖ, передающие китайское слово 
„риндзю“--последние минуты (жизни), взяты здесь для пе- 
федачи японского „имава“—с тем же значением. 

110. ЧАЈ ЂЕ 5 наннаритомо—хоть что-нибудь. 


111. КУДА С (фа кё-о ёндэ курэ; кё-о &ёму—букв. чи- 
тать (буддийскую) сутру (богослужебную книгу, писание); 
употребляется в смысле „читать молитву“. 

112. 08 ~ 7; 5, о-тонаэ-насарэ. Форма „насарз“ — по- 
велительное от глагола насару; в настоящее время вытес- 
нено формой насаи. 

113. #822 хособосо-то—едва слышно (см. Куникида, 
„УММЗИ ронся“, 52). 

114. КОЖЯ 5 хи-но мозру курума--„огненная ко- 
лесница“; по буддийским представлениям: -адская колесница. 

115 Иероглифы ЖУ} (сёдзи—немного времени) здесь. 
взяты для передачи японского „сибараку“ -с тем же зна- 
чением. 

116. ж 5 22 юмз уцуцу; юм9--сон, уцуцу--явь, вместе 
имеет смысл русского „не то во сне, не то на яву“. 

117. ЙА #35 мизмасуру — устаревшая форма, заме- 
нившаяся современной формой миэмас (ср. ниже: аримасуру, 
маиримасуру). 

118. Е тэнгай —„священный зонт“, установленный над 
статуями будд или над гробом с покойником. 

119. Ж1: синигао —букв. „лицо умершего“; употреб- 
ляется в смысле „мёртвый“. 

120. К одзи— „Большой проспект“, улица отходящая 
от ворот Судзакумон, главная улица в Киото того же времени. 

121. 5 5 (722 0 5 |- саригэнаи 6-ни—без особого умысла, 
так, просто. 

122. -- следует читать по кун'у: хитокото—одно слово. 

123. --| в Ь хитосикири—некоторое время. 

124. 310» ЕЛ Найки-но сенин — „преподобный Найки“. 
Слово „сёнин--обозначение прославленных буддийской цер- 
ковью церковных деятелей или подвижников; соответствует 
иногда русскому „святой“, иногда „преподобный“, —в смысле 
почтительного наименования (ср. „его преподобие“). 

125, ДЕ дзайдзоку—в: миру (буддийское выражение), 

126. ЩО, Иосисигэ-но Ясутанз--собственное имя. 

127. ЖЖ, ЕЛ Куя сёнин—св. Кӯя (один из крупнейших 
буддийских деятелей Х в.). 


СИМАДЗАКИ ТОСОН 
ИТИЕДЗЭНМЭСИ 


1.. д 1 (--№8) итидзэнмәси.— миска: (варёного} 
риса, порция. риса (в харчевнах). Итидзанмасин—харчевна. 

2 щит Касимагдвиндзя — храм: Касима; синто- 
истский храм: в. селенив; Комуро. в горах провинции Синано, 
которое эдесь описывается. 


3. ИК о-ясумидокоро — „место отдыха“ (вывеска). 

4. ЭЛЛЕ агэхая — харчевня, где готовят так наз. „агэ- 
моно“ — жаренные в кинящем масле овощи или куски рыбы, 
обмазанные жидким тестом из гречневой муки. 

5. ЖЖ Бабаура—название улицы (ср. Нацумз, „Ко- 
домо-но токи-но из“, |). 

6. НАШ сэкисёбу—шпажник (растение). 

7. Ш ЕЁ омото— название растения, гћодеа ]ароп1са. 

8. $ >» сакусаку- шумно, шумливо; иероглифы подоб- 
раны чисто фонетически. 

9. » А > э кастэра—бисквит; слово, заимствованное из 
португальского языка (порт. савгећа). 

10. 38 &кан—бобовый мармелад (из теста сладких 60- 
бов) —одно из любимых дешёвых сластей. 

1. РЈ] Тикума-гава- река Тикума (в пров. Синано). 

12. ЖУЖВ тоамн—(рыболовная) сеть. 

13. ВНзй Т дэхадзурэтэ — от дэхадзурэру — пройти 
(дойти) до конца. 

14. = ФР] сан-но мон—название ворот. 

15. КФ 0тз-но тбри—дорога (улица), ведшая к глав- 
ным воротам замка в призамковых городах феодальной Япо- 
нни; сейчас- название улицы. 

16. № норэн (см. Нацумз, „Кодомо-но токи-но из“, 36). 

17. В Комадори—трасогузка. 

18. #4346 рури (вм. 25 1% руритё)— удод. 

19. 82 инкё—так называют в Японии главу семьи, по 
старости лет отошедшего от всех дел и передавшего все 
нрава и обязанности главы семьи своему наследнику; в обыч- 
ном словоупотреблении близко к русскому „старик“. 


20. Иероглифы РЈ взяты для передачи японского „ка- 
ми“ в слове „камисан“— хозяйка. Китайское слово (найги), 
обозначаемое этими иероглифами, имеет тот же смысл. Обоз- 
значение хозяйки словом „камисан“ или „о-камисан“ имеет 
место в приложении к представителям так наз. низших сос- 
ловий, в частности, так всегда, без всякого оттенка пренеб- 
режения —называют хозяек в лавках, японских гостиницах, 
харив мастерских и т. п. 

В абураагэ-тофу (9, бобовый творог), жа- 
ЕЕ в масле. 

22. Е > з ганмодоки- род жареного в масле тбфу, 
по виду напоминающего мясо гуся. 

23. Иероглифами + 4, сисоку (сын) здесь передано яп. 
мусуко (сын); правильнее следовало бы написать в обратном 
порядке. 

24. #8 = А, оккасан--мать; чтение по смыслу’ правиль- 
ное, но совершенно произвольное, так как иероглифами 
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В обычно передаётся *в точном „соответствин с кун ом 
каждого иероглифа--слово „хахаоя“ (родительница, мать). 
25. „РА хатихай—название кущанья, приготовлен- 
ного из тбфу (бобового творога); мелко нарезанный тбфу, 
сваренный в смеси из 4-х чашек воды, 2-х чашек сои и 2-х 
чашек рисовой водки; отсюда полное название „хатихай- 
дбфу“--„восъми-чашечний тофу“. 

26. Ж акко или полностью: в. яккодбфу—кушанье 
из тофу: сваренный в сое тофу, нарезанный маленькими 
квадратными кусочками. 

27. Кк К: Е Ф 5 тонтон-то яру—бить в маленький ба- 
рабанчик; этими звуками уличные продавцы тбфу оповещают 
о себе. 

28. #5 ФА, хосиудон--сушеная лапша, 

29. 5 212 удзта, от удэру — варить. 

30. #8 мэнруй — общее название изделий или куша- 
ний из лапши (удон) и вермишели (соба). 

31. В сакамори—выпивка, возлияние. 

32. ЖЕ тисо — угощение, пир; собственно, это слово 
имеет значение „бегание“, „беготня“, в переносном смысле 
—,„хлопоты“, в дальнейшем —хлопоты по устройству угоще- 
ния, пира; в конце концов оно само приобрело значение 
„угощение“. 

33. 2 тэсэй-но—сделанный руками, ручного приготов- 
ления. „Сэй“ является одним из китайских словообразова- 
тельных суффиксов со смыслом: „сделанный из...“ или „сде- 
ланный в...“, например, 2 5 х #0 гарасусэй-но—стеклянный, 
ВЖ ниппонсэй — японский (сделанный в Японии) и т. п. 
Особенность этого примера в том, что здесь этот суффикс 
присоединён к японскому слову (ср. Нацума, „Боттян“, 2). 

34. АЖ робата—край очага. 

35. 5 2751, 5 ФА, удэдасиудон — варёная лапша (удэ- 
даси—от удздасу, см. удэру, 32). 

36. ТСЗ дӧ-дэ говас? Иероглифами 259] в ки- 
тайском языке передаётся слово со значением „как“; ввиду 
этого эти же иероглифы привлекаются для передачи япон- 
ского „дб“, имеющего то же значение. Слово „говас“ является 
диалектальным (в частности, в диалекте провинции Синано), 
соответствующим токиоскому „годзаимас“. 

37. ЖЖ бдомбури—большая миска. 

38. ЖЕ тэйсю —хозяин; слово по употреблению и стилю 
параллельно „камисан“ (см. 23). 

39. СЗ Ч 212 юми-о тотта. Выражение „юми-о тору” 
может употребляться в смысле „отличиться“. 

40. ФЕ дзиманбанаси — хвастливый рассказ, хвастов- 
ство. 
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41. №№ умаката (ммаката) —погонщик, возчик, ямщик-- 
представитель старинной профессии перевозчиков грузов по 
трактам старой Японии— профессия, сохранившаяся кое-где 
и в новое время. 

42: „АЕ кобякусё — мелкие крестьяне, крестьянская 
беднота. | 

43. ШРШь С сакэ-о ататамэтэ — водку в Японии пьют 
подогретой. к 

44. 7 ку--страданье, мученье, боль; образец самостоя- 
тельного употребления он'а отдельного иероглифа, т. е. ки- 
тайского односложного слова (ср. № бан — вечер), Следует 
обратить внимание на двукратное повторение глагола нару: 
ку-ни наранаку натта: первый „нару“ входит в состав ста- 
бильного словосочетания, почти полностью лексикализовав- 
шегося—ку-ни нару (кунинару); второй — имеет самостоятель- 
ное значение. 

45. Иероглифы ВЕ (мэйсэй) берутся обычно для пере- 
дачи яп. „накигоэ“--звуки плача, плач (о человеке), звуки 
пения, пение (о птицах), ржание, мычанье и т. д. Китайский 
вариант этого слова — мэйсэй — употребляется значительно 
реже. И, наоборот, для обозначения понятия „звуки смеха“, 
„смех“ берут почти одинаково яп. вараигоэ и кит. сёсэй, 
как это и даётся несколько ниже; иероглифы в этих слу- 
чаях берутся 1$. 

46. Иероглифы №, передающие кит. синтай--тело, 
употребляются и для передачи яп. карада--тело, как это 
имеет место и здесь., 

47. уб < #112 аракурзта--грубъй, от аракурэру--огрубеть, 
быть грубым. 

48. об 227 кокороясуку наттз — от кокороясуку 
нару---познакомиться ближе, подружиться. 


СИМАДЗАКИ ТОСОН 
МАЦУБАЯСИ-НО ОКУ 


1. Би Эбису-ко — праздник (в честь) эбису — одного 
ИЗ „семи богов счастья“ (БИ ситифукудзин), бог. бо- 
гатства и торговли, почитаемый гл. образом торговцами. 
Этот праздник празднуется в 20-Й день 10-й луны (по лун- 
ному календарю). 

2. Ш 5 з Ямааруки—горная прогулка; образец слово- 
сложения: глагол с прямым дополнением. 
а 3. ЖЕН гаккбдэ— вышедший из школы, окончивший 
школу. Вспомогательное слово „дэ“ употребляется для об- 
‘разования понятий—происходящий, вышедший (яз такой-то 
‚среды, из такого-то места). 


4. Ж/Е, сёсэйхада. Слово „хада“ в сочетании с дру- 
гим словом имеет значение: характер, нрав, свойство, облик, 
тип. О слове „сёсэй“ см. Куникида, „Уммэй ронся“, 41. 

5. Д Коморо—названиг городка. 


• 6. ЖА Иорамати— название улици. 

7. Җ\* © ниитэ—диалектальная форма от гл. ниру (ва- 
рить) вм. нитэ. 

8. о РА, оидэнансё -- диалектальная (диалект 
Синано) форма вм. оидзнасаи, также и ниже „оидэнанс ка“ 
вместо „оидзнасару ка“. 

9. АРЕ дзудабукуро-сума, мешок, носимый на шее; 
употребляется гл. образом в среде буддийских монахов, от- 
куда и его название (дзуда—монах, фукуро—мешок). 


10. Жув| момохики—короткие, узкие, плотно обтягиваю-- 
щие ноги штаны — принадлежность обычного костюма япон- 
о и и чернорабочего. 

Я і7 сирихасиори (сирихасёри) — с заткнутыми 
сас Р пояс полами кимоно: яцонцы затыкают полы ки- 
моно за пояс для удобства при ходьбе, работе. 


12. Иероглифы ЖЕ (по смыслу: европейский зонтик) 
взяты для передачи японского кбмори (сокращённо см. кб- 
мори-гаса)- дождевой зонт; такое обозначение показывает, 
что в данном случае этим японским словом обозначен не 
японский дождевой зонтик, а европейский. 

13. л ЮЖ хатиман-но мори — „роща Хатимана“, т. е. 
роща вокруг храма бога Хатимана. Хатиман--обожествлен- 
ный император Одзин (Ш в.), считающийся божеством вой- 
ны; одно из популярных божеств японского народного 
культа. 

14. мох в окацудзуки—непрерывные холмы, холмы. 
(ср. Нацумз, „Кодомо-но токи-но из“, 24); окацудзуки-но— 
холмистый. 

15. № Асама -- название горы самой высокой вер- 
шины (2480 м.) горной цепи Синано, действующий вулкан. 
Наименование Асама иногда прилагается и ко всей цепи.. 


16. Ж, гинъйро (а не „гинсёку“, как следовало бы 
читать по он’у)—серебряный (серебристый) цвет, серебря- 
ный. (Так же кин’иро 46. вм. кинсёку—золотой цвет, 30- 
лотой. Образец дзюбакобми). 

17. ЊЕ это сочетание можно прочитать по ону „кб- 
хо“, и тогда оно будет означать „тыл“; его можно прочи- 
тать по кун’у (общему кун’у всего бинома),—,усиро“, и 
тогда оно будет означать „задняя сторона“, „позади“ „на- 
зад“. Здесь эти иероглифы взяты для японского „усиро“ 
(ср. Таяма „Иппэйсоцу, 7.) 
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18. #35 е ь с фурикаэри фурикаэри-ситэ — всё 
время оборачиваясь; повторение 2-ой глагольной основы-— 
один из приёмов обозначения повторности действия. (Эд- 
нако, ср. Куникида, „Уммэй ронся“, 95). 

19. 2538 С КБ вакэтэ нобору; гл. вакэру употребляется 
в смысле „фумивакэру“—итти по чему-либо, пробираться 
сквозь что-либо (ср. Токутоми, „Вага коке“, 20). 

20. тр асиото—звук шагов; образец иероглифического 
плеоназма; иероглиф сам по себе означает „звук шагов“ 
и поэтому его одного достаточно для передачи яп. асиото. 


21. МСА 5 сасииру. Глагол „иру“ (входить), как до- 
полнительный, придаёт основному глаголу оттенок, соот- 
ветствующий значению „иру“: сасу--светить (о солнце), 
сасииру— проникать (о свете, о лучах); нагамзру — смотреть, 
нагамзиру — всматриваться; сидзуму— погружаться, тонуть; 
сидзумииру — совсем погрузиться, потонугь, скрыться под 
водой. 

22. ВЕ. Т тбрикоситэ—от тбрикосу —пройти сквозь что- 
либо. Глагол „косу“ употребляется в качестве дополнитель- 
ного, придающего основному глаголу оттенок, идущий от 
значения „косу“ — переходить: норикосу--проехать (через 
что-либо, мимо чего-либо), оикосу--перегнать, нагзкосу— 
перебросить, микосу — провидеть, предвидеть и т. п. (ср. 
Токутоми, „Вага кокё“ ‚ 40). 


23. Жар кодати—группа деревьев; обратить внимание 
на то, что „дерево“ здесь передано словом „ко“, вместо 
обычного „ки“; такой вариант этого слова встречается в 
современном языке в сложных словах, вроде кокагэ (тень 
дерева), когараси—зимний ветер, а также в лексикализо- 
вавшихся словосочетаниях- коноха (листья), кономэ (почка), 
кономи (плод) и т. п. 

24. у |. ‹` моносабисий—то же, что сабисий — унылый, 
скучный, пустынный, О приставке „моно“ см. Кунакида, 
„Мусасино“,. 10, 

25. Иероглифы Л взяты для передачи японского хито- 
сато—селение, 

26. ў Е ( усугураку — от усугурай — немного тёмный, 
темноватый (см. Нацумэ, „Кодомо-но токи-но из“, 46). 

27. ЖЕ 1, 1с хиробиро-то сита--широкий, просторный, 
открытый (о местности). Пример формы прошедшего вре- 
мени (от сложного глагольного выражения — хиробиро-то 
суру), превращающейся в прилагательное; ср. тоситотта — 
старый, „ётга“— пьяный и т, п. Слово хиробиро представляет 
образец повторения корня для придания признака интенсив- 
ности обозначаемого качества или свойства (ср. Токутоми, 
„Вага кокё“, 43; Куникида, „Уммэй ронся“, 52), 
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28. БОР А нанахироиси — камень, размером в 7 хиро. 
Хиро (#)- мера длины размером в расстояние широко ра- 
скрытых рук; как мера глубины—равна 6 сяку (1,8 метра). 

29. 4# № атти, атира— там; здесь; каната--та сторона. 

30. АА." хонодзирой — слегка белеющий, беловатый. 
Префикс „хоно“ указывает на слабую степень признака, 
передаваемого основным словом, напр., хоногурай—темнею- 
щий, темноватый, 


СИМАДЗАКИ ТОСОН 


ФУКАЯМА-НО ХИКАГЭ 


1. Л следует читать по кун’у: томосиби — огонёк, 
светильник; возможно и чтение по смыслу: акари— светиль- 
ник, свет. 

2. }Ж симидзу—см. Токутоми, „Вага коке“, 12. 

3. ЩЕ ямагоя-- горная хижина; образец словосло- 
жения вм. яма-но коя. 

4. ДЖ кяхан — паголенок (чулок без ступни, охва- 
тывающий ногу от колена до щиколотки); в Японии делается 
из материи, А 

5. ЖЖ О ЛВ 5 А, хонкэ-но обасан —тётушка из главного 
дома: очевидно, сторож и его жена о-Такэ были из прожи- 
вавшей внизу, в городке семьи, почему эта семья и была 
для них „хонкэ“—главным домом. Хозяйка этой семьи при- 
ходилась тёткой жене сторожа. 

6. КЛЕЙ: дайкон-араи—мытьё редьки. Редька-—один из 
самых распространённых предметов питания японского на- 
рода и ею запасаются на зиму; перед хранением её об- 
мывают. 

7. Во тЖжт зот оритз китэ кудасай’ттэ; кон- 
цовка „тт9“--обичное разговорное сокращение „то иттэ“', 
указание на передачу в своей речи чужих слов--третьего 
лица или собеседника. По-русски приходится прибегать к 
глаголу „говорить“: говорила „приходи“. См. ниже: мисэ- 
тай кара’ттэ—говорила: „хочет показать“... 

8. #4 юйнб — (предсвадебные) подарки, которыми 
обмениваются наречённые незадолго до свадьбы. 

9. #9 сайкун—см. Токутоми, „Сусуму-но китаку“, 2. 

10. ЛЕ?» С коморо-о дэгакэ-ни — при отправ- 
лении из Коморо; „гаке’‘—-приглагольный суффикс (присое- 
диняется ко 2-й основе) для обозначения момента начала 
действия (объчно--с „ни“, в момент....), 

11. ФЕР, 0 нарэнарэсий — дружеский, фамильярный; 
прилагательное, знаменательная часть которого составлена 
из повторения глагольного корня—нарэ: нарэру— привыкать, 
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‘быть привычным к чему-либо, быть близким с кем-либо (о 
повторении корня см. Токутоми, ‚Вага коке“, 43). 


12 6 симбунгамидзуцуми — свёрток из газетной 
‘бумаги; образец словосложения (симбунгами-но цуцуми). 
Следует помнить, что иероглифами ЖЕ может переда- 
ваться слово „симбунси“ (все иероглифы читаются ло он’у)— 
газетный лист, газета, и „симбунгами“ (последний иерог- 
лиф читается по кун’у)—газетная бумага (также образец 
словосложения: симбун-но ками). 

13. —> 0 хитокакэ (-3#); „Како“ — счётное слово 
для счёта кимоно и его принадлежностей. 

14. Е: ханъэри — вышитый воротник, нашиваемый 
поверх воротника нижнего кимоно у женщин; выступает из 
под верхнего кимоно; одно из важнейших украшений жен- 
ского костюма. 

15. Кра 5 1: миягогавари-ни- взамен гостинца. В от- 
личие от других слов, обозначающих —,,подарок“ (окури- 
моно, симмоцу), слово „миягэ“ означает подарок, привезен- 
ный или присланный из какой-либо другой местности—как 
образец продукции или производства этой местности; слово, 
-близкое к русскому „гостинец“. Иероглифическая транск- 
рипция этого слова— ни он’ная, ни кун'нал, а чисто смыс- 
ловая, т. ск. переводная. 

16. Дь 2:13 1: хаиригакэ-ни, см. 10. 

17. исра 5 т ёросю говасё на— диалектальное, 
вм. Сросб годзаимас ка на. 

18. к» з» ЖУ доккато сувари; доккато сувару--тя- 
жело опуститься на сиденье. 

19. {3385 бусубусу кэмуру; слово „бусубусу“— 
образное обозначение чего-либо дымящегося. е 

20. ККЗ бхибаси — большие металлические палочки 
(спицы) для помешивания огня (углей в очаге). 

21. %@,\ў) аракз от аракзру — помешивать (дрова в 
печке). 

22. а 5 хатаракидзуки —любящий работать, рабо- 
тящий. „Дзуки“, от гл. суку (любить)—словообразователь- 
ный суффикс со значением’ „любящий“: сибайдзуки —лю- 
"бителђ театра (театрал), онгакудзуки- любитель музыки 
(меломан) и т. п. 

23. ЊЕ иями—неприятное; иероглиф ВЕ призван пере- 
давать суффикс „ми“, служ: ший` для єбразов: ния сущест- 
вительных, производных от корня грилагалельных: кана- 
сими— печаль (канасий— печальный), омоми— тяжесть (омой 
— тяжёлый}. | 

24. +:3= следует читать „вакафуфу“- молодая чета 
пара). 
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25, р/р и“ следует читать „тиисай“ (маленький); иерог- 
лифы подобраны по смыслу. | 

26. И 1124: содатиясита га--диалектизм, вм. сода- 
тимасита га... (от содацу—воспитываться, расти). 

27. ЖҰ синдзицу следует читать „хонто“; (см. Куникида,. 
„Уммэй ронся“, 70.) 

28. «јс, 1.12 итасиясита — итасимасита (диалект). 

29. ШЕЕ ямадзумаи— жизнь в горах, горное житьё-бытьё. 

30. ШЖ дэки урожай. 

31. ЮЖ дбнабэ—(большой) котёл, 84 конабз—котелок;. 
+ тэнабэ—(ручной) котёлок. 

. Ні хосомэ-ни— слегка, чуть. 

33. Иероглифы 74, передающие слово „окугай“ (по- 
нятие, противоположное № окунай--внутри дома, дом), 
здесь взяты для обозначения ян. „сото“ (ср. Таяма, „Иппзи- 
соцу“, 57). 

34. А ДЕ каисадзи--ложка из раковины. 

35. мож такэ-но кава—кора бамбука; мягкая кора 
бамбука употребляется для завёртывания предметов, кото- 
рые нельзя завернуть в бумагу. 

36. #3 нурихаси—-лакированные хаси (палочки для еды). 

37. 5 Срђ ё-говасё —то же, что годзаймасё (диа- 
лект). 

38. # ХЕРА кантайгао — сложное слово, составленное из. 
кит. кантай — радушие и яп. као — лицо. 

39. ЖЕ, ацу! ацу! — горячо! горячо! При подобного 
рода восклицаниях японцы произносят „ацу“! а не „ацун“;. 
ср. саму—холодно! ита--больно! 

40. 414 5 следует читать „оссяру“. 

41. 2 > орфографическая · передача отрывистого „3“; 
‘знаком > обычно указывается на отрывистое произношение 
предшествующего гласного звука. 

42. о) >35 икзасе—то же, что икэмасё. 

43. зову $ ФБ ЖЕ: НИ #1 омаэ мо го-тисб-ни нарэ. Жена, 
прислуживающая гостям и мужу, сама обычно ест после них;. 
этим и объясняются эти слова мужа. 

44. АКИ, 5 5 |: монохосисб-ни -- жадно (ср. Куникида: 
Допио, „Мусасино“, 10). 

45. ВИЖ симбунси, см. выше, 12, 

46. БАЗУ 1: цумэкомисугита; служебный глагол 
„сугиру“‘ имеет смысл русск. „слишком“. 

47. ФОП аонокэ-ни — навзничь; чаце—аомукз-ни.. 

48. 3598 сумияки—заготовка (древесного) угля для хи- 
бати—одно из распространённых занятий в Японии. 

49. УЖЕ и“ о чтении „осоросий“, которое не есть ни 
чтение по он’у, ни чтение по кун’у (см. Куникида, ‚,Уммэй 
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ронся“, 83). Соединение „омои-о суру“ с прилагательными 
типа ,,осоросий“, т. е. обозначающими какую-либо эмоцию, 
является одним из способов передачи ,,эмоциональных гла- 
голов“: канасий омои-о суру —печалигься, горевать; осоро- 
сий омой-о суру – испугаться (ср. также Нацумэ, „Боттан“, 45). 

50. —1% следует читать „хитобан“--(один) вечер, (одна) 
ночь; образец — так наз. ютбёми (ВВЕЛ): первый знак 
читается по кун’у, второй—по он’у. 

51. АНЕ караками — раздвижная перегородка, отделяю- 
щая в японском доме комнагы друг от друга; делается из 
плотной непроницаемой бумаги, часто украшенной узорами, 
рисунками и даже целой картиной. 

52. ЖК акари (см. 1). 


СИМАДЗАКИ ТОСОН 


ЯМА-НО УЭ-НО АСАХАН 


1. 6 бан-осоку — поздно вечером, поздно ночью; 
бан-осоку мадэ— до поздней ночи. Это сложно-составное слово, 
как и нижеследующее аса-хаяку—рано утром, является осо- 
бым типом словообразования, при котором в единое целое 
сливаются подлежащее (бан, аса) и сказуемое (осой, хаяй), 
причём всё целое принимает форму наречия. 

2, Дж танисоко —дно долины; образец словосложения, 
вместо „тани-но соко“, 

3. же акай. Выбор иероглифа ЖГ для передачи яп. 
акай (красный), вм. более обычного к, объясняется тем, 
что этим японским словом обозначаются различные оттенки 
красного цвета и при желании указать на какой-нибудь из 
этих оттенков выбирается тот иероглиф, которым в китай- 
ском языке передаётся соответствующее слово. Здесь ,,акай“ 
предлагается понимать как „малиновый“ (ср. ниже, 12, а 
также Токутоми, „Вага коке“, 6). 

4. 1151: 72 танабиита; от гл. танабику — тянуться, про- 
тягиваться. Иероглифическая транскрипция этого японского 
слова является чисто фонетической и исходящей притом из 
кун’ного чтения этих иероглифов: тана — доска, 5|( 
хику — тянуть. Слово „танабику“, однако, не слагается из 
этих двух слов; оно состоит из префикса „та“ (тэ—рука) и 
„набику“ (клониться, простираться). 

5. АЖ усуки — светло-жёлтый; префикс „усу“ (о нём 
см. Нацумз, „Кодомо-но токи-но из“, 46) здесь передан 
а А (аваи—слабый, лёгкий), вместо более обыч- 
ного #. 
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6. ЖЗЕЖ карамацу — лиственница. Для иероглифиче- 
- ской транскрипции слова ,,карамацу“ обычно берутся иерог- 
лифы ВЕ (кара— древнее название Китая) и № (мапу— сосна); 
однако, так как эта „китайская сосна“ теряет свои иглы, её 
название пишут иероглифами ЭҤ —,‚теряющая листву 
сосна“ и соответственно этим иероглифам и называют: „ра- 
кувсе“. Но при этом всегда сохраняется возможность про- 
читать это иероглифическое слово японским „„карамацу“, 
что мы и видим здесь. 


7. ЕЖЕ таманабатакэ—капустный огород, грядки с ка- 
пустой. 

8. Иероглифы ЖИ — „домашняя утка“- взяты по смыслу 
для передачи яп. ахиру (в противоположность „камо“ 
дикая утка). 


9. 5." -киирой— жёлтый. Характерный пример слово- 
сложения: сложное слово „кииро“’ — жёлтый цвет, являю- 
щееся существительным, но существующее в ряду прилага- 
тельных (акай—красный, сирой— белый и т. п.), в конце кон- 
цов само превращается в прилагательное подобного же типа 
и получает значение „жёлтый“. Слово это считается при- 
надлежностью разговорной речи, допускающей всякие „не- 
правильности“, но этот пример показывает, что оно может 
попадать и в литературный язык. 

Исходя из этого примера нет ничего невероятного, если 


и слово хаииро Кё „пепельный (серый) цвет“ встретится 
в форме „хаиирой“ (ср. Куникида, „Мусасино“, 38). 


10. уви акай мма— доказательство широты значения 
слова „акай“, которое мы передаём обычно по-русски сло- 
вом „красный“, как и сказано выше (п. 4), этим словом 
японцы обозначают не только разные оттенки красного 
цвета, но и такие цвета, которые мы передаём особыми 
словами; „акай мма“ следует понимать: лошадь рыжей масти. 

11. ХМ читать по кун’у: б-окэ—корыто. 

2. В читать по кун’у: ханадзура—морда. 

13. НЖ сиромидзу--вода, в которой промывали рис. 

‚14. ХЕ хитокуми-ни —одним глотком. 

15. БОЈЕ Сибу-но сава, 2 1 += 0175, Рэйсэндзи-но са- 
ва—название мест (низин); ~ 2 # Ягатакэ— название горы; 
НОЕ Надзсина-но сусо — подножие горы Надзсина; ВЖ 
2: Мимакигахара— равнина Мимаки. 


16. #88 Кикё, Ш; Ямабэ, НХ Йокотори, ЖЕ Та- 
кэси, ДЖ Яэхара-—названия деревень. 


17. Еф ь асимото-ёри— из-под самых ног. 
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НАЦУМЭ СОСЭКИ 
БОТТЯН 


1. ЈЕР | П коси-о нукасита; коси-о нукасу—отбить 
(себе) спину. 

2. НО сэйёсэй-но—заграничный (о суффиксе „сэй“ 
31 см. Симадзаки, „Итидзэнмэси““, 33). 

3. #9150) ояюби-но кб—наружная сторона большого 
пальца. 

4. ВНЕ читать по кун’у: кидзуато—шрам. 

5. 47% ў икицукусу; глагол „цукусу“ в подобных слу- 
чаях играет служебную роль: он указывает на доведение 
действия, выраженного основным глаголом, до конца, нап- 
ример, иицукусу — сказать всё, исчерпать тему; кикицукусу— 
выспросить всё; кирицукусу — вырезать, истребить; икицу- 
кусу--дойти до конца, пройти, 

6. № 25 5 |: минамиагари-ни—на юг, к югу. 

7. > 0) 1: окинукз-ни--прямо с постели. 

8. ША Ямасироя--собственное имя. | 

9. Ей 5 нивацудзуки (см. Нацумэ, „Кодомо-но токи- 
но из“, 24), 

10. ҖЕ Кантаро—собственное мужское имя. 

11. защо ви. ёвамуси-но кусз-ни—при всей своей тру- 
сости; слово „кусэ-ни“ принадлежит к числу послелогов 
с уступительным значением. 

12. 292 А а ёцумэгаки — плетень. 

13. #76 оридо—калитка. 

14, ФОРД ‹`7- УД хати-но хираита атама — голова „горш- 
ком“. 

15. #1250 т курусигаттэ; курусигару--страдать, му- 
читься (ср. Нацумэ, „Кусамакура“, 11) 

16. 00: ниноудз — верхняя часть руки (от локтя до 
плеча). 

17. Аа 2:0) Т асигарами-о какэтэ; асигарами-о какэ- 
ру—дать подножку. 

18. јужа катасодэ — рукав (о „ката“ см. Токутоми, 
„Сусуму-но китаку“, 6). 

19. ЖА Канзкб-- уменьшительное имя мальчика, по 
имени Канзтаро К АГ. 

20. ја Каку--уменьшительное имя мальчика по имени 
Какутарб ЯЖ. 

21. Ж Е Мосаку— мужское имя. 

22. 1)! Фурукава— фамилия. 

23. МФЖЪЗАЖ ИТ: сири-о мотикомарзта; сири-о моти- 
кому--жаловаться на кого-либо (идиоматическое выражение). 
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24. © фуси—планка, задвижка (собств. коленце бам- 
бука). 

25. фЕђ 5 фі, ббтигирэ—куски дерева, щепки. 

26. ‹`%>(- ия-ни--указывает на высшую степень чего- 
либо, обычно—-в отрицательном емысле; иногда близко к. 
русскому „ужасно“. 

27. ЖЖ оннагата (или ояма)—название мужчин--акте- 
ров театра Кабуки, исполняющих женские роли. 

28. 2145-5 коицу—он (вульгарно). 

29. пп року-на--порядочнъй, путный (употребляется 
только в отрицательных оборотах). 

30. 4 (Я юкусаки будущее, будущность. 

31. 55 ь №1. Т тюгаэри-о ситэ; тюгазри-о суру--кувър- 
каться. 

32. #3 оя-фукб — соединение в одном сложном 
слове яп. оя (родители) и кит. фукб (непочтительность к 
родителям) со значением: „непочтительность к родителям“, 
„нарушение сыновнего долга“, а также— „нехороший сын“, 
„нехорошая дочь“ и т, п. 

33. а кисама—ты (вульгарно)—(ср. Куникида, „Ум- 
мэй 'ронсл“, 86). 

34. ПЖ Ф 1с: 2 Т кутигусэ-но ё-ни иттэ; кутигусэ-но 
&-ни иу—постоянно говорить, твердить одно и то же. 

35. #21, матигома-о ситэ; матигома — название 
хода в яп. шахматах; кома (конь) —название шахматной фи- 
гуры. 

В 36. № хися— название фигуры в шахматах (тура). 

37. 25 сэмпб— он (речь идёт об отце рассказывающего). 

38. %{ о-Кё— женское имя (с префиксом). 

39. Жар ковай-то ва омованакатта: 
ковай-то омоу (бояться)—типичный оборот для выражения 
„эмоциональных“ глагольных понятий: сочетание прилага- 
тельного, обозначающего какую-либо эмоцию, с глаголом 
омоу: канасий-то омоу— печалиться, урэсий-то омоу—радо- 
вачься, окасий-то омоу—смешно и т. п. В таком обороте 
сохраняется управление гл. омоу (требует вин. падеж); по- 
этому „бояться кого-либо, чего-либо“ будет...-о ковай-то 
омоу (ср. также Симадзаки, „Фукаяма-но хикагэ“, 49). 

40. ЊО фЪ юйсё-но ару--„благородного происхожде- 
ния“, „из хорошей семьи“--с точки зрения буржуазных по- 
нятий об обществе. 

41. ЖА акутарб — искусственное слово, составлен- 
ное по образцу мужских собственных имён, представляющих 
соединение лексемы „тарб“ (собственно „старший сын“; воз- 
можно и как: самостоятельное имя) с каким-нибудь предше- 
ствующим словом — лексемой (ср. вышеприведенное Канз- 
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тарб, Какутарб и т. п.), т. ск, индивидуализирующим это 
обозначение „тарб“; здесь такой „определяющей“ лексемой 
служит слово „аку“ — „зло“, и всё целое получает значение 
бранного обозначения мальчика, отличающегося скверным 
поведением. 

42. Иероглифом 4 обозначено здесь яп. тати— нрав, 
характер (ср. Токутоми, „Синтарб-но райке“, 23). 

43. Ф388 кинуцуба — сокр. 3% кинуцубаяки — назва- 
ние сорта пирожных. 

44. ЕЖЕ кобайяки — название сорта пирожных. 

45. Кл. макурамото— изголовье. 

46. 886 набэяки-удон — название одного из распро- 
странённых блюд, приготовленных из лапши. 

47. је] 5 С мукб-дэ; мукб (та сторона) может употреб- 
ляться в смысле местоимения 3-го лица. 

48. Ай тер ђ ирэтанари (о „нари“ см; Акутакава, ,,Ро- 
куномия-но химзгими“, 48). 

49. #28 кдка-то же, что ФЕТ; употребляется в этом 
смысле гл. образом в среде последователей буддийской 
секты Дзэн, откуда перешло и в общий обиход. 


50. 5128) 12 хиккакэта—от хиккакэру— зацепить. 

51. ЖАК с гомакасита—от гомакасу— обмануть; ие- 
роглифическая транскрипция этого слова представляет об- 
разец чисто фонетического употребления иероглифов. 

52. 2 $ 5 току-о суру—быть в выгоде, пользоваться 
чем-нибудь. 

53. ја Н хиикимэ— пристрастие. 

54. ЗЕ тэгурума — собственный рикша. 

55. #818 Т Кодзимати, №4 Адзабу--названия фешене- 
бельных районов Токио. 

56. НЕЕ сэйёма — „европейская комната“ — комната 
в японском доме, построенная и обставленная по-европейски. 

57. ВЖ ниппондатэ—японская постройка, дом япон- 
ской постройки. 

58. 2 75 ф% 5: куттэрарэру (вм. куттэ ярарзру)--про- 
кормиться, 

59. ЖЖ % гаракута--пожитки, рухлядь; иероглифическая 
транскрипция этого слова—фонетическая. 

60. ЖЕН иэясики; ясики — богатый дом, особняк; 
кроме того, означает и „усадьба“; таким образом всё целое 
можно перевести: дом со всей усадьбой. 

ЯВНО ГЛ! Канда-но Огава-мати—ул. Огава-мати 
в районе Канда. 

62. ЛЖ следует читать по кун’у: хитодэ—чужйе руки 
(обратить внимание на значение слова ‚‚хито“— чужой, по- 
сторонний). 
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63. 3; #-1?: дзаннунгатта—от дзаннэнгару (см. На- 
цумэ, „Кусамакура“, 11), 

64. Щи (2 2 С сври-ни кутцуйте--от сири-ын ку- 
тцуку”-следовать за кем-либо. 

65. ЛЖ ЕЕ} кюсю-кудари; укудари“ в подобного рода 
слорах имеет значение „отъезд“, „переезд куда-нибудь“; 
употребление именно этого слова объясняется обычным в 
Янонии обозначением. движения из столицы в провинцию 
словом „кудари“, движения из провинции в столицу —сло- 
вом „нобори“ Еу. 

66. ЕН мото — волосок; лексема тб — один из суффик- 
сов существительного в китайском языке. 

67. ро ёдзёхан—букв. „4 Ц2 татами“ —сокр. едзехан- 
но хоя (258), (т. е. комната в 4 112 циновки, (см. Токутоми, 
„Синтаро-но Райке“, 14). 

68. # РАБ следует читать „ясугэсюку“ (дешёвый пан- 
сион), т. е. частью по кун’у, частью по ону. 

69. ЖАТСА > хбкб дэмо суру ки ка нэ; слово 
„ки“ после глагола имеет значение „желание“, „намерение“. 

70.  ЖАВ-- хобкогаз— перемена места работы. 

71. А б йа иран--ненужный, лишний. 

72. ЊЕ 4 синаосу— 1. начинать снова; 2. переделывать; 
в переносном значении преодолевать. 

73. 82 симми— родной; образец „дзюбакоёми“, 

74. 227 5 1: ђ сёбай-о суру нари; нари здесь и ниже 
--перечислительное (не смешивать с наречным „нари“ после 
прошедшего времени глагола, см. 48). 

75. ЖЖ Симбаси — название одного из районов гор. 
Токио, а также прежнего вокзала Токкайдоской железной 
дороги. 

76. МР маппира гомэн — выражение, употреб- 
ляемое, когда что-либо начисто отвергают; близко к рус- 
скому „нет, уж извините!“ „благодарю покорно!“. 

77. ЖА] кисокусё — правила (книжечка, брошюра). 

78. ЛЕМА саэкидзюн—место (по порядку); в яп. школах 
это слово применяется для обозначения места в классе по 
успеваемости. 

79. | «~ окасии; окасий-то омоу--(мне) смешно (ср. 
39, а также Куникида, „Уммэй ронся, 83). 

80. #13 9 РА | хикиукзта идзё; идзе— после гла- 
голов— поскольку, раз (не смешивать с „идзё“ после числи- 
тельных со значением „и выше“, а также с „идзё“—-само- 
стоятельным словом со значением „вышеизложенное“). 

81. ЖЕ < автор пишет этими иероклифами не ки- 
гайское слово „кадтай-суру“—радушно приыцмать (гостей), 
как это было бы и правильно, и вполне уместно, но япон- 
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ское слово „омотзнасу“ —с тем же значением. Таким обра- 
зом чтение иероглифического сочетания фе — „омотэнаси“ 
является примером единого общего кун'а сочетания, не сла- 
гающегося из кун’ов отдельных компонентов (см. такой же 
пример ниже: № 2 —сябэру). И 

82. жуто С- АСЕ: 5 хитора-дэ кимзта хитори 
сябэру; обратить внимание на ‘иероглифическую передачу 
слова „хитори“—в обоих случаях разную. Это место может 
служить иллюстрацией того, как пишущий с помощью ие- 
роглифики уточняет для читателя смысл употребленного 
им слова: „хитори“ —один—может значить и „один“ в смысле 
„сам (один)“, и „один“ в чисто количественном смысле, я 
поскольку в китайском языке для этих двух значений есть 
особые слова, передаваемые разными иероглифами, эти ие- 
роглифы и взяты здесь автором. 


83. ЖЖ мукасифу — старинный стиль, старинный уклад 
{см. Акутакава, „Рокуномия-но химэгими“, 10). 

84. ош ЮЖ ийцура-но кава — идиоматическое выра- 
жение со смыслом, близким к русскому „отдуваться“, „тер- 
петь“, „страдать“ (за что-либо, за кого-либо). 

85, Ш 51:5 > окинаору-га хали ка; слово „хаяй 
ка“ в подобных случаях имеет смысл русск. „не успел... "', 
„едва только...“. 

86. 20, + ~ Т цурамаэтэ; цурамазру—то же, что цука- 
мазру- схватить, ухватить. 

87. ЖЕЖ Т бакагэтэ, от бакагзру--казаться (представ- 
ляться) глупым; иероглифическгя передача этого слова от- 
ражает его состав: № —чисто фонетическая передача слова 
„бака“ (дурак); Ж— смысловая передача японского „гз“ 
(см. Токутоми, „Синтарб-но райкё, 12). От этого слова 
„бакагз“ образовался глагол „бакагзру“. 

88. АЖ гомасио—проседь, седина. 

89. 8947 миягэ — фонетическая передача— безотноси- 
зельно к смыслу иероглифа Я, и японского слова ‚,ми“— 
(миру) японского слова „миягэ“ — гостинец (см. Симадзаки, 
„Фукаяма-но хикагз“, 15). 

90. ЕО Въ этиго-но сасаамз ,,Этигоский марме- 
лад“ — название сластей, изготовлением которых славится 
провинция Зтиго. 

91. 2> > дзукку (англ. диск)--парусина. 

92. бр; тито, титто- пристально. 

93. виа ёпподо — довольно, значительно, очень; бук“ 
ва > между иероглифами указывает, что в дамном слу- 
чае вм. „ёходо“ следует произносить „ётїөбдө*. 
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НАЦУМЭ СОСЗКИ 


КУСАМАКУРА 


1. = Л, санкякуки—мольберт. 

2. ЖИВ А. пай о-хаиринасаи— „войдите“! Глагол „хаи- 
ру“ обычно передаётся на письме комбинацией каны и ие- 
роглифов: а А 5; иероглифическая транскрипция ЈА >, в 
которой оба иероглифа читаются по кун’у, является по су- 
ществу зтимологической, поскольку в ней воспроизводятся 
иероглифически оба составные элемента этого слова; „хау“— 
ползти и „иру“—входить; одвако, поскольку такая этимо- 
логия совершенно не осознаётся, и единственной значащей 
лексемой в этом слове в какой-то мере ощущается „иру“, 
постольку гораздо правильнее для современного языка пи- 
сать 4 А как обычно и делают: пишут даже просто Д 5. 

3. Е ханъзри--см. Симадзаки, „Фукаяма-но хикагэ“, 14. 

4. ОРД! иикагэн-ни—наречие, указывающее на не- 
серьёзность, неосновательность какого-либо действия; во 
многих случаях близко по смыслу к русскому „кое-как“. 

5. У] С надзэттэ—см. Симадзаки, „Фукаяма-но хи- 
кагэ“, 7. 

6. о ёпподо—см. Нацумз, „Боттян“, 93. 

7. ЖАЛЕ © ёндаттэ—одна из форм уступительного нак- 
лонения, особенно распространённая в живой речи; близка 
по смыслу к русскому „хоть бы и...“. 

8. ще & ёму ки—см. Нацумз, „Боттян“, 69. 

9. 44 хандзэн— китайское наречие со значением „ясно“; 
здесь его иероглифическое обозначение взято для передачи 
яп. хаккири—наречия с тем же значением: образец перевод- 
ной передачи японских слов. 

10. ## ў 7; { 27122 Т ёманакуттаттэ— отрицательная фор- 
ма уступительного наклонения (ср. 7). 

11. ЖЕ пи Е фусигигаранайдэмо— от гл. фуси- 
гигару — находить что-либо необычным (странным), изум- 
ляться чему-либо. Суффикс „гару“ превращает в глаголъ-- 
существительные: дзаннэнгару (от „дзаннэн“ —сожаление)— 
чувствовать сожаление, сожалеть; прилагательные: куруси- 
гару (от „курусий“—мучительно)—мучиться; самугару (от 
„самуй“— холодный; холодно)—чувствовать холод, зябнуть; 
по этому же типу образуются глаголы и от формы жела- 
тельного наклонения: икитагару (от „икитай“ —хочу итти)— 
чувствовать желание пойти, хотеть итти. Как видно из этих 
примеров, суффикс гару присоединяется к существитель- 
ному непосредственно, у прилагательного же—к его корню. 

С помощью этого суффикса образуются глаголы со зна- 
чением чувствовать что-либо. 
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12. жо + з ЪФ тигаимас моно; слово „моно“ на конце 
предложения имеет значение восклицания, соединённого с 
оттенком подчёркивания сказуемого; например мада кодомо 
да моно—„Это же ребёнок!“ 

13. 427: 4 2726 5 о-ёми насуттарб; форма насутта 
вм. насатта — очень распространена в живой речи (ср. 
ёманакутта — вм. ёманакатта, 11); говорят также насуттэ 
вм. насаттэ, 

14. —Ж8 иппон-мити—прямая дорога. 

15. #%%> 5 сорэкакару — от сорзру — ускользать и 
какару--служебнъй глагол начала действия. 


16. = о-тоси; слово „тоси“ имеет значение „возраст“ 
в общем смысле, но вместе с тем оно может употребляться 
и в смысле большого количества лет. 

17. Иероглифами ЖТ: (гакб--художник; живописец) 
здесь обозначено яп. эгаки. 

18. ДАТЕ фуниндзе и далее— Е ЛЕ хининдзё. Слово 
ниндзв Л значит „человеческое чувство“, „сердце“ (в 
переносном смысле); префикс „фу“ Ж превращает это слово 
в отрицательное понятие со значением, противоположным 
первому — вроде русск. „бессердечие“; префикс же „хи“ ЗЕ 
образует понятие отрицательное без этого оттенка проти- 
воположения, означая только нечто не относящееся к кате- 
гории человеческих чувств, немного напоминая русск. „бес- 
страстие“. | | 

19. 1 омикудзи; кудзи— „жребий“, „судьба“--гада- 
тельная табличка, применяемая при гадании о судьбе; оми— 
лрефикс. 

20. 80 ТІВ ханаситэ тёдай — равносильно по смыс- 
лу: ханаситэ кудасаи; форма с „тёдай“ употребляется глав- 
ным образом в женской и детской речи. 

721. ДСХАЗ БА 6 годзанс томо; — в устах токиосцев 
часто слышится е годзанс вм. 6 годзаимас. 

22. = = л Вэнис—Венеция; К— 2 додзи--дож. 

23. &©{&# сараба--прощай! прости! 

24. #5) ( усуакаку—о префиксе „усу“ см. Нацумз „ко- 
домо-но токи-но иэ“, 46. 

25. 521, $ ЖА, камая симасэн — лексикализовавшееся 
(и претерпевшее некоторые фонетические изменения) сло- 
восочетание „камаи-ва симасэн“, со значением — „все равно“, 
„безразлично“. 

26. Ш нандай—несколько (много) поколений. 

27. “5 тилт А до дэмо ий дэса; дзса--разговор- 
ное произношение связки „дэс“ в слиянии с восклицатель- 
ным „ва“, 
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28. ШЕЕ омосироми— интерес; (о суффиксе „ми“ см. 
Симадзаки, Фукаяма-но хикагэ, 23). 

29. ЕН тампакусоки--опал: здесь этими же иерогли- 
фами передано яп. „томбодама“—с тем же значением. 

30. 2547 { сора-ику — пример словосложения вм. сло- 
восочетанил—сора-о ику. 

31. жй. Ф сарэдо-но... иероглиф =, передающий слово 
„сару“—уходить, здесь употреблен- в чтении „сару“ —фоне- 
тически. 

32. НЕС сосогу, а также несколько ниже: #& 2: —сосо- 
гадзу. Глагол „сосогу“ имеет смысл русск. вливать (что-либо 
во что-либо) и поливать (что-либо чем-либо). В китайском 
языке для этих значений существуют разные слова, обозна- 
чаемые: первое иероглифом 7, второе —#& ; таким обра- 
зом здесь мы имеем пример уточнения—с помощью иерог- 
лифики—значения выбранного японского слова (ср. Току- 
томи, „Вага коке“, 6). 

33. 15 тору; слово „тору “-— брать, взять —может иметь 
значение: „взять что-либо в руки“ и „ВЗЯТЬ себе что-либо“; 
в китайском языке для этих значений существуют разные 
слова, обозначаемые разными иероглифами: }@ и Ду. 

34. А+ маёнака—глубокая ночь. 

35 Ам бнами— огромная волна. 

36. 5 йл С 5 сиран сама-дз ару; иероглиф В здесь 
призван передавать яп. сама (а не „ё“ —как будто). 

37.4% Е гб-то--звукоподражательное слово--о гуле. 

—# СО Е итириндзаси-ни икэта цубаки — 
поставленный в вазу цветок камелии; рин—счетное слово 
при счёте крупных цветов; дзаси—от гл. сасу—втыкать; 
итириндзаси — сорванный цветок, поставленный в вазу; икэта — 
от икзру--ставить (цветок, ветку) в вазу. 

39. №№ я. С хидза-о кудзуситэ; прн сидении по-япон- 
ски, т. е. поджав под себя ноги (сувару), полагается, чтобы 
колени были плотно прижаты друг к другу, благодаря чему 
полы кимоно не расходятся; неплотно сжатые колени яв- 
ляются таким образом небрежной позой. 

40. #6 )»% ёрикакару — опираться, прислоняться, при- 
жаться (иероглиф $ обычно берётся для передачи яп. мо- 
тарэру). 

41. ја следует читать: карада— тело. 

42. 136 х 2| Т хабатаки-о ситэ; хабатаки-о суру-- 
хлопать крыльями; образец словосложения: хабатаку—вм. 
ха-о татаку. | 

43, Иероглифы № (кокю — дыхание) взяты здесь 
для передачи японского „ики“—с тем же значением. 

44. МАЕЈЕ идзумаи—поза (при сидении). 
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45. %‹`т угойтэ; передача яп. „угоку“ иероглифами 
Я и Ж вызывается желанием оттенить нужный. смысл этого 
слова: двигаться--в первом случае, качаться, колыхаться— 
во втором (ср. 32 и 33). 


46. Зе  фурисодэ—парадное женское одеяние. Гово- 
рящий намекает здесь на описанную раньше сцену появле- 
ния его собеседницы в зтом пышном одеянии. Еще до встре- 
чи с ней он слышал рассказ, как она появилась на своей 
свадьбе в этом глухом месте в таком одеянии, чем всех 
поразила. Этот рассказ, как. вообще и всё слышанное об 
этой женщине, очень заинтриговал художника, в он как-то 
обмолвился в разговоре со старухой из. чайного домика, 
что ему хотелось бы видеть эту женщину в этом пышном 
и картинном одеянии. 

‚ 47. Ш ямагоси; ямагоси-о суру—странствовать по го- 
‘рам (ср. Токутоми, „Вага коке“, 39). 

48. м О (| Т дзицу-о цукуситэ; дзицу-о цукусу— 
быть любезным, оказывать кому-либо любезность, итти на- 
встречу кому-либо, стараться для кого-либо. 

49. Шыро 8) 2) 5 маккб-кара кирицукэру — уда- 
рить прямо в лоб (при бое на мечах); весь дальнейший 
текст построен на ре заимствованных из старин- 
ного военного языка.. 

В 20% 0 ( ни- но я-о цугу—пустить вторую стрелу, 

еъ 5 (2! хатаиро-га варуку натта; „цвет 
пи плох“ (досл.)--идиоматическое выражение со значе- 
нием: ситуация сложилась не в чью-либо пользу. 

52. Да фуроба — ванная комната; говорящий наме- 
кает на неожиданное появление его собеседницы в ванной, 
где он находился. 

53. РЕФ" кивадой- опасный, критический. 

54. РО АС нани куван као-дъ--как ни в чём не 
бывало. 

55. ЖИМ дайтэцу осё — настоятель (буддийского 
храма, находящегося в этом месте) Дайтэцу (его монаше- 
ское имя); в комнате висела надпись, сделанная этим насто- 
ятелем; надписи (#4 --гаку), сделанные красивым иерогли- 
фическим почерком и вставленные в раму, —одно из лучших 
украшений японского дома. 

56. ТЕ Е китайская надпись, сделанная Дай- 
тэцу; женщина прочитала её не по-китайски, а прямо в 
переводе на японский язык, как обычно делают японцы, чи- 
тая китайский классический текст: тикуэй кай-о хараттэ, 
тири угокадзу. 

57. #1924 от нандэсттэ—что Вы сказали? (ср. Симад- 
заки, „Фукаяма-но хикагэ“, 7). 
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58. ЗН Канкайдзи — название буддийского храма. 
„99. НЕ караками; (см. Симадзаки, „Фукаяма-но хи- 
кагэ“, 51). 

60. лв 5 б А, дзан-бдсан — дзэнский монах; секта Дззн— 
одно из вероучений буддизма, в которой сильно пред- 
ставлены элементы эстетики и с которой связана целая по- 
лоса в развитии изобразительного искусства в Китае и Япо- 
нии. 

61 Д-- Кюити— имя молодого человека, с которым 
художник встретился накануне в келье у настоятеля. 

62. 4 (ЕС, СЗ = ёку годзондзи дэс кото; слово кото 
на конце предложения имеет восклицательное значение. 

63. #05 Рі, + ФА, сириясимасэн — вм. сири-ва симасзн 
(см. выше, 25). 

64, ЕЯ ( сэнти-э ику — едет на войну: дело 
происходит во время русско-японской войны. 

65. #А о-ю — слово, могущее означать: кипяток, 
ванна, горячий источник; здесь последнее значение (около 
храма Канкайдзи расположены такие источники). Надлежит 
обратить внимание на то, что японское „ю“ передано дву- 
мя иероглифами. 

66. јр и © сибирэ-га кирэтэ; сибирэ-га кирэру — 
быть парализованным, онеметь, „зайти“ (о руке, ноге). 

67. 382: Кагамигаикэ— „зеркальный пруд“ — название 
пруда. 


ТАЯМА КАТАЙ 
ИППЭЙСОЦУ 


1. Ул ==— 80 аруминиюмсэй-но—алюминиевый; 
(ср. Симадзаки „Итидзэнмэси“, 33). 
~ 2. Фер канаван—котелок; пример ютоёми. 

3. ЖЕНЕ акунэцу-окан—скверный жар и противный 
озноб; пример двух он’ных чтений иероглифа &, передаю- 
щих два различных китайских слова: аку—зло; дурной; о— 
ненависть; чувствовать отвращение. 

4. БАЛЕ дзуно—мозг; здесь—как „атама“ — голова. 

5. Японское слово „комзками“ — висок, виски--объчно- 
пишут иероглифическим сочетанием ДАЖА, в котором каж- 
дый иероглиф сам по себе имеет это же значемие. 

6. Ш следует читать по общему куну: умэки — стон, 
стоны. 

7. Иероглифами 3% могут писаться два разных слова-- 
со значением „тыл“ и „задняя сторона“; соответственно. 
этому они и читаются различно: в первом случае—по ону, 
т. е. хайго, во втором—по кун’у, т. е. усиро (ср. Симад- 
заки, „Итидзэнмэси, 17). 
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8. ЖЕ О кюгосирав-но- наскоро, наспех построенный; 
пример дзюбакоёми. е 

9. ЖУ? 1.12 (правильнее — 1) хиробиро-то сита—ши- 
рокий, просторный. | | | 

10. у следует читать „кули* —наименование чернора- 
бочих, носильщиКов, грузчиков и т. п, в Китае; китайское 
слово, перешедшее в ряд языков. 

11. А 0ъ 6550 Ъ ф зтира-отира — старательно, при- 
лежно. | 

12. ДЕ следует читать „кияцу“ —он (вульгарно). 

13, ШУ андзантан, кит. Аньшаньчжань — название 
ж. д. станции и посёлка в Маньчжурии. 

14. {3 % кияцумз- ср. 12; суффикс „мэ“ служит для об- 
разования существительных уничижительных (ср. также ниже 
бакамэ ит. д.). 

15. Двумя иероглифами Миа передаётся яп. „донару“ — 
кричать (см. Куникида, „Уммэй ронся“, 11). 

16. ЖАН аимитагаи (точнее # #9 (`) — взаимная по- 
мощь; здесь приведена вся поговорка, в которой это слово 
встречается: буси-ва аймитагаи, т. е. „воины должны помо- 
гать друг другу“, 

17. #0 Т таттэ (обычно 722 г)--настойчиво, усиленно. 

18. | Фртъ сиягару — вульгарная форма (в городском 
жаргоне г. Токио) гл. суру; образуется с помощью служеб- 
ного глагола „ягару“ (ср. также ниже „иягару“). 

19. Фед Кинсю, кит. Цзиньчжу, # Ж] Токуридзи, кит. 
Дэлисы— названия мест в Маньчжурии. 

20. МЕ Тобхаси—город в Японии. 

21. #0 т таттэ—см. Симадзаки, „Хару“, 4. 

22. В кассёку, а также кацуиро—коричневый цвет. 

23. В 2 инсита; от инсуру—отпечататься. 

24. К Дайсэкикё, кит. Дашидзяо--название места. 

25. жи] Синсиро-мати — название городка в Японии. 

26. @ Ж} 112, следует читать коммори-то сита— густой. 

27. Слово „„янаги“--ива, ракита--можно писать и одним 
иероглифом # и двумя #8 (ивовое дерево) (то же воз- 
можно и при названиях других деревьев), 

28. $8 здесь--,„„курума““ (телега, экипаж, вагон и т. п.); 
при чтении „сяре“--подвижной состав. 

29. Ё кисама—ты (вульгарно); иероглифическая тран- 
скрипция ‘частично (первый иероглиф)—фонетическая, ча- 
стично (2-ой иероглиф)—смысловая (ср. Куникида, „Уммай 
ронся“, 86). 

30. Иероглифами Б (тэнто) передают яп. унадзуку— 
кивать (утвердительно) головой. 
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31. ира Рев, кит. Ляоян — город в Маньчжурии, место 
одного из крупнейших сражений во время русско-японской 
войны, 

32. Яп. тодороки — „грохот“, обычно передают иерог- 
лифом #,‚ при желании оттенить именно звуковую сторону 
явления пишут двумя иероглифами # Ж. 

33. ФА хэйдзэй— обычно. Этими же иероглифами пе- 
редают слово ‚,ицумо“— всегда, когда оно в данном контексте 
близко к понятию „обычно““. Именно так предлагается здесь 
читать это сочетание. Ниже этими же иероглифами пере- 
дано слово „фудан“, являющееся чтением двух иероглифов 
Ж и означающее „постоянно“, „непрерывно“. Иерогли- 
фами 24 пишут его в том случае, когда „фудан“ по кон- 
тексту близко по значению к „обычный“. 

34.  сэнсб означает и „война“ и „сражение“, 

35. {РФ кахан—компания, группа, спутники, товарищи, 
Здесь взято для передачи яп. „накама“—в том же значении. 

36. #34 оядзирэн—старики; рэн—один из суффиксов 
множественного числа существительных: Ж}? кёдзюрэн— 
профессора и т. д. 

37. Иероглифами #7 передают яп. „сябэру“— болтать, 
говорить; пример передачи яп. простого слова китайским 
образным выражением. 

38. йй Кайдзё, кит. Хайгэн, #44 Тоэндай, кит. 
Дун-Яньтай, ЊЕНЕ Кансэнхо, кит. Ганьцюаньну, #747 Син- 
гайси, кит. Синьтайцзы—названия населённых пунктов. 

39. ЈЕ хаммо—чаща, заросли; здесь яп. сигэри—с тем 
же значением. 

40. Японское слово „„атари“--окружающие места, ок- 
рестность—передают чаще всего иероглифами [43% („четыре 
стороны“), иногда—иероглифами 9. 

41. #3» аой--синий (ср. Токутоми, ,,Вага коке“, 6). 

42. В яп. ока— холм. 

43. ЕЮ сббатб—фонарь со скачущими лошадками (или 
вообще с движущимися фигурками); здесь этими иерогли- 
фами транскрибировано яп. „маваридоро““--вращающийся 
фонарь; калейдоскоп. 

44. КО сономи—и ниже 0 — он. 

45. ШЗ Кагурадзака--место в Токио. 

46. ФА Накатё— улица в Токио. 

47. Ж% Гайхэй, кит. Гайпин— название пункта в Маньч- 
журии. 

48. | 72 дэкувасита; дэкувасу — неожиданно встре- 
титься; пример общего куна бинома. 

49. ВАЖИ Т могайтэ; могаку—корчиться; пример фонети- 
ческой транскрипции иероглифами японского слова, при ко- 
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тором оба иероглифа читаются по кун’у (мо—каку) без вся- 
кого отношения к реальному. значению самих этих слов 
(мо--водоросль, сви 

50. (БРЕС (или ЕЛ С) томэдонаку — безудержно, 
безостановочно. 

51. НШ. < аимэнситэ; аимэнсуру—стоять перед лицом 
чего-либо; пример соединения японского префикса взаим- 
ного действия или отношения— „аи“ с займствованным ки- 
тайским словом—„мэн“., 

52. [ЛЕ фтаридзурз--вдвом, двое. 

53. #14 Зндай, кит. Яньтай—название места. 

54. 7 ШЕ Сюсампо, кит. Шоушаньпо--название пункта. 

55. Ж 8 дзюэйсо; эйсо —гауптвахта; заключение на 
гауптвахте; „дзю“ перед этим словом имеет значение „стро- 
гое“ заключение. 


56. 3 мимавасу--обводить глазами, осматриваться вок- 
руг--пример несовпадения китайского и японского понятий: 
в китайском языке это—одно понятие, выраженное одним 
простым словом; в японском- понятие, складывающееся из 
двух— „смотреть“ и „обводить вокруг“, соответственно чему 
оно и выражается составным словом „ми-мавасу“, Ввиду 
этого в иероглифической транскрипции это японское слово 
можно передать только в соответствии его составу, т. е. 
двумя иероглифами В—„ми“ и #4-»„мавасу“. Но можно 
передать только по смыслу и тогда достаточно взять один 
иероглиф #4, обозначающий китайское слово именно со зна- 
чением яп. мимавасу. Так здесь и сделано. 


57. НЯ и ниже НМ — пример чисто объяснительных 
иероглифических транскрипций японских слов. „Омотэ“ — 
наружная сторона в значении „снаружи дома“ и „ути“--внут- 
ренность, в значении „внутри дома“. (Ср. Симадзаки, „Фука- 
яма-но хикагэ“, 33). 

58. ЖЮ катасуми—угол; (о слове „ката“ см. Токутоми, 

„Суцуму-но китаку“, 6) 

59. Слово „моэсаси“—головешка — составлено из „моз“— 
основа глагола „моэру“ — гореть и „саси“—суффикса, при- 
соединяемого к глагольной основе для образования суще- 
ствительных со значением предмета---носителя признака не- 
законченного, приостановленного действия: номисаси—недо- 
питое, ёмисаси—недочитанное, мозсаси--недогоревшее и т. п. 
На письме это слово пишется обычно иероглифом —для ос- 
новной глагольной части—„моз“ и каною—для суффикса 
„саси“, т. е. Жа |. Часто и этот суффикс пишут иерогли- 
фом Е, употреблённым уже чисто фонетически, Автор здесь 
употребил, однако, совершенно иной способ иероглифической 
передачи этого слова, а именно: взял то сочетание, кото-. 


105 


рым передаётся в китайском языке слово, соответствующее 
японскому „мозсаси“, сочетание #4. 

60. ЋЕ этими иероглифами автор пишет слово „азги“ — 
сопенье, пыхтенье, Собственно, это значение имеет один 
первый знак, второй означает—„шаг“. Очевидно, автор хо: 
чет этим зрительным путём соединить значение „аэги“ с 
конкретным образом пыхтящего, шагающего вола. 

61. ЖЕ“ кэдаруй--слабый; собственно такое значение 
имеет одно прилагательное „даруй“; „кэ“-—род приставки в 
словах, означающих что-либо связанное с внутренним со- 
стоянием, внутренним свойством чего-либо; ср, кэдакай— 
внушающий уважение, солидный, благородный; кэбури—вид 
и. Т. П. 

62. Иероглифы #9 ——тоцу—означаоцие „боль“, взяты 
здесь для передачи японского слова „итами“ с тем же зна- 
чением. 

63. № фукурахати — икра (ноги); такое же значение 
имеет--ниже- слово „комура“, 

64. ЕМ намидаморой (собств. намида-ни морой) — 
всегда готовый заплакать. 

65. ЗА 2 фурисикиру--все время итти (о дожде, снеге). 

66. Фер ботан — пуговица. (ср. Симадзаки, „Хару“, 10).. 

67. (А укибори—рельефный рисунок, рельефная фи- 
гура. 

Е 68. Ж т аодзамэтэ; аодзамэру—побледнеть. 
. 69. 25 иероглифическая транскрипция слова „покзтто“ 
(англ. роскеђ)—карман, 

70. = 8] Микава—название провинции; #3 Ацуми—наз- 
вание уезда; ЖИ. Фукуэ—название деревни. 

71. ЈЕ Като Хэйсаку—фамилия и имя (мужское), 


СИМАДЗАКИ ТОСОН 


ХАРУ 
Гл. 1 


1. АЖ Кисимото, и далее —№Ж Аоки, Л] Итикава, 
ж Сута, Ш я, Оками- фамилии действующих лиц романа. 

ја Иосивара— название местечка в горах Хаконз. 

3, № Симбаси — название старого главного вокзала 
Токайдосской ж. д. в Токио. 

4. ф следует читать „тацу“—в смысле отправляться, 
уезжать; этот нероглиф взят для того, чтобы оттянуть именно 
этот смысл яп. „тацу“, имеющего, кроме того, значение „сто- 
ять“ (372) и „вставать“ (482); пример уточнения с помощью. 


106 


иероглифов значения японского слова с широким содержа- 
нием. (Ср: Токутоми, „Вага кокё“, 6). 

5. ЛІЯ иероглифическая смысловая транскрипция яп. 
хатагоя— „гостиница“ — прежнее, в годы действия романа еще 
сохранившееся, название постоялых дворов на тракте Токайдо. 

6. ЖИ следует читать „ханарз“, то же что ханарэдза- 
сики, с тем же значением „отдельный флигель“. 

7. НН томарикяку — жилец, постоялец (в гостинице); 
образец ютоёми. 

8. Ж следует читать „кам исан“ —хозяйка (ср. Симадза- 
ки, „Итидзэнмэси“, 20). 

9. ЖЕ 1: хосиимама-на — свободный, непринуждённый, 
образец кун'а бинома, т. е. смыслового раскрытия посред- 
ством иероглифической интерпретации смысла японского 
слова. | 


" ` 

10. звер ботан—пуговица; объяснительная иероглифиче- 
ская транскрипция португальского Бо!аб: # — завязка, $#п—ме- 
таллический шпенёк с широкой плоской головкой (ср. Таяма, 
„Иппэйсоцу“ 66). 

11. пл кутимото- рот. 

12. пж кутибиру—губы; обычно пишут одним вторым 
иероглифом. 

13. 2% сёрай—будущее; в будущем; здесњ—как смыс- 
ловая передача яп. „саки“. 

14. Иероглифы 2, передающие «китайское слово со 
значением „как“, взяты здесь для обозначения яп. „до“ — в 
том же смысле. 


15. века кбто-гаккб — Высшая нормальная школа; 
надстройка над общеобразовательной школой (начальной и 
средней) для специализированной подготовки к различным 
факультетам университетов. 

16. 7; юга-на—изящный, градиозный; так передано 
здесь яп. „кяся-на“—изящный, деликатный (обычно транск- 
рибируется фонетически иероглифами ЈЕ). 

17. Иероглиф № взят для передачи яп. такай — высо- 
кий, когда это слово не имеет буквального значения, вместо 
обычного 5. 


* 18. Дт. фубо — наружность; здесь должно передавать 
слово ёсу (№3), имеющее более широкое значение--вид, 
картина, положение ит. д. Таким образом здесь одно избран- 
ное автором китайское слово — ёсу, имеющее своё собствен- 
ное’ иероглифическое начертание, передано на письме дру- 
гим китайским же словом в целях уточнения смысла с сох- 
ранением, однако, в звучании первого. 

19. ТЕ Ситамати — название части г. Токио (см. На- 
цумэ, „Кодомо-но токи-но из“, 49). 
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зи ВЖ катаги- почтенный; образец ютбёми. 
Ей 7; дзюнан-на— мягкий; следует читать яварака-на.. 

и. > нэнсё— младший; здесь взято для передачи яп. 
„тосисита“—в Том же значении. 

23. ва данва—беседа, разговор; здесь — яп. ханаси. 

24. и 21. (~ ураямасий- завидно; (ср. Куникида, „Уммэй 
ронся“, 83). 

25. 39] сэнкоку — недавно; здесь взято для передачи 
ЯП. „сакки“—в более узком временнбм значении. 


Гл. 7. 


26. ВЕ 6ттэ; автор пишет слово „ёру“ иероглифом ЖЕ, 
обычно употребляющимся для передачи яп. „мурагару“ (тол- 
„литься, скопляться, собираться); объясняется это, повиди- 
мому, стремлением уточнить „ёру“ в нужном здесь смысле, 
так как яп. &ру имеет очень широкое значение. 

27. ЖЕ сайкун- жена (см. Токутоми, „Сусуму-но ки- 
таку“, 2). 

28. НА Мисао— женское имя. 

29. ЖЖ канодзе—слово нового происхождения, создан- 
ное для передачи евройейского женского местоимения 3-го 
лица („она“). 

30. ЗЕ следует читать по куну: тбнори--дальняя по- 
ездка. | 

31. #2 і юруюру-то--медленно, плавно. 

32. й симми —истинный вкус; 

33. Ду: 72 цуйта; яп. цуку — слово с очень широким зна- 
чением- здесь написано иероглифом, собственно означающим 
„принадлежать“, для оттеневия нужного смысла. 


34. ЖЕ дзиссэкай — реальный мир; такой объяснитель- 
ной транскрипцией автор передаёт нужный ему смысл слова 
ёнонака, которое он тут употребляет. 

35. ИВ каги — редкое книжное китайское слово, взятое 
здесь для передачи яп. ицувари—ложь; такой иероглифи- 
ческой транскрипцией автор подчёркивает в этом японском 
слове два оттенка — чего-то „непостолнного“ (В) и „нскус- 
ственного“ (4). 

36. ХЕ; сёсо-на — молодой, юный; здесь взято для пе- 
редачн яп. тосивака-но с тем же значением. 

37. ИЖ кисоку— узы. 

38. ИБ ро—книжное—для японцев—китайское слово со 
значением „мужчина“. 

39. Ж 5 сюсай-суру—печалиться, грустить. 

40. ВН следует ‘читать ,,мэ-но маэ“, 

ЖОВ Асиноко — название озера в горах Хаконз. 
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Гл. 26. 


42. Ж Хондо —главное здание храма; речь идёт о буд- 
дийском храме в рыбачьей деревне на берегу моря, где по- 
селился Аоки с семьёй. В Японии в буддийских храмах не- 
редко сдаются помещения для временного проживания. 

43, КЕЗ 5 инсбку-суру--пить и есть; в данном слу- 
чае—яп. номикуи. 

44. Ж {11:2 сибирзта—от сибирэру—онеметь, стать бес- 
чувственным. Иероглифами ЯЖ передаётся китайское слово 
„„махи“- онемение, бесчувственность, паралич; здесь же эти 
иероглифы призваны передавать яп. сибирэ—с тем же зна- 
чением; в дальнейшем стал так писаться и глагол „сибирэру““.. 

45, Иероглифом здесь передаётся яп. „сасу“—слово 
Сс исключительно широким значением, в том числе и со зна- 
чением „наливать“. Делается это для того, чтобы выразить 
тот дополнительный смысл, который здесь заложен во всём 
контексте, а именно: смысл „подносить“, 


46. Я тёва—гармония, гармоничность; этим иерогли- 
фом автор пишет здесь яп. цуриаи ($1) для того, чтобы 
уточнить значение этого слова, имеющего в яп. языке очень 
широкий смысл — соразмеренность, соответствие, уравнове- 
шенность, гармоничность ит. п. Цуриаи-но торэта—готовое вы- 
ражение со значением „складный“, „соразмерный“, „гармо- 
ничньй“, „уравновешенный“ и т. п. 

47. ЕЕ сисэй—натура, характер; в данном случае упот- 
реблено для передачи яп. „хитотонари“ —с тем же значением. 
Это последнее слово представляет лексикализовавшееся сло- 
восочетание из существительного „хито“ (человек) в пре-, 
дикативном падеже на „то“ и глагола полусвязки „нару“ 
(являться). * Обычная иероглифическая транскрипция этого 
слова ФЛ. 

48. ЖЕ А монону—то же, что В А (ср. Куникида, „Му- 
сасино“, 10). 

49. ү коси—белые зубы. Здесь этими иероглифами 
передано яп. „сираха“—с тем же значением. Такая иерогли- 
фическая транскрипция объясняется желанием автора под- 
черкнуть слово „белые зубы“‘ как признак женской красоты, 
а кит. „кбси“ именно такое значение и имеет. Кроме того, 
иероглиф [% означает не просто „белый“, но и „сверкаю- 
щий“, что также здесь вполне уместно, 

50. #( еку—хорошо; яп. ёи (хороший) может пере- 
даваться различными иероглифами, соответственно тому от- 
тенку смысла этого слова, который в данном случае нужен. 
Так ёй в. смысле „добрый“ передаётся иероглифом 3%; в 
смысле „приятный“, „подходящий“, „удобный“—иерогли- 
фом ##; в смысле „красивый“—иероглифом { и т. д. Ие- 


109 


роглиф % для ёку берётся в том случае, когда слово „хо- 
рошо“ имеет оттенок чего-то активного, положительного; 
поэтому он и взят в выражении „хорошо знать“. 

51. % таку (собств. „дом“) в устах жень--„муж“. 

52. дву їг кодзуйта, от кодзуку — слегка толкнуть; 
пример употребления при глаголе уменьшительного префикса 
„ко“ (ср. Нацумэ, „Кодомо-но токи-но из“, 38). 

53. В Ъ > А, Цутян--уменьшительное от Цуру-сан; Цуру- 
ко—имя маленькой дочки Аоки. 

54. 1 дзандзи--некоторое время; здесь яп. „сибара- 
ку“ (обычно пишется одним первым иероглифом). 

55. Ду. 5 | ит. д. Приведённое стихотворение 
является знаменитым в истории новой японской поэзии про- 
изведением Китамура Тбкоку—главы японской романтической 
школы, выведенного в романе под именем Аоки. Стихот- 
ворение это представляет образец т. наз. „нового стиха“ 
(синтайси — Я), поэтической формы, противопоставлен- 
ной старым формам — танка и хокку. От этих старых форм 
„новый стих“ отличается прежде всего отсутствием обяза- 
тельного размера стихотворения в целом (в танка— всего. 
31 слог, в хокку—17)—оно может быть любой длины. Сво- 
бодны также строфическое членение и размер самой строфы; 
в данном случае стихотворение состоит из 3-х строф по 10: 
стихов в каждой. Удерживается, однако, старый метр—че- 
редование семисложных и пятисложных строк, причём сох- 
раняется и приём соединения двух таких строк в одну две- 
надцатисложную с внутренней цезурой после первой — семи- 
сложной. Кроме того, в этот период ещё сохраняется в поэ- 
зии старый письменно-литературный язык. 

Необходимо помнить, что все ,„иероглифичевкие““ слова 
в этом стихотворении следует читать по кун’у, в ряде слу- 
чаев по общему куну всего сочетания, как например: & 
# кодзуэ, №1 сигэми, В Фу мономина; даже Жар следует 
читать „ками“. Исключение составляют: НА сидзан, М те, 
Ж дзяку. 

56. Ек итамасий — здесь „страдальческий“ (ср. 
Куникида, „Уммзй-ронся“, 83). 


Гл. 44. 


57. ДЕ следует читать по кун’у: фунатаби —поездка в 
лодке, на корабле. 

58. ИН Кодзу — название городка в предгорьях Ха- 
кон. ПА ө 

59. Е хбэ—монашеское (буддийское) одеяние, ряса; 
здесь-—-старое яп. „коромо“, слово, имеющее смысл „одежда“ 
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вообще, но сейчас если и употребляется, то в приложении 
к монашескому одеянию, что и раскрывают подставленные 
иероглифы. 

60. БК минари—наружность; одежда. 

61. 26ЗЕ хэйсб—обычно; здесь как передача яп. „ицумо“ — 
всегда. Такая иероглифическая передача является толковой, 
так как ею указывается, что выражение „как всегда“ сле- 
дует понимать не в чисто временном смысле, а в качествен- 
ном—„как обычно“. 

62. ть 71 > монотаринай—от монотариру—то же что 
тариру (ср. Куникида, „Мусасино“, 10). 

63. ИЖЕ дзуцӯмоти — страдающий головными болями. 
„моти‘‘—род суффикса для образования слов со значением 
„имеющий что-либо“, или „обладающий каким-либо свойст- 
вом“: „синсемоти (В Е 1) — счастливец, кансякумоти— раз- 
дражительный и т. п. 

64. Ж следует читать по смыслу „ядоя“ — гостиница, 

65. ХЕ Осима—название острова. 

66. #7; асахака-но- мелкий, поверхностный. Иерогли- 
фическая транскрипция этого слова такова: первый ие- 
роглиф передаёт по смыслу „аса“ корневую часть слова 
(асай — мелкий); второй (собственно — „хака“ — могила) 
употребляется в своём кун’ном чтении чисто фонетически 
для передачи окончания этого именного прилагательного. 


Гл. 56. 


67. ЖЕ] Мото-Сукия-тё—название улицы в Токио. 

68. #68] Кодзимаги- название района г. Токио. 

69. Ув икэ-но хата — берег пруда; имеется в виду 
пруд Синобадзу в парке Уэно в Токио, одно из любимей- 
ших мест для прогулок, особенно —молодёжи. 

70. ЖЖЖЬ- С аитадзусаэтэ—от антадзусазру — держать 
друг друга. Префикс „аи“ сообщает глаголу значение вза- 
нмно совершаемого действия; аитомонау- сопровождать друг 
друга; аимукау— быть обращённым друг к другу; аинарабу— 
стоять друг подле друга и т. п. 

71. Де Янака—,,долина‘‘; так называется одно из мест 
в парке Уэно. 

72. ХЕ Тэннбдзи—название буддийского храма. 

73. 2: сёдзя—„обитель“, одно из наименований буд- 
дийских монастырей. 

74. ВЕ норэн—см. Нацумз, „Кодомо-но токи-но из“, 36. 

75. > кинсё — мало; здесь—яп, вадзука (обычно пи- 
шется одним первым иероглифом). 

76. #2 мукими — раковины, в которых подают особое 
кушанье, 
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77. ЖЕ Такаудзи (Асикага Такаудзи—1-ый сёгун дина- 
стии Асикага); № Мицухидэ (Акэти Мицухидэ—феодаль- 
ный князь, известный военачальник при Нобунага); 1 
Киёмори (Тайра Киёмори—властитель Японии во 2-ой поло- 
вине ХІІ в.); Ж Масакадо (Тайра Масакадо—один из мо- 
гущественных представителей дома Тайра, замысливший зав- 
ладеть императорским троном). Ссылка на все эти знамени- 
тые персонажи истории феодальной Японии, очевидно, имеет 
здесь смысл указания на людей, обладавших огромными за- 
мыслами и потерпевших в конечном счёте неудачу. 

78. ВЕ: токуигэни—самодовольно; о суффиксе „гэ“, 
см. Токутоми, „Синтаро-но райке“, 12. 
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ПК ОНА Ж-го ОСЫ ИКО Е 
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+ 4: еро 0° МАЕ 
м2 30° 


Генри Жад | 
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А Е Но в еъ 
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Груде Белден бе” Шоле 
жердо" Васко „васе 
ог у етефбенђејо возови 
КЕ А95 ро у лоф | 

Ган” взрощомщотеоба 

Г лз ас ок моји е ро 


Ж эю О ДЕО "ЖОАО 
ва 52 
Героем од | 
Госса С Бао | Ф 
МЕ ампер” | Ре ЖЕ 


мо 
~ 


Гоо еч ЕМ оне 
ЯЗ А 20° Део) Фа 0-2 

Ге АЖО еН (В оО 
ре рое @ О-отлик 342? 

Гече р оШЩФОВФ г ес 
ФА” а о бо" КОШ" р 
6” 56° олако 0м А80 
ера | 

Гия” посне са оре 

Гле со ума сна оу нею о 
рез) 
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ше 
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Г@®# А |оЖжанч” во то 
д’ 8825” ЖЕ ВНК 
тро 

Г) 905° (оомо | 

Коо 67 0 А ~ 0° 
оао Ао" @%55^ 57 с 
кубе доме Ноно о ЕО ВЕ 
ЗЕЕ | КВО 2 ро 


ГИМНА” КАДА Ро 
о ч | 

Гзаы | 

ГРЕЗ 5\2 б о орд | 


Гопоми 91° Мој 7 еф 45. 


ера | 


Гал» оор 1 
Геваре Жао." а-о 
о Жо звистеро ги. | 
ГЖ Шо еј А4 | 

ГЖ® ш> ол | 

ГЕМ | 

ГЕМО” ВА” осоо 
поне | 

Г АО 00 
Габл“ ВИС У | 
“ГА Оф 7 моду үз | 
ЕЕ НИ се а дођо ко" 4 
ипо на оте о а Зе ње | 
„Гои Е с ИУ 
©-=+1р.© А | | 

ГЕ сю кемфо-» ооа 
ЧЕРЧЕ 

Г ә е гооо оо Жо 


ея | 
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Кожа КОМЫ НЕЮ |-> 
514 5" ЧЧ арго 
МУШКОМ ЕРУ ДЕА уз Ы 
улива ГОНЕ АНУ нъ | още" 
ош ее» реон 5° ЖІ КЕ 
мо Гает) |-Ј 
МОМА И Ру А0 бй 
4 | окъщоро ПГ бео | имо Г 
ее 
6) 59 у 

ниешонвачке” даные > ве 
ЖЕНЕ 

КЛАС те Ч Ф 
зоо исекао Њед ужи 
# що” утелк— че 4 (ЗРК в 
жее ношу ощ Гобса 
озоде нро ШАШ Ич | о 
ено о шока | ЖЕО шю? #5 


ШАБА Ф Бо оа әры Брю о 
Борисов ној да осиу 
мол © >” басен) 7 Жо 2 
ар” ЖЖЕНИЕ” ЕАК то --ш 


ЧҮҮ. 
рач 


г Ч Рој „СУЗЕ 6 МЕТУ НИ 
ПЕН ЈА Јо ои ко ошо 
55° Ш оодоо восе 
ДЕЖЕККО Ре” ЖОдгоюлв 
Воло Д 53 о’ Челси а 
ЈЕНЕ О МУ ЕК | Боо ще но 
ежет юю (аи ак ное" Каз 
клона а ироко 
ЕС Ошо? Ај 5) КЮ 26 40 +0 6 2,9 
МОРЕ” лена оси Е 
кроје НД 59 о НО 0° ЕА с 
вю? 48-2 НЕК >° 

Жеойсоедоожбк (БЕ о мо Жо 
и сое. 
о" Шея {44 кыл ууш р 
М° ЕЖЕ Ш.’ лоси 
о" ЧОВ о (ШК 
ә ОО ЖАС ОК ОУ УУ 


Жен | «Кодо л О 
ЗЕ~ 243° Ко 31-м 59 БАЛ 


ЗЕЕ ЛЕНЫ. 


19 Ев ЕО Шо > РУДА Фа 
мо КЕШЕК А" С -Ј 0 О 
НЕОН он” шфонжн<а 
КО НОЈ о << 2 1) (4 очи 2 6) 
5° Комо 1186850420 
ВО” о СОЈ 1ш: 
БУРЯ Но” ВЕС ИЕ п Жо 
мо дроежобъшоНишюдш А БС 
579-010 Ес РАСТАО - мо Ж 
ено ФА ШЕКА А в о ~ 
Бо Шо га о о лон (7 м 
0570.00 4 О МАКО о” осн 
жын сзо гэ гэ 5° неар 
хо” МЕЈО пивсжоже 
о =й МО Жкову до“ ГЕЯ 
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МАЕ у о И О ВК 
Жарко с" што ров ЗЧ 
а Месе. | Мои 5° 

46 55 2640 СУ: 85 5 СЕ ЖЕ У 
зо къор о с 
к-з. СФ Е А) ки 
у у рео 
4-9 #109-698 31 шороо 
Ао еке о ҖИ ЕД Анг үз р 5 


нео Кш 


паз. 


ак + = 1 айд 8-с ~ 4 Е АЗ 
КРС БСС Ра” 
ФЕ АНКА оор о ио 50 пори 
оао АНЧА об ж Емо А 
ож У МА | НЕ очор | Бобов 59 Ас 
ооб 010 0 \ ә ОО о м 
а НОБЯВЕСЕ УН е АО ОМ оН 


бза ВОЗА МЕ о ДЕ те МУ 
КА ФОНА З Я 
КО ое СНЕ А08 0 рК 
Ано ч АКНО 54 
56-065 ЗЕШ МОЈЕ ДОН је 9 
ји ро о ан“ ИНО 
Марију ВЕК ЈОНИ ОУ о ој 
САЕНКО 
о-в 12° 

риши МЕК В А 
ЕСЕН. осгов ИГЕ О Мо” ВМ 
ВОДОНИК ОНО АЮ" ЦЕНА + 
у" РОБ ЖАНА АИ 4 ДЕЖ о 00 92 
ЖП ЕЕ ШЕ на) оО „э оюк 
„2“ ши сж Фоа о мо ЖЕ 
Кем кин) ЧИЯ до” ВЕ 
ЖАКО” сонфсовконвъз с” 
по о СВИ АС Съ 50° 
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ЭКОН Жо ви | ЕВ ОН? 
Жем | шава ос ЕОКЕС 
О~но ски аршу ЖЕ 
а КА, Со" 
ШКОООРИ Ан” НАНА из 
егор" ори 
ЖАК о боже а м о (оа ро 
ГАО О РЕНО" Фр 
ЛЕША Ню)" Моо о до 
Жороо ЩА ол ( кощшоршео 
Кожа” ШОРО ЛЕС 
оживео ао онсе лоф а 


3 жеме ш Оа ЕК 
ЖЕН лее С а о Л НОНЕ с 


ЕО Е ОУ" Кир аб) плу 
Би ШИ Адо фоно ЈЕ 
МЕШ > Е Ио о вео < 


Е К кор” КИ 


Оюна 5 до" обоа 
а ТАЧ Г КИЧ ЖС ТА 
БАЗА АЕ СТИГ РЕМЕТИ "ЈУДА 
а С от о мо" 
осо ЕШ ООДА» 
ЯКОРЬ” Жофстваф са 
Ж Жш зоре сажео е © 
оО НОО оные Ж) 
о Пра 67 мл 67 Жо 
део 5 ~ 4 Асе оао об 
Жо ап? 

Кено Нш аи о Сша: 
АЕ Кн ко 327 КО уо 
Ж ыо {3-57 дул {зр нй Ы с л" Щ 
ео э око во ур мерала 
Фоку" ЖОШЫ но о о о до.) 
Бома жоанезишхко 4 О МА 
< ИО а Со ва о юиждона- и 


| ЕОЗЮКРКЦ О Ал АЮ 5 оо 5.) НД 
еер оро др Еде о за 
КСА Оч" сеш 5 фо алУ Е 
5139 жАХХЗЕСВИО В КЬ" сърни 
АОФ а" Жир дан Ш А 
сен в!) зо ( мр” нии | серия 
оде о а вели У оно" ея 
жогАво~ Еј РНАС р? шош 
Но -КЕРЯСНАС" моно 
Въ” о ОНАЈ М° рол” ара 
Эа” 4 РО СК < 
У? ЕДЕ Соо је ~ дю” 
аат ТЭТ РОУ 
ло эф юш әл р оо УЧЕ КОЈИ. 
ОДМ 4" ко о ооо БОВЕ: 
о Шу ЕЕ ов 120 ниабъкжо | Ж 
мој оф бис Со ЕАО О 
шт” ВНЕЛВЕКЕ Кв ОЕ 


Чобрди” уље и МН о 
хока м? о ою; С 
19 РАСЕ КУ. 295 юр 1 п әм 
Вор Ашен! 59 о 0 
расом Жонш арноо 
Ж оо {щи олик о 12° 
п ИЕ ро Оа 5-9 
52° пр Кр Е оор 
о5о А Сосон 
(а о Ново 59 рае о олно А 
шочо 00 Ас Фо О ок 
2359 Воронье” ш, 
ода {Ж єр о АЦ 52 МА е әш 
7-3 КО БУРА молвы 
о о олоод 59 рибно леди С 
по ма доо ЈЕ о вика ош КУК о 
ке” нисаскезьъй ви Ко о 
Жаик ю< сЕ Не бо НЕ О О ОМО ы 
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МА «бржим же ева ор" | 


по о иеа | ТаАЗЬШН 6 
ВАУ” кокон’ ые | \ә 
КА” Ари у о 232 
вето ыш © 461° чины 
ЗАШО М довела ~ | О ол 
е” он? Фоа СЕ ормора 
= У ову 9 
общее 09 0-0 опао + 
ЕЕ” эшл Ао Орр 
шеф о ИО а 5° пон НЕ = 
УШАО 00А” дз 59 А о 0-80 
ЩО Ма мо, со" до | «оо 


\ә^ со о бложож “ж © 


мо оо Неораничених 


КОРЕЧеооюдощонжолиичо мм 


Ке Рае? 39 о ли с раро” усо 


ЧУР Ш" СЕМ 


Ч ео бео күм ы дош: у а 
5° ЮФО < обр ойто тоу, 
дошка 5° ВЈ по је 9° риш 
25 09° киагукожжнанно 
и ЗАО И УЗ цз 
кои” Бо ом ~ 
ЕЛЕ Оо о аи о ТЕ 
Медо шока оо мов 
масу. оран 29 оС -о је 
о Шю? ЉАС ВЕНЕ о у 4 
А 0° МОЖНО о чш: А 


а” ОЗЕ Са Бе БЕДА но ДО ЈА мо о рио 


ТАЧ ЮЛЕ уде ЗЕНА, 


ею оша Уа соо Е 


АЕ 1443 АО: ° Ье 


5 осмо 


КАМ а За ср о СОЕ ОУ 


са 
“о 


Авър” ЗЕЛЕНА касю РА 
жао УЗ ди” Акеше 
ВИ лао О ЛЕ -Ј о 3 57 НОНО 
гута уродио бук 19 нА 
#ко<ожа ы Г еы мин аи 
“ пя 
чеке Сн >ш. од 
со6»” РУСО АН аи аео 88 С 
Ја аі СЫ ч пенали мимо 
об о6% РАСИ ею ови окр 
може Вие о РА оте 82 
ове рог повеяло 
аа а аи њој 
Анора УЕА ро ам 
Жоо фе е ы А ЮОА-оК 
М? рапорт” р Аб ловом ко 
жоо М° Же ое КА о БА ЧШФС 
БУЗАУ ЈИ. Је СТЕ 


жыю 


Лоамтиаљои<ониљо о 5 өв 
АЖ о ШЕ (ЖО КА о ро" Е 
ОИ Г ОПИСИ. (ОР У ЕУ 
Мз 5° Бареа С° ийощо о щш 


що 19 па СО об ФАУ ПВ Е 


ај и о шо СО КОРУ ЈУ 
Мод Есунисожовошк а 
Е еур" Воо оер 
ЕДИ Тј кое ИС" ора и) 
МА” Шеј 33° ла О до 
оро 
Бо” завео ЛАО во ОН С 
о ал, ба--вежожищша 
НОНО” ЛАО ЖАК је 
7” УЕНЧА УСТЕУ 
пе А мо А“ ош о 
Са КТУ ЕЧ УУГ еа 
Капо ае 6 Ма) о СУ 


^4 э ә 
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ВАНЯ ПИ кра с оо” 
(АСОСКРЕ УСАОЈ в 
КШО” БОО о ЗОШ, 
Идо" ВЕ ше омо ао душ) 
Кер ВАКМ дож. вя- 
ЗЕНА О М° уан” эп К< 
АЗ АО НЛ О О ЗЕ 
МЄ Фоо" зо 
яп ев омео ме пи удем 
БА НОУ С рез о 

ВАЖНА эф ово || ода) 
ПАЗАР ор" «От ше 
э т Жш} ооо оно 
т ешш е А42 фон 5° лера 
КУ до а у ПОЛИО ЈАН ОЖ е 
Жы БЕН 15 ПО о НЕКОЕ” фо 
здо" Жана „што | шыс е 
ШУ? ко Е 


Ж <АШюЮ зом. 4 д-д ум” в 
сн ЖАН рдо” ОНО МЕ Уши ( 
жесљофо мо шшс а ване” 
назве шест” ево 24 ее 
И чу 

НЕ Лос АИ 5 о оек 
о за о доо сә.” 4-Р ә С ђе По 
© МЕН Чеча“ ао ода фи о но 
>” Оо е М 
нос 20 0-Е 5-02 А Со Мон 
ЕКС не СУ о-о 
будо БС о 7 АЖО ол) 
о сожамеокозомомовљ ри 
©° МА а о од ар о АН АШ 
ЖА МУЖЕМ КА СРЖ мо КЕ 
»б нео Шә шине до 
—— 4 6-00 У До | н 
ЄК 5 -оЕ Е ло о —— лоно 
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оу о~— РЕЈМЕЊО ШИ ОШ ДЕ ү 0 
17 зреет о смо о 
ВАШ а до ОУ С да во 
ою КЕЗО А” ЩА 0-р? а 
Жо жотгребт до” оо а 
>= ж АС АДЕ Е сс 
Шо” възд а 
ажно јао е 1000 6, 3845 кача 
шыноо шош маи сш: 
И К е0 КЕБА гора” Яо 
ОДО КЕ а об о“ еше ро 
ЖЕФ НЕО рО ох = 
ш умо | 
РТК лр кнежаожи 
Скъд” ЕО бо ОБ Еф а 
ко ЗОНЕ А [80000506 
Са мн фи эзел 
БСН” аксе ко КИЕН 0 


мо Бой (Шошо ье еіп 
Ямнае ю° КУНЬ БА 5\7 Ж 
Мера КАЖАН" осы 
ФА лою со ж Ел оона Е 
ОАЕ РЕ ри 
чер” кане ке Божие 
ЖОШО етер с” ПЕ ка ы 
ш сјеме ШАБФУН о о! ү 
зао 
мером - село» сеша за с 
41° ВМ сва)» у По юн” 0-24] 
ош убију  ољесљ 
м}: 02° деда душо воле ооо 
КЕ ГАСА ИЕ: 14: 
ще лор о-о М 120 МЕН 
ле о И 
дйосррсож нъ" жи ка 

Зона нес вера: 


= 260 5 


== де АЗ 
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#78 2 
шш 


ЕЕ ОСЕННЕЕ ОЕ А ошо Ас У] ШД 
м? о ЕФЕ лоно ср 
| ЖБ КА ора ю° фос ви 
о еи ела 
Роза” КОТЕ А ои о ШИ СУ Е 
30 | < ДЕЖЈ/ о 0050" од 
МЕ ОВЕ ено фин 0 НЕД — 5° оо 

Ар 60° ово чи с Ор 
С И тој КОВИН Д.С дс ү. 
Шы А А о Дио 5 А о ок а А 
про КЕ О ү ш! ево < (29 

КИС об АЕО + < о 8а 
Шон” олно ро" резе 
око 


ноо оО ро рояк | 


о о крони 
ечощетъувррюко# Кораис” ЕР 
А А 

е: Ночи 6” оу 
За” Ев ю° Ош 
за за Сл со 

В У БАС оф ЕН ЈА 
“68 а 6 Со" 2 Оче | нон 
мо па о КО ВОЈО О Ио Еф а 
ло пунк СЛОЖИ ак 
РА ЖС а 5 ФН КАЖ 
р" щие ° м 
к= ЕШШ с 0° КОЖ С љје 
гол” КЖ: е” кюшбъжвцо 
МОШЕ” Е О ДАЛЕ 
кеВ КЕ ЉАС" | нЖеок Д 
СЖМ? Ес сме 49 о ВО 
МЕНЕ ас ЕН” о со Ер 
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копка 1 ооо оо" ме 
ЗА о мо 

ачи шешә см аМокво 
ЕС во о зоо о КШ? Вур 9 
ШОКЕ Ор ВА 
Во унео и оф 5 
нама у о Еве шоа 
ИУ ФАБЕОЊАСЕВУКНО 
7 ЖЕНЕ 

зе | 8” а ино | оне во 
мо у пуку. пој у до НЯНИ 
о вез у дуо Шо 0550 су 
ОСМИСЛИО ЖЕ” о | ош 
по х" МО Е@Мдш күз [о 
= 0 а С 22 

шъ о ЧОК наново 
ле В яж вы’ най" шал 
"Беше хото ° Шо ушло + 


ВЕ оп С Шо о 
ОРИ (У Т А, 
ОЈ ЈИ ӨШУ е ЖН О ов” Жо 
Моо оо? о о и на 
Ф 40.2 5° 


с 
+ 


239 И лю = 
можемо ме 


еј ЖЕН 


56468 


ЖОШ ЕКА” кЪжскоссржо 
каж нан Шоона" - 
И РТ ык у^ 

Бек О чү 5 19 

мимо обновом 
ЗЕ ( о «НЕ слот 59 ви, 
«ойласан ечи и 5 

° КЕНО. 


ку 
~ 


Но е наношења | 


И. М дыз о 


Бо ОМА Е Ще. 
Кто ЖИР СОИНО ошагы 


сш + ач” Мила зен 3409 у 
ее, до) музу ко ће 


Боб со МУ жен” ч. шј У 


КҮ" АД О ТЕ \ ро „3° 
кашкыр ов СО Јо ДҮ ДЫН ко; 
ЕАН” ам А р? МС 


Дај оЩУ 57 212 ~“ шш) 
>” ых сш} ° нчЕолкь” њу 
Жеб дај, Нм га 
УКЖ: < ә" Новою 
етае о 
Гис Ј 

оН а чо" Н Соф" 
гюго СНОС 1° 
Гел | #—— 4 

ВОЉЕ ФМС 0-00 10 орд 


а р | 


едал 


го Ш пее" Цен | 
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кума о бо 0 ко „ја 
Гик” ЗАО ЕА ан 
ољаеошцво клен Ј 


~ а каде Со Ом С МЕ 
ута Аза вме рал” на к) 
мы оны" ве Забмо 


Жїл И пошаљи вас 
вакон ый (моа 
Алфа ра ро. 
Гол” дела Рок оО о 
губио оф о Д 
Гале Ур” бл 027 ЖЕ о нф 
со Дор Нин о же" Гы’ ура 
88-юд? де | 5 И мов 
СУА. 
ножеви миша њом Га 
Е ој чанове” Ш. 
шъ еро ивсвокеорие ин” ЕЕ 


т 


=. и” НОО,” НИЕ 
а обе оттоо но 
кз ни а "Бор" нези 
наше о о Ма од о 
рее СЕНЕ 
из мо а ошак" ии 
Е КЕ Пе У ИК 
ДОСАДА јр сјај СЕ: 
СУЗЕ БҮ жесток Жоржи зе” ·. 
ЕНИСЕЯ)” КОШ ОЦ" 


вю) 5292 5,322 Зу Е )2)0 5 ‘ны ( 
Жоролежокажа ср кжело 
озеро 9 


ЖОЖ а фаил сб: м 
пносжоковстаћ мор | вен 
щото в жканжонаснод” щса 
жеш э Ос” устејотовеожо 


ган чкакжореа” МУ 
обртно књ идее ок” 
энш о” Оооо Г Ж 
ОК аве ЈА)" ДО ЊВ 5 559) 
Указ 

Ге” РУК Ко вране до 102 
колац ои ш О мо 2» 
по АД АИ 

Гају шу Камино уро | 
ш © а жооон" Ж Аш 
потъкър" овоме ме 

ГУМ” зоб ян | 
Галерея 59 Ј 

Гао се а ње Ген њеше——ј 
ТКУ КИКИ Ту 
мађ ААО Ошро нъ 
ша ооо л А 
комата 


пя? 
А ~ 


омобеодоњсвоводШ 


О Е ере 
Гоа т о ю° ВЕНЫ 
кт омтр 59° | АЕ ШОШО до 
|- ај Ж ЕСЕ МЕ миз лр 
2” жш ас еу 
Гао 9-4” ООВ е со ~ 
Момо оф Ј 
Нежное НЫЕ -’& 
Въйе:” Еа ИВА ош 
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